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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Le présent rapport donne un aperçu des travaux qu'a
consacrés le comité d'avis pour l'égalité des chances
entre les femmes et les hommes au cours de la session
2004-2005 à la préparation, la participation et le suivi
de la 49e session de la commission des Nations unies
sur la Condition de la Femme.

Dit verslag biedt een overzicht van de werkzaam-
heden van het adviescomité voor gelijke kansen voor
vrouwen en mannen tijdens de zittingsperiode 2004-
2005 wat betreft de voorbereiding van, de deelname aan
en de follow-up van de 49e zitting van de commissie van
de Verenigde Naties voor de Status van de Vrouw.

Cette 49e session, qui a eu lieu au siège des Nations
unies à New York, du 28 février au 11 mars 2005,
portait sur l'examen et l'évaluation de la Déclaration et
du Programme d'action de Pékin (1995) et du document
final de la 23e session extraordinaire de l'Assemblée
générale (2000). C'est pourquoi elle est plus commu-
nément désignée sous l'appellation « Pékin +10 ».

Deze 49e zitting, die van 28 februari tot 11 maart
2005 heeft plaatsgevonden in de zetel van de Verenigde
Naties te NewYork, was gewijd aan de evaluatie van de
Verklaring en het Actieprogramma van Peking (1995)
en van het einddocument van de 23e buitengewone
zitting van de algemene Vergadering (2000). Om die
reden wordt zij meestal « Peking +10 » genaamd.

Le comité d'avis a consacré à la préparation de la
conférence les réunions du 23 novembre 2004
(échange de vues avec le ministre de l'Égalité des
chances), 19 janvier, 2 février (rencontre avec les
conseils de femmes), 16 février (échange de vues avec
le ministre de l'Égalité des chances), et 23 février 2005
(échange de vues avec les directrices de l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes et discussion du
texte traduisant la position de la Belgique).

Het adviescomité heeft aan de voorbereiding van de
conferentie de vergaderingen gewijd van 23 november
2004 (gedachtewisseling met de minister van Gelijke
Kansen), 19 januari, 2 februari (ontmoeting met de
vrouwenraden), 16 februari (gedachtewisseling met de
minister van Gelijke Kansen), en 23 februari 2005
(gedachtewisseling met de directrices van het Instituut
voor de gelijkheid van vrouwen en mannen en
bespreking van de tekst met het Belgische standpunt).

Une délégation composée de huit sénatrices s'est
ensuite rendue à New York pour assister aux travaux
de la première semaine (28 février au 3 mars).

Een afvaardiging van acht senatoren is vervolgens
naar New York gereisd om er de werkzaamheden van
de eerste week bij te wonen (28 februari tot 3 maart).

Le comité d'avis s'est à nouveau réuni les 23 mars,
27 avril, 17 et 31 mai, 7, 15 et 29 juin et 6 juillet 2005
pour examiner le présent rapport et formuler des
recommandations. Celles-ci ont été adoptées le 12 juil-
let.

Het adviescomité is opnieuw bijeengekomen op
23 maart, 27 april, 17 en 31 mei, 7, 15 en 29 juni en
6 juli 2005 om het onderhavige verslag te bespreken
en aanbevelingen te formuleren. Die zijn aangenomen
op 12 juli.
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II. CONTEXTE II. CONTEXT

1. Les conférences mondiales des Nations unies sur
les femmes

1. De VN-wereldconferenties over vrouwen

La session des Nations unies « Pékin +10 » s'inscrit
dans la foulée de plusieurs conférences mondiales sur
les femmes : Mexico en 1975, Copenhague en 1980,
Nairobi en 1985 et Pékin en 1995.

De zitting van de Verenigde Naties « Peking +10 »
is de voortzetting van verschillende wereldvrouwen-
conferenties : Mexico in 1975, Kopenhagen in 1980,
Nairobi in 1985 en Peking in 1995.

La conférence de Pékin, qui eut lieu du 4 au
14 septembre 1995, fut la plus grande rencontre
internationale de femmes jamais organisée et constitua
une étape fondamentale dans l'institutionnalisation
d'une politique féminine par les gouvernements et les
Nations unies.

De conferentie van Peking, die plaatsvond van 4 tot
14 september 1995, was de grootste internationale
ontmoeting van vrouwen ooit en een fundamentele
stap in het institutionaliseren van een vrouwenbeleid
door regeringen en de Verenigde Naties.

La conférence de Pékin était centrée sur les
questions d'égalité, de paix et de développement,
qu'elle a abordées sous un angle sexospécifique. Elle
s'est conclue par l'adoption d'une Déclaration et d'un
Programme d'action énumérant douze domaines d'ac-
tion prioritaires :

De conferentie van Peking was toegespitst op de
thema's gelijkheid, vrede en ontwikkeling, bekeken
vanuit een genderspecifieke invalshoek. Ter afsluiting
werden een Verklaring en een Actieprogramma goed-
gekeurd, waarin twaalf punten opgesomd worden die
de voorrang moeten genieten :

1. la persistance de la pauvreté qui pèse de plus en
plus sur les femmes;

1. de aanhoudende armoede waarvan steeds meer
de vrouwen het slachtoffer worden;

2. l'éducation et formation des femmes; 2. de opleiding en vorming van vrouwen;

3. les femmes et la santé; 3. vrouwen en gezondheid;

4. la violence à l'égard des femmes; 4. geweld tegen vrouwen;

5. les femmes et les conflits armés; 5. vrouwen en gewapende conflicten;

6. les femmes et l'économie; 6. vrouwen en de economie;

7. les femmes et la prise de décision; 7. vrouwen en de besluitvorming;

8. les mécanismes institutionnels chargés de favo-
riser la promotion de la femme;

8. de institutionele mechanismen ter bevordering
van de positie van de vrouw;

9. les droits fondamentaux de la femme; 9. de grondrechten van de vrouw;

10. les femmes et les médias; 10. vrouwen en de media;

11. les femmes et l'environnement; 11. vrouwen en het milieu;

12. la petite fille. 12. het jonge meisje.

Le Programme d'action définit des objectifs à
atteindre et invite les gouvernements, la communauté
internationale, les organisations non gouvernementa-
les et le secteur privé à appliquer des mesures
concrètes dans les différents domaines énumérés, dans
le but ultime d'éliminer toutes les formes de discrimi-
nation à l'encontre des femmes. La mise en œuvre de
ces résolutions implique des changements de valeurs,
de pratiques et de priorités à tous les niveaux.

Het Actieprogramma bepaalt welke doelstellingen
gerealiseerd moeten worden en vraagt de regeringen,
de internationale gemeenschap, de niet-gouvernemen-
tele organisaties en de privé-sector om concrete
maatregelen uit te voeren in de opgesomde domeinen,
teneinde alle vormen van vrouwendiscriminatie af te
schaffen. De uitvoering van deze resoluties vereist
veranderingen in de waarden, de handelwijzen en de
prioriteiten op alle niveaus.

La conférence de Pékin, à laquelle le Sénat
fraîchement renouvelé envoya une délégation de trois
sénatrices, eut des effets immédiats dans l'ordre
juridique et institutionnel belge.

De conferentie van Peking, waarnaar de pas ver-
nieuwde Senaat een afvaardiging van drie senatoren
stuurde, heeft onmiddellijke gevolgen gehad in de
Belgische institutionele en rechtsorde.
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Le 12 octobre, une proposition de loi fut déposée
afin d'imposer au gouvernement la présentation d'un
rapport annuel au Parlement sur la façon dont il
mettait en œuvre les résolutions de la Conférence
mondiale de Pékin. Elle devint la loi du 6 mars 1996
visant au contrôle de l'application des résolutions de la
Conférence mondiale sur les femmes réunie à Pékin
du 4 au 14 septembre 1995 (1).

Op 12 oktober werd een wetsvoorstel ingediend om
de regering te verplichten een jaarverslag voor te
stellen aan het Parlement over de manier waarop zij de
resoluties van de Wereldconferentie van Peking ten
uitvoer brengt. Dat voorstel werd de wet van 6 maart
1996 strekkende tot controle op de toepassing van de
resoluties van de Wereldvrouwenconferentie die van 4
tot 14 september 1995 in Peking heeft plaatsgehad (1).

Parallèlement, les sénatrices, tous partis confondus,
introduisirent le 6 octobre 1995 une proposition de
modification du règlement du Sénat visant à créer un
comité d'avis parlementaire pour l'égalité des chances
entre les femmes et les hommes.

Daarnaast dienden de senatoren uit alle partijen op
6 oktober 1995 een voorstel tot wijziging van het
reglement van de Senaat in teneinde een parlementair
adviescomité voor gelijke kansen voor vrouwen en
mannen op te richten.

La proposition fut adoptée le 23 novembre 1995 et
le comité d'avis vit effectivement le jour le 18 janvier
1996.

Het voorstel werd op 23 november 1995 aange-
nomen en op 18 januari was het Adviescomité een feit.

Depuis lors, le comité d'avis assure le suivi et
l'examen des initiatives législatives et des politiques
gouvernementales sous l'angle de l'égalité des chan-
ces. Il rend des avis et publie des rapports afin d'inciter
à mieux prendre en compte ces questions dans les
orientations législatives et gouvernementales.

Sindsdien ziet het Adviescomité toe op de follow-
up en de bespreking van de wetgevende initiatieven en
het beleid van de regering in het licht van de gelijke
kansen. Het brengt adviezen uit en publiceert ver-
slagen zodat met deze kwestie meer rekening wordt
gehouden in de wetten en regeringsbesluiten.

Cinq ans après la conférence de Pékin, l'Assemblée
générale des Nations unies a organisé une session
extraordinaire afin d'évaluer les progrès enregistrés et
les obstacles rencontrés dans l'application du Pro-
gramme d'action, et, le cas échéant, formuler de
nouvelles recommandations pour en accélérer la mise
en œuvre.

Vijf jaar na de conferentie van Peking organiseerde
de algemene Vergadering van de Verenigde Naties een
buitengewone zitting om de vooruitgang en de
belemmeringen bij de uitvoering van het Actiepro-
gramma te evalueren en indien nodig nieuwe aanbe-
velingen te formuleren om de uitvoering ervan te
versnellen.

Cette session extraordinaire, qui a eu lieu du 5 au
9 juin 2000, a débouché, non sans difficultés, sur une
nouvelle Déclaration politique qui, pour l'essentiel,
réaffirme les engagements du programme d'action de
Pékin. Les États Membres ont en outre convenu
« d'évaluer régulièrement la mise en œuvre du Pro-
gramme d'action de Pékin et de convoquer de
nouveau, en 2005, toutes les parties concernées afin
de faire le bilan des progrès accomplis et d'envisager,
le cas échéant, de nouvelles initiatives dix ans après
l'adoption du Programme d'action de Pékin » (2).

Deze buitengewone zitting, die plaatsvond van 5 tot
9 juni 2000, is niet zonder moeilijkheden uitgemond in
een nieuwe politieke Verklaring die in grote lijnen de
verbintenissen van het actieprogramma van Peking
herbevestigt. De lidstaten zijn ook overeengekomen
« to regularly assess further implementation of the
Beijing Platform for Action with a view to bringing
together all parties involved in 2005 to assess progress
and consider new initiatives, as appropriate, 10 years
after the adoption of the Beijing Platform for Ac-
tion » (2).

Sur cette base, la commission des Nations unies sur
la Condition de la femme a consacré sa 49e session, du
26 février au 11 mars 2005, à l'« Examen et évaluation
de la Déclaration et du Programme d'action de Pékin et
du document final de la vingt-troisième session
extraordinaire de l'Assemblée générale (2000) ».

Ter uitvoering daarvan heeft de commissie van de
Verenigde Naties voor de status van de vrouw haar
49e zitting gewijd aan « a review of the implementa-
tion of the Beijing Platform for Action and the
Outcome Documents of the twenty-third special ses-
sion of the General Assembly (2000) ».

(1) Voir la section III, 2.1. (1) Zie afdeling III, 2.1.
(2) Cette session extraordinaire des Nations unies et sa

préparation par la Belgique ont fait l'objet d'un rapport détaillé
du comité d'avis pour l'égalité des chances. Voir le rapport de Mme
Kestelijn-Sierens, doc. Sénat, 2000-2001, no 2-334/1.

(2) Over deze buitengewone zitting van de Verenigde Naties en
de voorbereiding ervan door België is een gedetailleerd verslag
verschenen van het Adviescomité voor gelijke kansen. Zie het
verslag van mevrouw Kestelijn-Sierens, stuk Senaat, 2000-2001,
nr. 2-334/1.
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2. La Convention CEDAW 2. Het CEDAW-Verdrag

Le 18 décembre 1979, l'Assemblée générale des
Nations unies a adopté la Convention sur l'élimination
de toutes les formes de discrimination à l'égard des
femmes (CEDAW). Charte fondamentale des droits de
la femme, la Convention définit le concept de
discrimination à l'égard des femmes et contient un
programme d'action pour mettre fin à celle-ci.

Op 18 december 1979 heeft de algemene Vergade-
ring van de Verenigde Naties het Verdrag aangaande
de uitbanning van alle vormen van discriminatie van
vrouwen (CEDAW) aangenomen. Dit essentiële hand-
vest voor de rechten van de vrouw definieert het
begrip vrouwendiscriminatie en voorziet in een actie-
programma om er een einde aan te maken.

La Convention CEDAW a été complétée en 1999
par l'adoption d'un Protocole facultatif créant deux
procédures d'introduction des plaintes pour violation
de la Convention.

Het CEDAW-Verdrag werd in 1999 aangevuld met
een facultatief protocol dat twee procedures instelt
voor het indienen van klachten wegens schending van
het Verdrag.

Au 1er juin 2004, la CEDAW était ratifiée par
160 États membres et son Protocole facultatif par 60
d'entre eux.

Op 1 juni 2004 was het CEDAW-Verdrag bekrach-
tigd door 160 lidstaten en het facultatief protocol door
60 daarvan.

3. La Marche mondiale des femmes 3. De Wereldvrouwenmars

Lors de la quatrième conférence mondiale sur les
femmes qui s'est tenue à Pékin, l'idée a été lancée
d'organiser une «Marche mondiale des femmes ». Il
s'agissait au départ de fournir aux femmes une
occasion de se rencontrer, se parler et trouver un fil
conducteur pour agir ensemble.

Tijdens de vierde wereldvrouwenconferentie in
Peking heeft men voorgesteld een «Wereldvrouwen-
mars » te organiseren. Aanvankelijk was het de
bedoeling om vrouwen een gelegenheid te bieden
om elkaar te ontmoeten, te spreken en om een leidraad
te vinden voor gemeenschappelijke acties.

L'un des premiers objectifs de la Marche est de
«Renforcer et maintenir un vaste mouvement de
solidarité des groupes de femmes de la base de façon à
ce que la Marche constitue un geste d'affirmation des
femmes du monde ».

Een van de voornaamste doelstellingen van de mars
is : « Renforcer et maintenir un vaste mouvement de
solidarité des groupes de femmes de la base de façon à
ce que la Marche constitue un geste d'affirmation des
femmes du monde ».

Le mouvement défend des valeurs telles que
solidarité, diversité, leadership des femmes, force des
alliances entre femmes et entre mouvements sociaux.

De beweging verdedigt waarden als solidariteit,
diversiteit, vrouwelijk leiderschap, de kracht van allian-
ties tussen vrouwen en tussen sociale bewegingen.

La Marche mondiale s'est rapidement développée
en un réseau mondial d'actions des femmes rassem-
blant les femmes oeuvrant contre la pauvreté et la
violence à l'égard des femmes. Elle compte aujour-
d'hui plus de 5 500 groupes participants à travers
163 pays.

De Wereldvrouwenmars is snel uitgegroeid tot een
wereldwijd netwerk van actievoerende vrouwen, die
zich inspannen om armoede van en geweldpleging
tegen vrouwen te bestrijden. De beweging telt nu meer
dan 5 500 deelnemende groepen uit 163 landen.

III. PRÉPARATION PAR LA BELGIQUE DE
LA 49e SESSION DE LA COMMISSION DES
NATIONS-UNIES SUR LA CONDITION DE
LA FEMME

III. VOORBEREIDING DOOR BELGIË VAN
DE 49E ZITTING VAN DE VN-COMMISSIE
VOOR DE STATUS VAN DE VROUW

1. Le gouvernement belge 1. De Belgische regering

1.1. Au niveau fédéral 1.1. Op federaal niveau

1.1.1. Réponse au questionnaire des Nations unies 1.1.1. Antwoord op de vragenlijst van de Verenigde
Naties

En vue de préparer la 49e session de la commission
des Nations unies sur la Condition de la femme, la

Ter voorbereiding van de 49e zitting van de VN-
Commissie voor de status van de vrouw, heeft de
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Division de la Promotion de la femme qui en assure le
secrétariat, a adressé à tous les États membres un
questionnaire sur la mise en œuvre du Programme
d'action de Pékin (1995) et des textes issus de la vingt-
troisième session extraordinaire de l'Assemblée géné-
rale (2000). Les informations recueillies grâce au
questionnaire devaient être exploitées en vue de
l'examen et de l'évaluation aux niveaux régional et
national. Les États étaient priés de communiquer leurs
réponses pour le 30 avril 2004 au plus tard.

«Division for the Advancement of Women » (DAW)
die er het secretariaat van waarneemt, alle lidstaten een
vragenlijst toegestuurd in verband met de toepassing
van het actieprogramma van Peking (1995) en de
teksten die het resultaat waren van de 23e buiten-
gewone zitting van de algemene Vergadering (2000).
De informatie die via deze vragenlijst wordt vergaard,
diende te worden gebruikt voor onderzoek en eva-
luatie op regionaal en nationaal niveau. De Staten
werden verzocht hun antwoorden door te geven ten
laatste voor 30 april 2004.

Les réponses de la Belgique au questionnaire
— comme celles des autres États– peuvent être
consultées sur le site des Nations unies :
http://www.un.org/french/events/beijing10/responses.htm.

De antwoorden van België op deze vragenlijst
— net als die van de andere landen— kunnen worden
geraadpleegd op de website van de Verenigde Naties :
http://www.un.org/french/events/beijing10/responses.htm.
(opmerking : niet beschikbaar in het Nederlands).

Le questionnaire et les réponses se structurent en
quatre parties :

De vragenlijsten en de antwoorden bestaan uit vier
delen :

1. un aperçu des réalisations et des défis à relever
en matière d'égalité des chances;

1. een overzicht van de verwezenlijkingen en de
uitdagingen op het vlak van de gelijkheid van kansen;

2. les mesures prises et les progrès accomplis dans
les douze domaines critiques définis dans le Pro-
gramme d'action de Pékin et les autres mesures
identifiées lors de la 23e session extraordinaire de
l'Assemblée générale;

2. de genomen maatregelen en de vooruitgang die
geboekt is op de vier kritieke domeinen die zijn
vastgelegd in het Actieprogramma van Peking en de
andere maatregelen die tijdens de 23e buitengewone
zitting van de algemene Vergadering zijn genoteerd;

3. les mécanismes institutionnels mis en place pour
la promotion de l'égalité des chances;

3. de institutionele mechanismen die beschikbaar
zijn voor het bevorderen van de gelijkheid van kansen;

4. les défis qui restent à relever et les mesures
envisagées pour y remédier.

4. de uitdagingen waarmee men geconfronteerd
wordt en de maatregelen terzake die moeten worden
genomen.

La politique d'égalité des chances étant une matière
transversale, elle relève de la compétence de différents
niveaux de pouvoir dans la Belgique fédérale. Les
réponses au questionnaire ont donc été élaborées en
collaboration avec les communautés et régions.

Aangezien het gelijkekansenbeleid een transversale
bevoegdheid is, valt zij in het federale België onder
verschillende gezagsniveaus. De antwoorden op de
vragenlijst zijn dus opgesteld in samenwerking met de
gemeenschappen en de gewesten.

D'autres informations peuvent être trouvées dans les
3e et 4e rapports de la Belgique relatifs à la mise en
œuvre de la Convention sur l'élimination de toutes les
formes de discrimination à l'égard des femmes (2002).

Verdere informatie staat in het 3e en 4e verslag van
België betreffende de uitvoering van het verdrag
inzake de uitbanning van alle vormen van discrimi-
natie van vrouwen (2002).

1.1.2. Création d'un comité « Pékin +10 » auprès de
l'Institut pour l'égalité des femmes et des
hommes

1.1.2. Oprichting van een Comité « Peking +10 » bij
het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen

L'institut pour l'Égalité des femmes et des hommes,
créé en vertu de l'article 5 de la loi du 16 décembre
2002, prépare et exécute les décisions du gouverne-
ment sous l'autorité du ministre.

Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen werd ingesteld bij artikel 5 van de wet van
16 december 2002. Het is belast met de voorbereiding
en de uitvoering van de regeringsbeslissingen onder
het gezag van de minister.
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M. Christian Dupont, ministre de l'Égalité des
chances, lui a confié le secrétariat et la coordination
d'un groupe de travail appelé comité « Pékin +10 ». La
composition, le statut et les activités du Comité
« Pékin +10 » figurent en annexe du présent rapport.

De heer Christian Dupont, minister van Gelijke
Kansen, heeft het Instituut belast met het secretariaat
en de coördinatie van een werkgroep die « Peking
+10 » moet heten. De samenstelling, het statuut en de
activiteiten van het comité vindt u in de bijlagen.

Ce comité s'est réuni plusieurs fois. Il a contribué à
l'élaboration du texte de l'intervention du représentant
de la Belgique lors de la réunion préparatoire de
Genève et lors du sommet européen de Luxembourg et
a préparé l'intervention qu'a faite le ministre fédéral de
l'égalité des chances, le 3 mars, à New York.

Het comité heeft verschillende keren vergaderd en
heeft meegewerkt aan het opstellen van de toespraak
van de Belgische vertegenwoordiger op de voorbe-
reidende vergadering in Genève en op de Europese
Top in Luxemburg. Het heeft ook de toespraak
voorbereid die de federale minister van Gelijke
Kansen op 3 maart heeft gehouden in New York.

L'Institut a, en outre, été chargé de coordonner les
notes de travail sur une série de thèmes dont on
présumait qu'ils feraient l'objet d'un débat à New York.
Ces notes portaient sur la place de la femme dans la
société en général, l'emploi et les discriminations sur
le marché du travail, les femmes et l'économie, la traite
des êtres humains, la violence, la coopération au
développement.

Het Instituut heeft voorts de opdracht gekregen om
de werknota's te coördineren inzake een aantal thema's
die in New York misschien ter sprake zouden komen.
Deze nota's hadden te maken met de plaats van de
vrouw in de samenleving in het algemeen, de werk-
gelegenheid en de discriminatie op de arbeidsmarkt,
vrouwen en economie, mensenhandel, geweldpleging
en ontwikkelingssamenwerking.

La concertation mise en place au niveau de l'Institut
a permis de tenir compte des orientations que
souhaitaient donner les communautés et les régions,
ainsi que de bénéficier de l'expertise du mouvement
associatif, dont les remarques ont été largement
intégrées dans le texte final de la position belge à
New York.

Het overleg dat via het Instituut tot stand is
gekomen, heeft het mogelijk gemaakt om rekening
te houden met de accenten die de gemeenschappen en
de gewesten wensen te leggen en ook om voordeel te
trekken van de expertise van de verenigingen, wier
opmerkingen grotendeels zijn opgenomen in de
definitieve tekst die in New York de Belgische
standpunten weergaf.

À la fin du mois de février, une réunion «Coor-
multi » a eu lieu au Service public fédéral des Affaires
étrangères afin d'entériner le texte préparé par le
comité Pékin +10 pour définir la position de la
Belgique à la session de New York. La coordination
«Coormulti » au SPF Affaires étrangères est le lieu
habituel de concertation entre les différents départe-
ments concernés par une prise de position belge sur la
scène internationale.

Eind februari heeft een alomvattende coördinatie-
vergadering plaatsgevonden bij de FOD Buitenlandse
Zaken, teneinde een door het Comité « Peking +10 »
opgestelde tekst goed te keuren die op de zitting in
New York de standpunten van België moest uiteen-
zetten. De coördinatievergaderingen bij de FOD
Buitenlandse Zaken zijn gewoonlijk de plaats waar
overlegd wordt tussen de verschillende departementen
die betrokken zijn bij een door België ingenomen
standpunt op de internationale scène.

L'Institut a été mandaté officiellement pour repré-
senter le ministre lors des négociations des résolutions
à New-York et de la coordination au niveau européen.

Het Instituut werd officieel gemandateerd om de
minister te vertegenwoordigen bij de behandeling van
de resoluties in New York en met de coördinatie op
Europees niveau.

1.2. Dans le cadre des Nations unies et de l'Union
européenne

1.2. In het kader van de Verenigde Naties en de
Europese Unie

1.2.1. Réunion de la Commission économique des
Nations unies pour l'Europe (UNECE) à
Genève, 14 et 15 décembre 2004

1.2.1. Vergadering van de Economische Commissie
van de Verenigde Naties voor Europa
(UNECE) te Genève, 14 en 15 december 2004

La Commission économique des Nations unies pour
l'Europe (UNECE) est l'une des cinq commissions
régionales des Nations unies. Ce forum regroupe les
pays d'Europe, d'Asie centrale et d'Amérique du Nord
(55 pays). Leur collaboration porte sur des domaines

De Economische Commissie van de VN voor
Europa (UNECE) is een van de vijf regionale
commissies van de Verenigde Naties. Zij verenigt de
landen van Europa, Centraal-Azië en Noord-Amerika
(55 landen). Hun samenwerking betreft aangelegen-
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tels que l'économie, les statistiques (1), l'environne-
ment, le transport, l'énergie durable, l'habitat ...

heden als de economie, de statistieken (1), het milieu,
het vervoer, de duurzame energie, de huisvesting, ...

Les 14 et 15 décembre 2004, l'UNECE a organisé à
Genève une réunion régionale préparatoire pour la
session « Pékin +10 ». Une telle réunion avait déjà eu
lieu à Vienne en 1994, en vue de préparer la
conférence de Pékin, et à Genève en 2000, préala-
blement à la conférence « Pékin +5 ».

Op 14 en 15 december 2004 organiseerde de
UNECE in Genève een regionale vergadering ter
voorbereiding van de zitting « Peking +10 ». Een
dergelijke vergadering had in 1994 al plaatsgevonden
in Wenen, om de conferentie van Peking voor te
bereiden, en in Genève in 2000, vóór de conferentie
« Peking +5 ».

Trois thèmes étaient à l'ordre du jour de la
conférence préparatoire :

Drie thema's werden tijdens de voorbereidende
conferentie behandeld :

1. Les femmes et l'économie (taux d'emploi,
genderbudgeting, sécurité sociale ...);

1. Vrouwen en economie (werkgelegenheid, gen-
derbudgeting, sociale zekerheid, ...);

2. Les mécanismes institutionnels visant à promou-
voir l'égalité des chances;

2. De institutionele mechanismen ter bevordering
van de gelijke kansen;

3. La traite des femmes dans le contexte des
mouvements migratoires.

3. De vrouwenhandel in de context van de migra-
tiestromen.

Une table ronde a en outre été consacrée aux
questions émergentes à la lumière du contexte socio-
économique et géopolitique actuel.

Bovendien werd een ronde tafel gewijd aan nieuwe
kwesties ten gevolge van de huidige socio-economi-
sche en geopolitieke context.

À l'issue de la réunion, les États membres ont
réaffirmé leur attachement à la Déclaration et au
Programme d'action de Pékin, ainsi qu'aux conclu-
sions de la session de New York en 2000. Ils ont
souligné l'importance d'une volonté politique ferme et
soutenue et d'engagements à tous les niveaux, natio-
nal, régional et international, pour atteindre les
objectifs fixés à Pékin et Pékin +5.

Tot besluit van de vergadering hebben de lidstaten
opnieuw hun instemming betuigd met de Verklaring
en het Actieprogramma van Peking, en met de
besluiten van de zitting van New York in 2000. Zij
hebben benadrukt dat een vastberaden en aanhou-
dende politieke wil op nationaal, regionaal en inter-
nationaal niveau vereist is om de doelstellingen van
Peking en van Peking +5 te halen.

Ils ont également souligné que la mise en œuvre
pleine et entière du Programme d'action de Pékin mais
aussi de la CEDAW était essentielle pour atteindre les
«Millenium Development Goals ».

Zij hebben ook de nadruk gelegd op het feit dat een
volledige uitvoering van het actieprogramma van
Peking maar ook van het CEDAW-Verdrag essentieel
was om de Millenniumdoelstellingen voor Ontwikke-
ling te halen.

Il est important de souligner le rôle très actif de la
délégation belge qui a obtenu l'adoption de pratique-
ment tous ses amendements portant sur la déclaration
finale. C'est le résultat de la grande cohésion dont a
fait preuve la délégation au travers de son action.

Op te merken is dat de Belgische delegatie zeer
actief is opgetreden. Bijna al haar amendementen op
de slotverklaring werden aangenomen. Dat is te
danken aan de goede samenhang waarvan de delegatie
bij haar optreden blijk heeft gegeven.

Tout en remarquant que les différents pays de la
région de l'UNECE partageaient le même genre de
préoccupations, l'UNECE a constaté de grandes
disparités entre les États, en épinglant notamment
que la situation des femmes dans les secteurs de
l'emploi et de la sécurité sociale s'était détériorée dans
beaucoup de pays d'Europe centrale. Elle a conclu à la
nécessité d'une approche spécifique des différents
groupes de femmes, en tenant compte des degrés

Hoewel de verschillende landen van de UNECE-
regio oog hadden voor dezelfde aandachtspunten,
heeft de UNECE vastgesteld dat er grote verschillen
waren tussen de Staten, waarbij in het bijzonder opvalt
dat de toestand van de vrouw met betrekking tot de
werkgelegenheid en de sociale zekerheid in vele
Centraal-Europese landen is verslechterd. De UNECE
besloot daaruit dat een specifieke aanpak van de
verschillende vrouwengroepen vereist was, rekening

(1) L'UNECE dispose d'une banque de données statistiques
ventilées selon le sexe. Celles-ci ont trait aux différentes
politiques : population, travail et économie, éducation, santé, vie
publique et prise de décision ... Voir le site http://w3.unece.org/
stat/gender.asp.

(1) De UNECE beschikt over een statistische gegevensbank op
grond van geslacht. De gegevens betreffen verschillende beleids-
domeinen : bevolking, werkgelegenheid en economie, onderwijs,
gezondheid, openbaar leven en besluitvorming, ... Zie website
http://w3.unece.org/stat/gender.asp.
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variables d'empowerment et de jouissance de leurs
droits humains.

houdend met de verschillende gradaties inzake empo-
werment en naleving van de mensenrechten.

La réunion officielle a été précédée d'un forum des
ONG.

De officiële vergadering werd voorafgegaan door
een forum van de NGO's.

Les conclusions de la présidente, ainsi que le texte
de l'intervention faite par M. Roux, ambassadeur, au
nom de la Belgique, figurent en annexe du présent
rapport.

De besluiten van de voorzitster, en de tekst van de
uiteenzetting namens België van de heer Roux,
ambassadeur, zijn als bijlage bij dit verslag gevoegd.

Le rapport du forum des ONG, peut être consulté
sur le site de l'UNECE :
http://www.unece.org/oes/gender/beijing10.htm.

Het verslag van het NGO-forum kan ingekeken
worden op de website
http://www.unece.org./oes/gender/beijing10.htm.

1.2.2. Conférence (2-3 février 2005) et réunion
ministérielle (4 février 2005), organisées par
la présidence luxembourgeoise du Conseil de
l'Union européenne

1.2.2. Conferentie (2-3 februari 2005) en interminis-
teriële vergadering (4 februari 2005), georga-
niseerd door het Luxemburgse voorzitterschap
van de Raad van de Europese Unie

La Présidence luxembourgeoise a organisé les 2 et
3 février une conférence présidentielle à laquelle ont
participé de nombreux experts de haut niveau, et, le
4 février, une réunion ministérielle afin de préparer
notamment la réunion de New York au niveau de
l'Union européenne.

Het Luxemburgse voorzitterschap heeft op 2 en
3 februari een voorzittersconferentie georganiseerd
waaraan vele topdeskundigen hebben deelgenomen,
en op 4 februari een ministeriële vergadering om
onder meer de vergadering van New York op
Europees niveau voor te bereiden.

Le 16 février 2005, M. Christian Dupont, ministre
fédéral de l'Égalité des chances, est venu présenter au
comité d'avis pour l'égalité des chances du Sénat un
compte-rendu des travaux de Luxembourg, ainsi que
la position que défendra l'Union européenne lors de la
49e session de la Commission des Nations unies sur la
condition de la femme.

Op 16 februari 2005 is de heer Christian Dupont,
federaal minister van Gelijke Kansen, voor het
adviescomité voor gelijke kansen van de Senaat
verslag komen uitbrengen over de werkzaamheden
van Luxemburg en over het standpunt dat de Europese
Unie zal verdedigen tijdens de 49e zitting van de
Commissie van de Verenigde Naties voor de status
van de vrouw.

Le ministre s'était fait représenter à la réunion
ministérielle par Mme Pascale Vielle, directrice de
l'Institut pour l'Égalité des femmes et des hommes.

De minister heeft zich in de ministeriële vergade-
ring laten vertegenwoordigen door mevrouw Pascale
Vielle, directrice van het Instituut voor de gelijkheid
van vrouwen en mannen.

Trois points importants ont émaillé les travaux du
2 février.

Drie belangrijke punten werden besproken tijdens
de vergadering van 2 februari.

1) Tous les États membres ont ratifié la convention
CEDAW (Convention on the Elimination of All forms
of Discrimination against Women). Cette Convention
met en œuvre plusieurs stratégies, dont la lutte contre
les stéréotypes. Cet instrument couvre un domaine
plus large que l'acquis communautaire en matière
d'égalité entre hommes et femmes. La Conférence a
conclu par la volonté de mieux exploiter cet instru-
ment, tant à l'échelon national qu'européen.

1) Alle lidstaten hebben het CEDAW-Verdrag
(Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women) bekrachtigd. Dit Ver-
drag werkt verschillende strategieën uit, waaronder de
strijd tegen stereotypen. Dit instrument dekt een
breder toepassingsgebied dan het acquis communau-
taire op het vlak van de gelijkheid van mannen en
vrouwen. De Conferentie besloot dit instrument beter
te benutten, zowel op nationaal als op Europees
niveau.

2) Les participants ont souligné que la notion
d'« action positive » — c'est à dire la possibilité de
prendre des mesures spécifiques pour rectifier des
situations d'inégalité, mesure inscrite dans le Traité de
l'Union européenne depuis 1999 — mériterait d'être
précisée et traduite dans une réglementation en vue de

2) De deelnemers hebben erop gewezen dat het
begrip « positieve actie » (de mogelijkheid om speci-
fieke maatregelen te nemen om ongelijkheden recht te
zetten — een maatregel die sinds 1999 is opgenomen
in het Verdrag van de Europese Unie) verduidelijkt
moet worden en opgenomen in regelgeving zodat het
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lui faire produire plus d'effets là où elle est utilisable
(c'est-à-dire dans tous les domaines où existe un
déséquilibre quantitatif hommes/femmes manifeste).

beter toegepast kan worden waar nodig (namelijk in
alle gevallen waar een duidelijk kwantitatief oneven-
wicht is tussen mannen en vrouwen).

3) Le rapport de la présidence a mis l'accent dans
ses conclusions sur le risque que présente l'approche
« diversité » pour la rationalisation de l'égalité des
femmes et des hommes, qui doit absolument être
distincte.

3) In de conclusies van het rapport van het voorzit-
terschap komt de nadruk te liggen op het risico dat een
« diversifiërende » benadering inhoudt voor het tot
stand bregen van de gelijkheid van vrouwen en
mannen, die om een volstrekt gescheiden aanpak
vraagt.

Le 3 février, les participants ont évalué la mise en
œuvre du Programme d'Action.

Op 3 februari hebben de deelnemers de uitvoering
van het Actieprogramma geëvalueerd.

Un rapport a été élaboré dans ce cadre par des
experts de la Commission et du Lobby européen des
Femmes, sur les progrès de l'égalité réalisés depuis dix
ans au sein de l'Union européenne. Il dresse les
constats suivants :

De deskundigen van de Commissie en van de
Europese vrouwenlobby hebben in dat kader een
verslag opgesteld over de vooruitgang inzake gelijk-
heid in de Europese Unie tijdens de afgelopen tien
jaar. Daarin worden de volgende vaststellingen ge-
maakt :

1) Dans la création des mécanismes institutionnels,
il existe une grande diversité d'approches au sein des
États membres. La notion d'organisme « autonome »
fait elle-même l'objet d'une interprétation variable.
Sauf exceptions, les stratégies concordent dans le sens
d'un rôle prééminent de coordination transversale de
l'égalité dans l'ensemble des domaines, et de la prise
en charge de certaines politiques à titre subsidiaire
uniquement, lorsqu'aucun autre ministre ou institution
n'est compétent.

1) Inzake institutionele mechanismen bestaan er
grote verschillen tussen de lidstaten. Het begrip
« autonome » instelling zelf wordt op uiteenlopende
wijzen geïnterpreteerd. Behoudens enkele uitzonde-
ringen lopen de strategieën gelijk wat betreft de
voorkeur voor een transversale coördinatie van de
gelijkheid door alle domeinen heen, en enkel ter
aanvulling het creëeren van een aantal specifieke
bevoegdheden, wanner geen andere minister of instel-
ling die al heeft.

2) On note une évolution positive dans la mise en
œuvre d'indicateurs, bien que beaucoup reste à faire. Il
apparaît que tous les domaines d'action ne sont pas
encore couverts par des indicateurs (santé, éducation,
femmes en situation de guerre, médias, ...). Par
ailleurs, des efforts de comparabilité doivent encore
être réalisés.

2) Er is een positieve evolutie in het gebruik van
indicatoren, hoewel er nog veel te doen is. De
indicatoren dekken nog niet alle actieterreinen (ge-
zondheid, opleiding, vrouwen in oorlogssituaties,
media, ...). Ook de vergelijkbaarheid is voor verbete-
ring vatbaar.

3) Des instruments manquent pour appliquer le
principe du genderbudgeting. L'objectif à terme est
d'arriver à ce qu'il y ait une transparence en terme
d'impact du genre dans toutes les décisions financiè-
res.

3) Er ontbreken instrumenten om het principe van
de genderbudgeting toe te passen. Het uiteindelijke
doel is het bereiken van transparantie inzake de
genderimpact in alle financiële beslissingen.

4) La stratégie duale demeure nécessaire. À côté du
gendermainstreaming, il est utile de prendre des
actions spécifiques en faveur d'une plus grande égalité
entre les sexes.

4) De duale strategie blijft noodzakelijk. Naast
gendermainstreaming is het nuttig om specifieke
acties te ondernemen met het oog op een gelijke
behandeling van de geslachten.

5) Une évaluation périodique sur base des indica-
teurs, comme celle qui a lieu dans le cadre de la
préparation de Pékin +10, constitue un instrument
utile à la sensibilisation des acteurs et à l'élaboration
de stratégies de promotion de l'égalité.

5) Een regelmatige evaluatie op grond van indica-
toren, zoals tijdens de voorbereiding van Peking +10,
is een nuttig middel om de actoren bewust te maken
van het probleem en om strategieën ter bevordering
van de gelijkheid uit te werken.

La Conférence a examiné, au titre de « case
studies », le gendermainstreaming dans la politique
nationale et le processus budgétaire en Espagne, en
Suède et en Irlande.

De Conferentie heeft gevallenstudies bestudeert van
gendermainstreaming in het nationale en budgettaire
beleid van Spanje, Zweden en Ierland.
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Enfin, un débat a été mené sur le gendermains-
treaming dans la politique extérieure de l'UE et s'est
conclu par un appel en vue d'intégrer la dimension du
genre dans la politique bilatérale et multilatérale de
tous les États membres.

Ten slotte is een debat gevoerd over gendermain-
streaming in het buitenlandbeleid van de EU, dat werd
afgesloten met een oproep om de genderdimensie op
te nemen in het bilaterale en multilaterale beleid van
alle lidstaten.

M. Spidla, commissaire européen à l'Emploi, aux
Affaires sociales et à l'Égalité des chances, a conclu la
conférence en mettant l'accent sur cinq priorités :

De heer Spidla, Europees commissaris voor werk-
gelegenheid, sociale zaken en gelijke kansen, heeft de
conferentie afgesloten door de volgende vijf prioritei-
ten voorop te stellen :

1) Il ressort de l'évaluation de la stratégie de
Lisbonne que le taux d'emploi des femmes a augmenté
(de 1,5%) tout en demeurant structurellement inférieur
à celui des hommes et que l'écart salarial reste de
manière inacceptable à 15%.

1) Uit de evaluatie van de Lissabon-strategie blijkt
dat de tewerkstelling van vrouwen is gestegen (met
1,5%) maar structureel lager blijft dan die van de
mannen en dat er inzake lonen nog steeds sprake is
van een onaanvaardbaar verschil van 15%;

2) L'égalité entre les hommes et les femmes est un
élément central dans la stratégie visant à remettre
l'Europe sur le chemin de la croissance et de la
création d'emplois.

2) De gelijkheid van mannen en vrouwen is een
cruciaal gegeven in de strategie om de groei en de
werkgelegenheid in Europa weer aan te zwengelen;

3) Les défis démographiques des prochaines an-
nées (entre 2000 et 2025, la population active de
l'Union augmentera de 12 millions) exigent une
politique orientée vers l'égalité. La Commission va
adopter prochainement un livre Vert sur les change-
ments démographiques.

3) De demografische uitdagingen van de komende
jaren (tussen 2000 en 2025 zal de actieve bevolking
van de Unie toenemen met 12 miljoen) vereisen een
beleid dat de gelijkheid bevordert. De Commissie zal
eerlang een Groenboek over de demografische ver-
anderingen publiceren.

4) La conciliation entre famille et travail doit
permettre aux hommes de réaliser leurs tâches au sein
de la famille.

4) Het beter combineren van gezin en werk moet de
mannen toestaan om hun taken binnen het gezin op te
nemen.

5) La politique extérieure doit suivre la politique
intérieure de l'Union européenne dans le domaine de
l'égalité entre les hommes et les femmes.

5) Het buitenlands beleid moet worden afgestemd
op het binnenlands beleid van de Europese Unie op
het vlak van de gelijkheid van mannen en vrouwen.

La réunion ministérielle du 4 février a, quant à elle,
abordé une série de questions au sein de deux groupes
de travail, l'un sur la participation des femmes à la vie
économique, et le second — à laquelle la Belgique a
participé —, sur les stratégies d'égalité et les «Mil-
lenium Developpements Goals » (MDG).

Tijdens de vergadering van ministers van 4 februari
zijn in twee werkgroepen twee thema's besproken : de
deelname van vrouwen aan het economisch leven
enerzijds en de strategieën inzake gelijkheid en de
millenniumdoelstellingen anderzijds. België zat in de
tweede werkgroep.

La déclaration commune, préparée par la Présidence
et discutée durant la préparation de la réunion, a été
adoptée à l'unanimité.

De gemeenschappelijke verklaring, opgesteld door
het voorzitterschap en besproken tijdens de voorberei-
ding van de vergadering, is eenparig goedgekeurd.

Le comité Pékin +10 s'est penché sur le projet de
déclaration, ce qui a permis à l'ensemble des compo-
santes de la Belgique fédérale, ainsi qu'aux représen-
tants des mouvements féminins, de contribuer aux
travaux.

Het Comité Peking +10 heeft zich over een ontwerp
van verklaring gebogen en alle componenten van het
federale België, alsook de vertegenwoordigers van de
vrouwenbeweging, hebben aan de voorbereiding
ervan deelgenomen.

Dans ce cadre, la Belgique a souligné, à l'instar
d'autres États membres, que l'enjeu le plus important
pour la 49e session de la commission était de
consolider les acquis de Pékin.

In navolging van de andere lidstaten heeft België
benadrukt dat de belangrijkste doelstelling van de 49e
zitting van de commissie de consolidatie was van de
verworvenheden van Peking.

La Belgique a insisté pour que la déclaration
commune souligne que l'égalité des chances est un
important objectif en soi.

België heeft erop aangedrongen dat de gemeen-
schappelijke verklaring zou benadrukken dat de
gelijke kansen op zich een belangrijke doelstelling
vormen.
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Elle a insisté également sur la mention dans le texte
de l'importance des organisations de femmes, à côté
des organismes et structures chargés d'égalité des
chances. Les amendements sur ce point n'ont toutefois
pas été retenus.

België heeft er ook op aangedrongen dat in de tekst
de belangrijke rol zou worden vermeld van de
vrouwenorganisaties, naast de organen en structuren
belast met het gelijkekansenbeleid. De amendementen
hierover werden evenwel verworpen.

Dans le chapitre «Égalité entre femmes et hommes,
emploi, économie et pauvreté », la Belgique a de-
mandé que soit introduit, parmi les objectifs des
stratégies d'égalité, un meilleur partage entre les
femmes et les hommes du fardeau que représente le
travail non-rémunéré.

België heeft gevraagd dat in het hoofdstuk «Gelijk-
heid van vrouwen en mannen, werkgelegenheid,
economie en armoede » bij de doelstellingen van de
gelijkheidsstrategieën, een betere verdeling van de
niet-bezoldigde arbeid tussen mannen en vrouwen zou
worden opgenomen.

Dans le prolongement de l'approche protectionnelle
qui est celle de la Belgique en matière de lutte contre
la traite des êtres humains, elle a mis l'accent sur la
capacité d'accueil des victimes de la traite. Elle a
également marqué son souhait que les mesures
protectrices envers les victimes de violences conjuga-
les soient indépendantes du statut de résidence de
celles-ci.

Aangezien België op het vlak van de bestrijding van
mensenhandel het grootste belang hecht aan de
bescherming van de slachtoffers, heeft het de nadruk
gelegd op de opvangcapaciteit in dat verband. België
heeft ook benadrukt dat de beschermingsmaatregelen
ten aanzien van slachtoffers van echtelijk geweld los
moeten staan van hun verblijfstatuut.

Les discussions ont abouti à une déclaration
ministérielle dont le texte figure en annexe du présent
rapport.

Al deze besprekingen hebben geleid tot een
ministeriële verklaring die als bijlage gaat bij dit
verslag.

2. Le Sénat 2. Senaat

2.1. Suivi de l'application de la loi du 6 mars 1996
visant au contrôle de l'application des résolu-
tions de la Conférence mondiale de l'ONU sur les
femmes qui s'est tenue à Pékin du 4 au
14 septembre 1995

2.1. Toezicht op de toepassing van de wet van 6 maart
1996 strekkende tot controle op de toepassing
van de resoluties van de Wereldvrouwenconfer-
entie die van 4 tot 14 september 1995 in Peking
heeft plaatsgehad

En vertu de la loi du 6 mars 1996, le gouvernement
est tenu de présenter chaque année aux chambres
fédérales un rapport sur la politique qu'il a menée afin
d'atteindre les objectifs énumérés dans le Programme
d'action de la conférence mondiale sur les femmes de
Pékin. Un rapport spécifique doit en outre être
présenté par le ministre de l'Égalité des chances et
par le ministre chargé de la Coopération au Dévelop-
pement.

Krachtens de wet van 6 maart 1996 moet de
regering de federale kamers jaarlijks een verslag
voorleggen over de maatregelen die zijn genomen
om de doelstellingen te bereiken uit het actiepro-
gramma van de Wereldvrouwenconferentie van Pe-
king. De minister belast met het Gelijke kansenbeleid
en de minister belast met Ontwikkelingssamenwerking
moeten een afzonderlijk verslag voorleggen.

En 2000, 2001 et 2002, le gouvernement a présenté
son rapport au Sénat lors d'une séance plénière
organisée à la demande du comité d'avis pour l'égalité
des chances (1). À ces occasions, le Conseil de
l'égalité des chances, les organisations de femmes
faîtières (Conseil des femmes francophones et Neder-
landstalige Vrouwenraad) et la commission Femmes
et développement ont été invités à formuler leurs
commentaires.

In 2000, 2001 en 2002 heeft de regering haar
verslag in de Senaat voorgesteld tijdens een plenaire
vergadering georganiseerd op verzoek van het advies-
comité voor gelijke kansen. (1) Bij die gelegenheid
krijgen de Raad van de gelijke kansen voor mannen en
vrouwen, de overkoepelende vrouwenorganisaties
(Nederlandstalige Vrouwenraad en Conseil des fem-
mes francophones) en de commissie Vrouwen en
Ontwikkeling telkens de kans om opmerkingen te
maken.

(1) Rapport no 2-781/1 et avis du comité d'avis no 2-781/2;
rapport no 2-1291/1; annales des séances plénières des 10 et
18 mai 2000, no 2-43 et no 2-46, du 20 juin 1991, no 2-126, et du
9 octobre 2002, no 2-229.

(1) Verslag nr. 2-781/1 en aanbevelingen van het Adviescomité
nr. 2-781/2; verslag nr. 2-1291/1; Handelingen van de Plenaire
Vergaderingen van 10 en 18 mei 2000, nr. 2-43 en nr. 2-46, van
20 juni 1991, nr. 2-126, en van 9 oktober 2002, nr. 2-229.
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Le gouvernement n'ayant plus déposé de rapport
depuis l'automne 2002 (rapport de l'année 2001), les
membres du comité d'avis pour l'égalité des chances
ont régulièrement interrogé le ministre de l'égalité des
chances à ce sujet. Le rapport pour les années 2002 et
2003 avait été dressé et approuvé en Conseil des
ministres le 14 juillet 2004 mais des corrections de
forme devaient encore être apportées. Entre-temps, ce
rapport 2002-2003 a été déposé au parlement.

De regering heeft geen verslag meer voorgelegd
sinds de herfst van 2002 (verslag over het jaar 2001).
De leden van het Adviescomité voor Gelijke Kansen
hebben de minister belast met Gelijkekansenbeleid
hierover geregeld ondervraagd. Het verslag over de
jaren 2002 en 2003 is opgesteld en goedgekeurd
tijdens de Ministerraad van 14 juli 2004, maar er
moesten formele verbeteringen worden aangebracht.
Het verslag 2002-2003 is ondertussen ingediend bij
het parlement.

2.2. Préparation de la 49e session de la commission
des Nations unies sur la Condition de la femme

2.2. Voorbereiding van de 49e zitting van de VN-
Commissie voor de Status van de Vrouw

Comme pour la session de New York en 2000, le
comité d'avis pour l'égalité des chances s'est réuni de
nombreuses fois pour préparer « Pékin +10 » (1).

Net als voor de zitting in New York in 2000 is het
Adviescomité voor Gelijke Kansen meermaals bijeen-
gekomen om «Peking +10 » voor te bereiden (1).

Trois réunions méritent d'être épinglées. Le 16 fé-
vrier 2005, le ministre Christian Dupont, ministre de
l'Égalité des chances, est venu présenter les résultats
de la conférence présidentielle et de la réunion
ministérielle des 2, 3 et 4 février à Luxembourg.

Drie vergaderingen moeten nader worden bespro-
ken. Op 16 februari 2005 is minister Christian Dupont,
minister van Gelijke Kansen, de resultaten komen
toelichten van de presidentiële conferentie en van de
vergadering van ministers van 2, 3 en 4 februari in
Luxemburg.

Deux semaines auparavant, le conseil de l'Égalité
des chances, la commission Femmes et développe-
ment et les associations-coupoles (Conseil des Fem-
mes francophones de Belgique et Nederlandstalige
Vrouwenraad) ont été invités à présenter leur contri-
bution aux travaux du comité « Pékin +10 » et ont pu
détailler les points sur lesquels ils souhaitaient que la
Belgique mette l'accent à New York.

Twee weken eerder was de raad voor de Gelijkheid
van Kansen, de commissie Vrouwen en Ontwikkeling
en de overkoepelende organisaties (Nederlandstalige
Vrouwenraad en Conseil des Femmes francophones
de Belgique) gevraagd om hun bijdrage te leveren aan
de werkzaamheden van het comité « Peking +10 ». Zij
kregen dus de kans om aan te geven welke punten zij
door België verdedigd wilden zien in New York.

Enfin, le 23 février, le projet d'intervention du
ministre de l'Égalité des chances à New York a été
soumis aux membres du comité d'avis. Une discussion
a ainsi pu avoir lieu avec les membres du cabinet du
ministre et les directrices de l'Institut pour l'égalité des
femmes et des hommes.

Op 23 februari is een ontwerp van toespraak van de
minister van Gelijke Kansen in New York aan de
leden van het adviescomité voorgelegd. Er heeft dan
een bespreking plaatsgevonden met de leden van het
kabinet van de minister en de directrices van het
Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen.

Le 24 février, le suivi de la conférence mondiale sur
les femmes de Pékin a fait l'objet d'un débat
thématique en séance plénière (2).

Op 24 februari is in de plenaire vergadering een
themadebat gehouden over de follow-up van de
Wereldvrouwenconferentie van Peking. (2)

2.2.1. Réunion du 2 février 2005 2.2.1. Vergadering van 2 februari 2005

1. Exposé de M. B. Roosens, représentant de la
commission Femmes et développement

1. Uiteenzetting van de heer B. Roosens, vertegen-
woordiger van de commissie Vrouwen en Ontwik-
keling

M. Roosens préside au sein de la commission
Femmes et développement, un groupe de travail
chargé du suivi des engagements pris à Pékin depuis

De heer Roosens is voorzitter van de commissie
Vrouwen en Ontwikkeling, een werkgroep belast met
de voortgangsbegeleiding van de verbintenissen aan-

(1) Voir l'introduction. (1) Zie inleiding.
(2) Annales no 3-98 du 24 février 2005, après-midi. (2) Handelingen nr. 3-98 van 24 februari 2005, namiddag.

3-996/1 - 2004/2005 ( 14 )



1995. La commission Femmes et développement
(CFD), quant à elle, fête ses dix ans d'existence
puisqu'elle a été mise en place après la conférence de
Pékin.

gegaan in Peking in 1995. De commissie Vrouwen en
Ontwikkeling (CVO) is opgericht na de Conferentie in
Peking en bestaat dus tien jaar.

La CFD a participé à la conférence préparatoire de
Genève en décembre 2004 et sera présente à New
York. Lors de la conférence de Genève, la CFD a
insisté sur un point fondamental : la CEDAW et le
Programme d'action de Pékin doivent servir de base à
la mise en œuvre des Objectifs du Millénaire. Les
Objectifs du Millénaire, base de travail des Nations
unies, ne contiennent pas toujours une politique très
claire en matière d'égalité des chances. La CFD estime
qu'ils constituent un retour en arrière par rapport aux
acquis de la conférence de Pékin. Dans sept objectifs
sur huit, la question du genre est peu présente.
L'ensemble des délégations présentes à Genève a
réaffirmé que le genre doit être central dans la
réalisation de ces objectifs.

De CVO heeft deelgenomen aan de voorbereidende
Conferentie in Genève in december 2004 en zal
aanwezig zijn in New York. Tijdens de Conferentie
van Genève heeft de CVO een fundamenteel punt
benadrukt : de CEDAW en het Actieprogramma van
Peking moeten als basis dienen voor de uitvoering van
de Millenniumdoelstellingen. De Millenniumdoelstel-
lingen, waarop de Verenigde Naties hun optreden
baseren, bevatten niet altijd een duidelijk beleid op het
vlak van de gelijkheid van kansen. De CVO meent dat
dit een achteruitgang is ten aanzien van de verworven-
heden van de Conferentie van Peking. In zeven van de
acht doelstellingen komt de genderkwestie nauwelijks
aan bod. Alle in Genève aanwezige delegaties hebben
opnieuw bevestigd dat gender centraal moet staan in
de verwezenlijking van de doelstellingen.

La CFD veut attirer l'attention sur les instruments
économiques et institutionnels.

De CVO wil de aandacht vestigen op de economi-
sche en institutionele instrumenten.

En matière de lutte contre la pauvreté, il est
important que les instruments économiques aient des
effets positifs sur la prévention de la lutte contre la
violence, notamment en matière de trafic et de
prostitution des femmes. La Belgique s'est engagée à
développer des moyens suffisants pour la coopération
au développement, afin d'agir sur les causes du trafic
des êtres humains. La Belgique, comme l'Union
européenne et l'ensemble des pays participant à la
conférence de New York doivent s'engager davantage
de manière à ce que leur contribution à la coopération
au développement atteigne 0,7% de leur PNB. Les
fonds dégagés doivent servir en particulier au renfor-
cement du pouvoir des femmes.

Inzake armoedebestrijding is het belangrijk dat de
economische instrumenten een positieve invloed heb-
ben op de preventie van geweld, met name van
vrouwenhandel en -prostitutie. België heeft zich ertoe
verbonden de nodige middelen uit te trekken voor
ontwikkelingssamenwerking teneinde de oorzaken
van mensenhandel te bestrijden. België moet, net als
de Europese Unie en alle landen die deelnemen aan de
Conferentie in New York, nog méér doen zodat hun
bijdrage aan de ontwikkelingssamenwerking 0,7%
van hun BIP bereikt. De vrijgemaakte fondsen moeten
in het bijzonder worden aangewend om de positie van
de vrouw te versterken.

La Belgique a joué un rôle d'avant-garde dans la
défense de l'instrument consistant à taxer les trans-
actions financières. Il faut insister sur le développe-
ment de mécanismes de contrôle pour garantir la
réaffectation des fonds au profit de l'égalité entre les
sexes.

België heeft een voortrekkersrol gespeeld in het
promoten van het instrument dat financiële verrich-
tingen belast. Er moet aangedrongen worden op de
ontwikkeling van controlemechanismen zodat de
fondsen ingezet worden met oog voor de gelijkheid
van de geslachten.

Il faut également veiller à une représentation
égalitaire Nord-Sud et hommes-femmes dans les
organes de prise de décision à tous les niveaux des
institutions financières.

Men moet ook toezien op een gelijke vertegen-
woordiging van Noord en Zuid en van mannen en
vrouwen op alle niveaus in de besluitvormingsorganen
van de financiële instellingen.

Dans la lutte contre la violence, l'exécution des
recommandations du Programme d'action de Pékin
sont une condition nécessaire pour le développement
durable et la réalisation des êtres humains. La CFD
réaffirme l'importance des engagements pris dans les
traités précédents, en particulier la convention
CEDAW qui constitue un cadre juridique et institu-
tionnel important.

In de strijd tegen het geweld is de tenuitvoerlegging
van de aanbevelingen van het Actieprogramma van
Peking een noodzakelijke vereiste voor duurzame
ontwikkeling en menselijke ontplooiing. De CFD
herbevestigt het belang van de verbintenissen die in de
vorige verdragen zijn aangegaan, in het bijzonder het
CEDAW-Verdrag, dat een belangrijk juridisch en
institutioneel kader biedt.
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Sur le plan des instruments institutionnels, la
Belgique présente de nombreux acquis en matière de
prise en compte du genre :

Wat de institutionele instrumenten betreft, is in
België veel verwezenlijkt, bijvoorbeeld :

— la loi de coopération internationale qui intègre
l'égalité entre les femmes et les hommes comme
élément indispensable;

— de wet over de internationale samenwerking,
waarin de gelijkheid van mannen en vrouwen als een
onontbeerlijk gegeven is opgenomen;

— l'existence de commissions d'avis, telle la
commission Femmes et développement, organe indé-
pendant constitué de représentants de la société civile
et doté de moyens financiers et humains pour
fonctionner efficacement.

— het bestaan van adviescommissies, zoals de
commissie Vrouwen en Ontwikkeling, een onafhanke-
lijke instelling bestaande uit vertegenwoordigers van
het maatschappelijk middenveld dat over voldoende
financiële middelen en personeel beschikt om efficiënt
te werken.

La CFD insiste aussi sur l'installation structurelle,
au niveau national et international, d'un comité de
suivi de la mise en œuvre de la résolution 1325 du
Conseil de sécurité des Nations unies sur les femmes
et la paix.

De CFD dringt ook aan op de structurele oprichting,
op nationaal en internationaal niveau, van een comité
voor de follow-up van de uitvoering van
resolutie 1325 van de Veiligheidsraad van de Ver-
enigde Naties betreffende vrouwen en vrede.

La Belgique devrait recommander la mise en place
de tels instruments ou organes dans tous les pays, à
commencer par ceux de l'Union européenne.

België zou de oprichting van dergelijke instrumen-
ten of instellingen moeten aanbevelen in alle landen, te
beginnen met die van de Europese Unie.

Les femmes sont de grandes victimes de la guerre.
En outre, on néglige leurs besoins spécifiques et la
contribution qu'elles peuvent apporter à la construc-
tion de la paix. Sans égalité entre la femme et l'homme
et sans participation équivalente, il n'y a pas de
développement durable.

Vrouwen zijn de grote slachtoffers in tijden van
oorlog. Bovendien houdt men geen rekening met hun
specifieke noden en met de bijdrage die zij kunnen
leveren aan het herstel van de vrede. Zonder gelijkheid
van mannen en vrouwen en zonder gelijkwaardige
vertegenwoordiging is duurzame ontwikkeling niet
mogelijk.

Il est nécessaire que l'égalité homme-femme et le
gendermainstreaming soient systématiquement mis à
l'agenda lors de toutes les conférences des donateurs.
La Belgique doit plaider notamment pour :

Het is noodzakelijk dat de gelijkheid van mannen
en vrouwen en de gendermainstreaming stelselmatig
op de agenda's van de donorconferenties geplaatst
worden. België moet onder meer pleiten voor :

— des incitants budgétaires pour encourager les
acteurs concernés;

— budgettaire stimulansen om de betrokkenen aan
te moedigen;

— la présence d'au moins 30% de femmes dans les
négociations de paix, les gouvernements transitoires et
autres organes de décision;

— de aanwezigheid van minstens 30% vrouwen in
vredesonderhandelingen, overgangsregeringen en an-
dere besluitvormingsorganen;

— une attention accrue aux besoins spécifiques des
femmes, aux questions de santé reproductive et aux
femmes victimes du sida;

— een grotere aandacht voor de specifieke behoef-
ten van de vrouwen, voor de gezondheidszorg en op
het gebied van de voortplanting en voor vrouwen die
het slachtoffer zijn van aids;

— une coopération systématique et structurelle
avec les groupes de femmes et leur implication à tous
les niveaux du processus décisionnel.

— een systematische en structurele samenwerking
met de vrouwengroeperingen en hun betrokkenheid op
alle besluitvormingsniveaus.

La CFD attire l'attention sur les filles soldats et
plaide pour le développement des politiques d'accueil
et de réintégration de ces jeunes filles.

De CFD trekt de aandacht op de meisjessoldaten en
vraagt om maatregelen te nemen om deze meisjes op
te vangen en te reïntegreren.

Pour atteindre les Objectifs du Millénaire et la mise
en œuvre complète du Programme d'action de Pékin,
tous les moyens financiers doivent être réunis. Une
réduction drastique des dépenses militaires s'impose.
La Belgique qui s'est illustrée par ses positions
avancées dans la lutte contre les mines anti-personnel

Om de Millenniumdoelstellingen te halen en de
volledige uitvoering van het Actieprogramma van
Peking volledig te kunnen uitvoeren, moeten alle
financiële middelen gebundeld worden. Een drastische
vermindering van de militaire uitgaven is vereist.
België, dat een voortrekkersrol gespeeld heeft in de
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devrait se positionner contre la production et le
commerce des armes, notamment des armes légères
dont la prolifération entraîne des conséquences très
dures pour les civils, surtout les femmes et les enfants.

strijd tegen de antipersoonsmijnen, moet zich inzetten
tegen de wapenproductie en -handel, in het bijzonder
tegen de productie van en de handel in lichte wapens
waarvan de verspreiding heel zware gevolgen heeft
voor de burgers, vooral voor vrouwen en kinderen.

La CFD rappelle l'existence de plusieurs traités
censés permettre aux femmes de jouir de leurs droits
fondamentaux. Elle souhaite insister sur :

De CFD herinnert aan het bestaan van verschillende
verdragen die de vrouwen in staat moeten stellen hun
grondrechten te genieten. Zij dringt aan op :

— la reconnaissance légale du genre dans le cadre
de la convention de Genève sur le statut des réfugiés
(1951) et ses protocoles additionnels;

— een wettelijke erkenning van de gendergelijk-
heid in het kader van het verdrag van Genève
betreffende de status van de vluchtelingen (1951) en
de aanvullende protocollen ervan;

— la mise en œuvre d'un statut de protection
spéciale pour les femmes qui sont ou qui menacent
d'être victimes de violations de droits fondamentaux;

— de uitwerking van een bijzonder beschermings-
statuut voor vrouwen die het slachtoffer zijn of
dreigen te worden van schendingen van de grond-
rechten;

— une protection particulière pour les réfugiées de
guerre.

— een bijzondere bescherming van oorlogsvluch-
telingen.

2. Exposé de Mme Annemie Pernot, représentante du
Conseil de l'égalité des chances entre hommes et
femmes

2. Uiteenzetting van mevrouw Annemie Pernot,
vertegenwoordigster van de Raad van de gelijke
kansen voor mannen en vrouwen

Mme Pernot limite son exposé aux thèmes retenus
dans le texte élaboré par les États membres de l'Union
européenne en vue de la conférence Pékin +10.

Mevrouw Pernot beperkt haar uiteenzetting tot de
thema's die zijn opgenomen in de tekst die de lidstaten
van de Europese Unie hebben opgesteld ter voorberei-
ding van de conferentie Peking +10.

Comme l'orateur précédent l'a souligné pour la
CFD, le Conseil estime très important que le pro-
gramme d'action de Pékin soit intégré dans les
Objectifs du Millenaire. Il espère que ce point sera
défendu avec force à New York.

Zoals de vorige spreker namens de CFD, acht ook
de Raad het heel belangrijk dat het actieprogramma
van Peking opgenomen wordt in de Millenniumdoel-
stellingen. Hij hoopt dat dit standpunt krachtig vertolkt
zal worden in New York.

Dans la thématique « femmes et travail », le Conseil
aurait souhaité mettre davantage l'accent sur certains
points car la place de la femme sur le marché du
travail accroît énormément son indépendance écono-
mique. Le rôle de l'enseignement doit aussi être
accentué. Sur le marché du travail, des fossés
subsistent concernant les opportunités d'emploi, le
chômage, les rémunérations. Enfin, le Conseil se
préoccupe aussi d'un problème spécifique, à savoir le
harcèlement sur le lieu de travail.

Inzake het thema « vrouwen en arbeid » wenst de
Raad meer de nadruk te leggen bepaalde punten nog
meer te benadrukken omdat de tewerkstelling van
vrouwen hun economische onafhankelijkheid enorm
vergroot. Ook de rol van het onderwijs moet bena-
drukt worden. Op de arbeidsmarkt zijn er nog steeds
grote ongelijkheden op het vlak van de arbeidskansen,
de werkloosheid, de lonen. Ten slotte buigt de Raad
zich ook over een specifiek probleem, namelijk de
ongewenste intimiteiten op het werk.

L'équilibre entre famille et travail reste difficile. Le
Conseil voudrait souligner le rôle du mari et père dans
la conciliation entre travail et vie privée. Il faudrait
réfléchir aux moyens de motiver les hommes à
assumer leur part de responsabilité dans cette combi-
naison.

Een evenwicht vinden tussen arbeid en gezin blijft
moeilijk. De Raad wil de nadruk leggen op de rol van
de vader in het verzoenen van werk en privé-leven.
Men moet nadenken over middelen om mannen aan te
zetten om hun deel van de verantwoordelijkheid op te
nemen in deze combinatie.

La déclaration de Luxembourg a été améliorée sur
deux points. D'une part, le rôle énorme des associa-
tions de femmes est mis en avant; d'autre part, la
technique du genderbudgeting se voit accorder plus
d'attention.

De verklaring van Luxemburg is op twee punten
verbeterd. Enerzijds is de enorme rol van de vrouwen-
verenigingen benadrukt; anderzijds is er meer aan-
dacht voor de technieken van genderbudgeting.
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À New York, il ne sera pas question de modifier le
programme d'action adopté à Pékin. La 49e session de
la commission sur la Condition de la femme va
évaluer les réalisations et évolutions de ces dix
dernières années et, espérons-le, adopter une déclara-
tion politique forte sur la mise en œuvre du Pro-
gramme d'action de Pékin pour l'avenir.

In New York zal het actieprogramma van Peking
niet gewijzigd worden. Wel zal de 49e zitting van de
commissie over de status van de vrouw de verwezen-
lijkingen en evoluties van de laatste tien jaar evalueren
en, laten we hopen, een krachtige politiek verklaring
aannemen over de toekomstige tenuitvoerlegging van
het actieprogramma van Peking.

3. Exposé de Mme Maggi Poppe, représentante du
Nederlandstalige Vrouwenraad

3. Uiteenzetting van mevrouw Maggi Poppe, verte-
genwoordigster van de Nederlandstalige Vrouwen-
raad

En Belgique comme dans l'Union européenne en
général, le principe d'égalité est bien ancré et
développé sur le plan légal. Ce qui importe mainte-
nant, c'est sa mise en œuvre pratique. Des institutions
existent mais il faut veiller à ce qu'elles disposent de
moyens suffisants.

In België, net als in de rest van de Europese Unie, is
het gelijkheidsbeginsel opgenomen in de wet. Nu
komt het erop aan dat beginsel ook toe te passen. Er
bestaan reeds instellingen, maar zij moeten ook over
de nodige middelen kunnen beschikken.

En tant qu'organisation-coupole, le NVR plaide
pour une bonne collaboration, un soutien et une
reconnaissance suffisante des organisations de fem-
mes.

Als koepelorganisatie pleit de NVR voor een goede
samenwerking, steun en voldoende erkenning voor
vrouwenorganisaties.

Dans la perspective de l'évaluation « Pékin +10 », il
convient d'identifier les points sensibles, les obstacles
à de nouveaux progrès et d'avoir suffisamment d'esprit
critique pour détecter les lacunes.

In het licht van de evaluatie « Peking +10 » moeten
de pijnpunten worden onderkend evenals de hinder-
palen om opnieuw vooruitgang te boeken en moeten
leemtes met een kritische geest worden opgespoord.

Lors de la Conférence préparatoire de Genève, le
mouvement féminin s'est efforcé de mettre l'accent sur
le lien entre la politique d'égalité des chances et les
Objectifs du Millénaire d'une part, et sur l'importance
de la Résolution 1325 du Conseil de sécurité des
Nations unies sur les femmes, la paix et la sécurité.

Tijdens de voorbereidende conferentie in Genève
heeft de vrouwenbeweging nog maar eens benadrukt
dat er een verband is tussen het gelijkekansenbeleid en
de Millenniumdoelstellingen en gewezen op het be-
lang van Resolutie 1325 van de Veiligheidsraad van de
Verenigde Naties over vrouwen, vrede en veiligheid.

Grâce à la collaboration avec l'Institut pour l'égalité
des femmes et des hommes, le NVR a pu également
formuler des propositions pour l'élaboration de l'inter-
vention de la Belgique à New York.

Dankzij de samenwerking met het instituut voor
gelijkheid van vrouwen en mannen heeft de NVR ook
voorstellen kunnen doen voor de Belgsiche uiteenzet-
tingen in New York.

L'un des défis de la conférence de New York
consistera à ce que tous les acquis de la conférence de
Pékin de 1995 soient repris dans les Objectifs du
Millénaire. C'est un défi à cause de l'attitude extrê-
mement conservatrice des États-Unis, non seulement
en ce qui concerne les droits reproductifs, mais aussi
les droits de la femme en général. Les États-Unis sont
d'ailleurs l'un des deux seuls pays n'ayant pas ratifié la
CEDAW.

Eén van de uitdagingen op de conferentie van New
York zal erin bestaan de verwezenlijkingen van de
Pekingconferentie van 1995 opnieuw te doen opne-
men in de Millenniumdoelstellingen. Dat is proble-
matisch wegens de conservatieve houding van de
Verenigde Staten, niet alleen wat de rechten op het
vlak van de voortplanting betreft, maar inzake de
vrouwenrechten in het algemeen. De Verenigde Staten
zijn trouwens een van de twee enige landen die het
CEDAW-verdrag niet geratificeerd hebben.

Il est essentiel d'intégrer systématiquement et de
manière structurelle les recommandations et engage-
ments de la quatrième conférence mondiale sur les
femmes de Pékin dans l'analyse, la méthodologie et la
mise en œuvre des Objectifs de développement du
Millénaire. Une approche en termes de droits humains
et de développement durable — synthèse des acquis
du droit international — doit être le fil conducteur.

Het is essentieel dat de aanbevelingen en toezeg-
gingen van de vierde internationale vrouwenconferen-
tie in Peking op een systematische en structurelemanier
worden opgenomen in de analyse, methodologie en
uitwerking van de Millenniumdoelstellingen. De lei-
draad moet een aanpak met oog voor mensenrechten en
duurzame ontwikkeling zijn— een synthese dus van de
verworvenheden in het internationaal recht.
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En ce qui concerne la Résolution 1325 du Conseil
de sécurité des Nations unies, le NVR demande que la
Belgique, le cas échéant en collaboration avec l'Union
européenne, introduise une proposition visant à créer
un mécanisme de suivi au niveau international en
obligeant notamment les États membres à élaborer un
plan d'action national. Un tel système a été mis en
place pour la résolution relative aux enfants-soldats.
Cela ne signifie pas évidemment qu'on a réussi à
mettre fin à la pratique des enfants-soldats mais cela
garantit néanmoins que la résolution adoptée par le
Conseil de sécurité ne reste pas lettre morte.

Inzake resolutie 1325 van de Veiligheidsraad van de
Verenigde Naties vraagt de NVR dat België — indien
nodig in samenwerking met de Europese Unie — een
voorstel indient tot instelling van een mechanisme
voor internationale follow-up dat de lidstaten verplicht
tot het uitwerken van een nationaal actieplan. Een
dergelijk systeem is al uitgewerkt voor de resolutie
met betrekking tot kindsoldaten. Dat betekent natuur-
lijk niet dat er geen kindsoldaten meer zijn, maar het
zorgt er toch voor dat de resolutie van de Veiligheids-
raad niet zonder gevolg blijft.

4. Exposé de Mme Magdeleine Willame-Boonen,
présidente du Conseil des Femmes francophones
de Belgique

4. Uiteenzetting van mevrouw Magdeleine Willame-
Boonen, voorzitster van de Conseil des Femmes
francophones de Belgique

Mme Willame-Boonen se rallie aux propos de
l'intervenante précédente et souligne que la prépara-
tion de la conférence de New York « Pékin +10 »
s'opère dans un climat plus tendu que les précédentes
conférences. Il se dégage de certains pays « conserva-
teurs » une volonté de revenir sur des acquis pour les
droits des femmes. À Genève, le représentant des
États-Unis a déclaré que la meilleure méthode de
contraception et de protection contre le sida était
l'abstinence. Dans ce contexte, l'intervenante insiste
sur l'importance d'envoyer une délégation parlemen-
taire sur place.

Mevrouw Willame-Boonen schaart zich achter de
verklaringen van de voorgaande spreekster en wijst
erop dat de voorbereiding van de conferentie « Peking
+10 » in New York in een meer gespannen sfeer
verloopt dan tijdens de vorige conferenties. Sommige
« conservatieve » landen willen blijkbaar terugkomen
op sommige verworvenheden van vrouwen. In Genève
heeft de vertegenwoordiger van de Verenigde Staten
verklaard dat het beste voorbehoedsmiddel en de beste
bescherming tegen aids de onthouding is. Spreekster
dringt er dan ook op aan dat een parlementaire
vertegenwoordiging ter plaatse gestuurd wordt.

Mme Willame-Boonen déplore que le gouverne-
ment belge n'ait pas encore présenté son rapport pour
les années 2002 et 2003 en application de la loi de
1996 sur la mise en œuvre des résolutions de Pékin.

Mevrouw Willame-Boonen betreurt dat de Belgi-
sche regering haar verslag voor 2002 en 2003 nog niet
heeft bekendgemaakt, zoals de wet van 1996 betref-
fende de tenuitvoerlegging van de resoluties van
Peking het voorschrijft.

Le Conseil des Femmes francophones a participé à
l'élaboration de la position belge et était représenté à la
conférence préparatoire de Genève. Comme le NVR,
il met l'accent sur quelques points.

De Conseil des femmes francophones heeft meege-
werkt aan het Belgische standpunt en was vertegen-
woordigd op de voorbereidende conferentie in Ge-
neva. Zoals de NVR legt zij het accent op een aantal
punten.

En matière d'éducation sexuelle et affective, le
travail est loin d'être accompli, y compris en Belgique.
Une enquête réalisée en 2002 a montré que seuls 7%
des jeunes en Belgique auraient accès à une informa-
tion sérieuse en matière sexuelle en dépit des
campagnes menées. Les jeunes filles pensent être bien
informées sur la pilule mais elles ont des idées fausses.
Réalisée sur un échantillon de 300 adolescents de 15 à
20 ans, l'enquête relève des chiffres inquiétants : 10%
des adolescentes pensent qu'elles ne courent aucun
risque lors d'un premier rapport sexuel; 8% qu'une
douche après un rapport constitue un moyen de
contraception efficace, etc.

Inzake seksuele en affectieve opvoeding is men er,
ook in België, nog lang niet. Uit een onderzoek van
2002 blijkt dat slechts 7% van de jongeren in België
toegang heeft gehad tot ernstige informatie over
seksualiteit, ondanks de campagnes die gevoerd
werden. De meisjes menen goed voorgelicht te zijn
over de pil maar hun ideeën daarover zijn onjuist. De
cijfers uit het onderzoek, waarbij 300 jongeren tussen
15 en 20 jaar ondervraagd werden, zijn onrustwek-
kend : 10% van de tienermeisjes menen dat zij geen
enkel risico lopen tijdens het eerste geslachtsverkeer;
8% meent dat een douche erna een doeltreffend
contraceptiemiddel is, enz.

Le Conseil des Femmes se penche depuis un certain
temps sur les discriminations entre hommes et femmes
dans le domaine de la santé. Une enquête réalisée en
2001 à l'initiative de l'Institut de Santé publique et

De Conseil des Femmes onderzoekt al enige tijd
ongelijke behandeling van mannen en vrouwen op het
vlak van de gezondheidszorg. Een enquête van 2001
op initiatief van het Instituut voor de Volksgezondheid
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l'Institut national de Statistiques a montré de réelles
différences de traitement. Sur 34 affections pouvant
survenir, 26 se retrouvent plus souvent chez les
femmes. Le différentiel entre les sexes est le plus
important pour l'ostéoporose, les affections de la
thyroïde, la cystite chronique, la migraine, l'arthrose,
l'arthrite et autres formes de rhumatismes articulaires,
la dépression, la fatigue chronique, les troubles
intestinaux graves et l'hypertension.

en het Nationaal Instituut voor de Statistiek heeft reële
verschillen in behandeling aan het licht gebracht. Op
34 mogelijke aandoeningen zijn er 26 waarvan
meestal vrouwen het slachtoffer zijn. Dat verschil
tussen de geslachten is het meest opvallend voor
osteoporose, schildklieraandoeningen, chronische
blaasontsteking, migraine, artrose, artritis en andere
vormen van gewrichtsreuma, depressie, chronische
vermoeidheid, ernstige ingewandsstoornissen en ver-
hoogde bloeddruk.

Si les femmes souffrent plus que les hommes de ces
affections, elles ne bénéficient pourtant pas d'une
attention particulière. Le Conseil des Femmes de-
mande une révision des politiques actuelles de
prévention des maladies dans la mesure où elles ne
reflètent pas la différenciation du genre et ne répon-
dent pas de manière appropriée aux besoins rencon-
trés. De même, la différenciation du genre doit être
perçue dès le plus jeune âge et jusqu'à la fin de la vie.

Hoewel vrouwen vaker dan mannen aan deze
aandoeningen lijden, wordt geen bijzondere aandacht
aan hen besteed. De Conseil des Femmes vraagt een
herziening van het huidige preventiebeleid, aangezien
het niet beantwoord aan de genderverschillen en aan
de behoeften. Met deze genderverschillen moet bo-
vendien van jongs af aan en tot het einde van het leven
rekening gehouden worden.

Il est nécessaire de disposer de données fiables,
conséquentes et mises à jour, notamment d'indicateurs
de comparaison des inégalités entre hommes et
femmes dans le domaine de la santé. Il faut veiller à
la diminution des écarts de santé liés aux inégalités
socio-économiques et aux inégalités entre hommes et
femmes selon une approche croisée, ce qui imposerait
une ventilation de toutes les données statistiques en
fonction du genre.

Men moet kunnen beschikken over betrouwbare,
consequente en geactualiseerde gegevens, en in het
bijzonder over vergelijkingsindicatoren van de onge-
lijkheden tussen mannen en vrouwen op het vlak van
de gezondheid. De verschillen in de gezondheidstoe-
stand die te wijten zijn aan socio-economische
verschillen en aan ongelijkheden tussen mannen en
rouwen moeten worden verminderd dank zij een
hybride aanpak, wat een classificatie van alle statis-
tische gegevens volgens geslacht veronderstelt.

On pourrait envisager, à l'instar d'autres pays, la
création d'une cellule « santé des femmes » au sein du
service public fédéral de la Santé publique, et prendre
en compte les aspects socio-économiques de l'inégalité
au travail et des conditions de vie en définissant, par
exemple, les instruments permettant un rééquilibrage
entre la vie privée et la vie professionnelle.

Zoals in andere landen zou men een cel voor de
gezondheid van vrouwen kunnen oprichten binnen de
federale overheidsdienst Volksgezondheid, en reke-
ning houden met de socio-economische aspecten van
de ongelijkheid op het werk en van de levensomstan-
digheden door bijvoorbeeld te bepalen hoe het even-
wicht tussen privé-leven en het beroepsleven verbeterd
kan worden.

Le Conseil des Femmes propose aussi de remplacer
les campagnes de dépistage par des programmes de
recherche non axés en priorité sur les traitements
soutenus par les lobbys hospitalo-industriels mais sur
les causes des maladies (par exemple pour les cancers,
la recherche sur les causes environnementales).

De Conseil des Femmes stelt ook voor de opspo-
ringscampagnes te vervangen door onderzoekspro-
gramma's die niet in de eerste plaats gericht zijn op
behandelingen die gesteund worden door de farma-
ceutische lobby's, maar op de oorzaken van de ziekten
(bijvoorbeeld voor kanker, het onderzoek naar de
milieu-oorzaken).

Deuxième domaine sur lequel le Conseil veut mettre
l'accent lors de la conférence « Pékin +10 » : les femmes
et la prise de décision. Dans des pays comme le nôtre, la
représentation politique des femmes s'est nettement
améliorée grâce à des mesures telles que les quotas. Par
contre, la représentation des femmes dans le domaine
économique reste problématique : les entreprises privées
comptent 3% de femmes dans les conseils d'adminis-
tration, 7% dans les cadres de direction. Or, les femmes
sortent majoritaires de l'université avec, souvent, de
meilleurs résultats que les hommes. Une commission du
Conseil des Femmes francophones travaille sur cette

Een tweede punt waarop de Conseil de nadruk wil
leggen tijdens de conferentie « Peking +10 » betreft de
vrouwen en de besluitvorming. In landen als het onze
is de politieke vertegenwoordiging van vrouwen er
duidelijk op vooruitgegaan dank zij maatregelen als de
quota. De vertegenwoordiging van vrouwen in het
bedrijfsleven blijft echter een probleem : 3% vrouwen
in de raden van bestuur van de privé-ondernemingen
en 7% in de directiecomités. Nochtans slagen meer
vrouwen dan mannen aan de universiteit, en vaak met
betere resultaten. Een commissie van de Conseil des
Femmes francophones onderzoekt deze kwestie sinds
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question depuis un an et a obtenu des résultats concrets.
Le CFFB plaide donc pour que l'intervention de la
Belgique à New York aborde la question de la prise de
décision au niveau économique.

een jaar, met concrete resultaten tot gevolg. De CFFB
pleit er dus voor dat België in New York de kwestie
van de besluitvorming in de organen van het bedrijfs-
leven aankaart.

5. Échange de vues 5. Gedachtewisseling

Mme Nyssens aimerait savoir comment, dans le
cadre des grandes conférences comme celle de New
York, les pays comme la Belgique se positionnent vis-
à-vis des femmes des pays en voie de développement.
Il lui semble que les intérêts qui ont été exposés, s'ils
sont importants pour nous, sont néanmoins très
éloignés des problèmes auxquels sont confrontés les
femmes des pays en voie de développement. Com-
ment peut-on contribuer à améliorer le sort de ces
femmes ? Quels intérêts doit-on défendre à la confé-
rence de New York ?

Mevrouw Nyssens wil graag vernemen welk stand-
punt landen als België op grote conferenties als deze
van New York innemen wat betreft vrouwen in de
ontwikkelingslanden. De aspecten die zojuist aan bod
zijn gekomen, en die voor ons van belang zijn, lijken
haar immers zeer ver af te staan van de problemen
waarmee vrouwen in ontwikkelingslanden te maken
hebben. Hoe kan men de toestand van deze vrouwen
helpen verbeteren ? Welke belangen moet men verde-
digen op de conferentie van New York ?

M. Roosens, précise que la CFD collabore énor-
mément avec les différents pays partenaires de la
coopération belge. Les revendications des femmes des
pays du sud leur sont directement répercutées par leurs
partenaires. La CFD fait du lobbying en Belgique pour
des politiques en faveur de la coopération, elle essaie
de mettre en place des programmes intégrés tenant
compte des besoins de ces femmes. La CFD, par
exemple, insiste sur la nécessité de garantir des
services de base pour permettre l'accès à l'enseigne-
ment primaire. Le temps que la femme consacre à
parcourir des distances pour aller chercher de l'eau
vient en déduction du temps consacré à l'enseigne-
ment. Il faut en permanence faire le lien entre le micro
et le macro-économique. La CFD témoigne d'une
longue expérience de partenariat avec les femmes des
pays du sud et est au courant de leurs besoins.

De heer Roosens wijst erop dat de CFD heel veel
met de verschillende partnerlanden van de Belgische
ontwikkelingssamenwerking samenwerkt. De eisen
van vrouwen uit het Zuiden worden haar door deze
partners rechtstreeks meegedeeld. De CFD lobbyt in
België voor maatregelen ten gunste van de ontwikke-
ling, en tracht geïntegreerde programma's uit te
werken die rekening houden met de noden van deze
vrouwen. De CFD, bijvoorbeeld, dringt aan op de
noodzaak van basisdiensten om de toegang tot het
basisonderwijs mogelijk maken. De tijd die vrouwen
besteden om water te gaan halen gaat ten koste van de
tijd die zij aan onderwijs zouden kunnen besteden. Er
moet altijd een verbinding gemaakt worden tussen het
micro- en het macro-economische. De CFD kan bogen
op een lange ervaring inzake partnerschappen met
vrouwen uit ontwikkelingslanden en is op de hoogte
van hun behoeften.

Mme Zrihen aimerait savoir comment le texte de
l'intervention belge va être élaboré. Qui va le
défendre ? Comment les parlementaires belges pour-
ront-elles exercer leur lobby en faveur des positions
défendues par la Belgique ?

Mevrouw Zrihen wil weten hoe de tekst met het
Belgische standpunt tot stand zal komen. Wie zal hem
verdedigen ? Hoe kunnen Belgische parlementsleden
invloed uitoefenen op de standpunten die België zal
innemen ?

La politique d'égalité se heurte aujourd'hui à deux
obstacles : le premier est la conviction de certains que
tout est acquis. Servir la cause des femmes implique
une vigilance permanente. Les cours d'éducation
sexuelle à l'école, par exemple, sont banalisés. Les
jeunes n'ont plus envie d'en parler, ils pensent être bien
informés. Or, la problématique touche plus au do-
maine affectif qu'à l'intelligence.

Het gelijkheidsbeleid wordt vandaag door twee
aspecten bedreigd. Ten eerste is er de overtuiging van
sommigen dat alles al verworven is. Opkomen voor
vrouwen betekent permanent waakzaam zijn. De
seksuele voorlichting op school, bijvoorbeeld, wordt
gebanaliseerd. De jongeren hebben geen zin meer om
erover te praten; zij menen goed geïnformeerd te zijn.
Deze kwestie heeft echter meer met het gevoelsleven
dan met kennis te maken.

Ensuite, les États-Unis affichent une position très
conservatrice. L'administration américaine a réduit les
subsides pour certaines formations mais soutiennent
par contre dans les écoles des programmes d'animation
qui prônent l'abstinence comme mode d'affirmation de
son identité et de sa citoyenneté.

Ten tweede nemen de Verenigde Staten een heel
conservatieve houding aan. De Amerikaanse regering
heeft de subsidies voor sommige opleidingen ge-
schrapt, maar steunt nu in scholen programma's die de
onthouding aanprijzen als middel tot zelfbevestiging
in de privé-kring en in de samenleving.
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Il est clair que, dans les pays du sud, le combat pour
l'égalité se décline dans une optique de survie, avec
une intensité différente, mais c'est toujours un combat
pour la reconnaissance de la place que la femme doit
occuper dans les dispositifs économiques. Sans les
femmes, l'économie des pays du sud est détruite, mais
chez nous, le système ne fonctionne plus non plus si
les femmes cessent d'assumer les tâches domestiques
et d'élever des enfants.

Het is duidelijk dat in het Zuiden de strijd om
gelijkheid een kwestie van overleven is, en dat de
intensiteit ervan anders is, maar het gaat ook om een
strijd voor de erkenning van de plaats van de vrouw in
de economie. Zonder de vrouwen stort de economie in
het Zuiden in, maar bij ons zou alles ook ontregeld
worden indien de vrouwen zouden afzien van hun
huishoudelijke taken en van de opvoeding van de
kinderen.

Dans la perspective de New York, il est important
d'adopter une stratégie concertée de manière à ce que
les représentants politiques comme les associations de
terrain parlent d'une seule voix au nom de la Belgique.
Ensuite, cette voix belge doit s'harmoniser avec celle
d'autres États de l'Union européenne. Cette stratégie
doit permettre d'infléchir la position des États-Unis en
travaillant à l'usure, sans les affronter directement.

Met het oog op New York moet een gezamenlijke
strategie ontwikkeld worden zodat de politieke verte-
genwoordigers en de verenigingen in het veld met één
stem namens België spreken. Vervolgens moet deze
Belgische stem in overeenstemming gebracht worden
met die van de andere landen van de Europese Unie.
Een dergelijke strategie kan het standpunt van de
Verenigde Staten misschien na een tijd ombuigen,
zonder dat het rechtstreeks aangevallen moet worden.

Mme de Bethune reconnaît le bien-fondé d'une telle
stratégie mais elle fait remarquer que la position de
l'Union européenne sera présentée lors du sommet de
Luxembourg du 4 février. Si l'on veut pouvoir
infléchir cette position, c'est à ce moment qu'il faut
se manifester. Après, la Belgique n'aura plus d'impact
sur le processus. À New-York, les parlementaires
seront présents en tant qu'observateurs. Il ne faut pas
se faire d'illusion sur un rôle diplomatique quelconque
que pourrait jouer là-bas la délégation belge. Seule
l'Union européenne aura encore un mot à dire. Il est
néanmoins extrêmement important que les parlemen-
taires soient présents à New York, à la fois pour suivre
les développements de la session mais aussi pour
veiller à ce que l'agenda Pékin soit appliqué dans notre
pays.

Mevrouw de Bethune erkent dat een dergelijke
strategie gegrond is, maar merkt op dat het standpunt
van de Europese Unie voorgesteld zal worden tijdens
de top van Luxemburg op 4 februari. Als men het
standpunt wil ombuigen, moet men dat op dat
ogenblik doen. Daarna zal België geen invloed meer
hebben op het proces. De parlementsleden zullen in
New York alleen als waarnemers aanwezig zijn. Men
moet zich geen illusies maken over de diplomatieke
rol die de Belgische delegatie ginds nog zou kunnen
spelen. Alleen de Europese Unie zal nog iets te zeggen
hebben. Het is niettemin heel belangrijk dat de
parlementsleden aanwezig zijn in New York, zowel
om het verloop van de zitting te volgen als om toe te
zien op de uitvoering van de afspraken van Peking in
ons land.

Par ailleurs, la membre interroge les représentants
du conseil et des associations sur la manière dont elles
envisagent le suivi de Pékin +10.

Daarnaast vraagt spreekster de vertegenwoordigers
van de raad en de verenigingen hoe zij de voort-
gangsbegeleiding van Peking +10 zien.

Mme Pehlivan, présidente, observe que le fossé
entre pays du nord et du sud a été mis en évidence,
mais au sein de l'Europe même, il y a d'énormes
différences, par exemple, entre les pays de l'Union
européenne et les nouveaux adhérents de l'est.
Comment est-il possible de définir encore une position
commune au niveau de l'Union européenne ?

Mevrouw Pehlivan, voorzitster, wijst erop dat de
kloof tussen de noordelijke en de zuidelijke landen al
is aangetoond, maar dat er ook binnen de Europese
Unie enorme verschillen bestaan tussen de oude
lidstaten en de nieuwe lidstaten uit Oost-Europa.
Hoe kan op het niveau van de Europese Unie nog een
gemeenschappelijk standpunt worden ingenomen ?

Mme Jansegers ajoute que des différences impor-
tantes se manifestent déjà à l'échelle de notre pays.
Dans le texte de l'Union européenne ou le texte de la
Belgique, prend-on en compte la situation particulière
des femmes issues d'une autre culture ? Se préoccupe-
t-on plus spécifiquement de la situation des femmes
dans certains groupes où elles courent plus de risques
d'être victimes de violences ?

Mevrouw Jansegers voegt daaraan toe dat zelfs
binnen ons land enorme verschillen bestaan. Houdt
men in de EU-tekst of in de Belgische tekst rekening
met de bijzondere situatie van vrouwen uit een andere
cultuur ? Gaat er meer specifiek aandacht naar de
situatie van vrouwen uit bepaalde bevolkingsgroepen
die een groter risico lopen om het slachtoffer te
worden van geweld ?

Mme Pernot explique que les ministres de tous les
États membres se réunissent à Luxembourg pour
définir une position commune, qu'on appelle
« common declaration ». Sur base de ce texte, le

Mevrouw Pernot verklaart dat de ministers van alle
lidstaten bijeenkomen in Luxemburg om een gemeen-
schappelijk standpunt vast te stellen, wat men dan een
« common declaration » noemt. Op basis van die tekst
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Luxembourg interviendra à New York au nom de
l'Union européenne. Avant d'être adopté à Luxem-
bourg, la « common declaration » a été élaborée en
concertation avec les différents États membres. Ce
texte a fait l'objet de nombreuses concertations au
niveau belge. À l'invitation du ministre de l'Égalité des
chances et de l'Institut, les conseils de femmes, comme
toutes les instances officielles concernées, ont pu
formuler des remarques. Les conseils ont demandé à
ce que l'accent soit mis sur certains points tels que
l'importance des organisations de femmes, le gender-
budgeting ... et ces demandes ont été communiquées à
la présidence luxembourgeoise au titre de remarques
émanant de la Belgique.

zal Luxemburg in New York namens de Europese
Unie het woord nemen. De « common declaration » is,
alvorens te worden goedgekeurd in Luxemburg,
opgesteld in overleg met de verschillende lidstaten.
Ook op Belgisch niveau is meermaals overleg ge-
pleegd over die tekst. Op uitnodiging van de minister
van Gelijke Kansen en van het Instituut hebben de
vrouwenraden, net als alle betrokken officiële instan-
ties, opmerkingen kunnen maken. De raden hebben
gevraagd dat het accent zou worden gelegd op een
aantal punten, zoals het belang van de vrouwen-
organisaties, van genderbudgetting ... en deze ver-
zoeken zijn aan het Luxemburgse voorzitterschap
meegedeeld als zijnde opmerkingen van België.

Le suivi de Pékin +10 se situera à trois niveaux :
celui des Nations unies, celui de l'Union européenne et
celui de notre pays. La Belgique a toujours veillé à ce
qu'au niveau européen, l'engagement soit pris d'éva-
luer chaque année la mise en œuvre du Programme
d'action et de développer des indicateurs. De 1999 à
2004, des indicateurs ont été adoptés sur les différents
domaines repris dans le Programme d'action. Le
problème tient à l'absence de processus de suivi de
ces indicateurs, que ce soit au niveau belge ou au
niveau européen. Aussi longtemps qu'une méthode de
suivi n'aura pas été mise au point, ces indicateurs
auront peu d'implications concrètes.

De voortgangsbegeleiding van Peking +10 gebeurt
op drie niveaus : dat van de Verenigde Naties, dat de
EU en dat van ons land. België heeft ervoor gezorgd
dat Europa zich ertoe heeft verbonden jaarlijks de
tenuitvoerlegging van het actieprogramma te evalue-
ren en de nodige indicatoren te ontwikkelen. Tussen
1999 en 2004 zijn indicatoren goedgekeurd met
betrekking tot de verschillende aangelegenheden uit
het actieprogramma. Het probleem is dat die indica-
toren niet verder worden gevolgd, noch op Belgisch
noch op Europees niveau. Zolang er geen toezichts-
methode is uitgewerkt, zullen die indicatoren niet veel
concrete gevolgen hebben.

Mme Willame-Boonen précise que la collaboration
n'est pas évidente avec tous les niveaux de pouvoir et
tous les acteurs concernés, mais qu'elle se déroule
effectivement sous l'égide de l'Institut et du ministre
de l'Égalité des chances, et avec l'assistance des
ambassades de Belgique auprès des Nations-unies à
Genève ou à New York, dont les membres sont
extrêmement motivés.

Mevrouw Willame-Boonen verduidelijkt dat de
samenwerking niet op alle bevoegdheidsniveaus en
niet met alle betrokken actoren even vlot verloopt,
maar dat zij inderdaad verloopt onder auspiciën van
het Instituut en de minister van Gelijke Kansen en met
de hulp van de Belgische ambassades bij de Verenigde
Naties in Genève en New York, die zeer gemotiveerd
personeel hebben.

Par ailleurs, on ne peut ignorer qu'il existe au sein
même de l'Union européenne des divergences de vues
sur certaines problématiques comme la traite des êtres
humains, le droit d'asile. Les discussions sont inévita-
bles mais du choc des différents points de vue, on
constate qu'on obtient finalement une position de
compromis valable.

Bovendien lopen ook binnen de Europese Unie de
standpunten over bepaalde kwesties zoals de mensen-
handel, het asielrecht, uiteen. Discussies zijn onver-
mijdelijk maar de verschillende standpunten leiden
uiteindelijk toch tot een aanvaardbaar compromis.

Mme Poppe ajoute que lors de la réunion de
Genève, le texte de la déclaration a été longuement
discuté. Une fois en séance plénière, les ONG n'ont
plus accès aux débats mais les concertations se
poursuivent et il est toujours possible d'exercer un
lobbying. La Belgique s'est montrée très ouverte aux
remarques du mouvement associatif.

Mevrouw Poppe voegt eraan toe dat de tekst van de
verklaring uitgebreid is besproken tijdens de vergade-
ring van Genève. De NGO's zijn niet betrokken bij de
debatten in de plenaire vergadering maar het overleg
wordt voortgezet en er kan nog altijd worden ge-
lobbyd. België staat open voor de opmerkingen van de
verenigingen.

À titre d'exemple, le NVR attachait beaucoup
d'importance à la Résolution no 1325 du Conseil de
sécurité. Il a trouvé des partenaires, par exemple parmi
des pays qui ont récemment connu des guerres civiles,
pour soutenir ensemble les amendements de la Belgique.

De Nederlandse vrouwenraad bijvoorbeeld hechtte
veel belang aan resolutie nr. 1325 van de Veiligheids-
raad. De vrouwenraad vond medestanders, onder
andere bij landen die recent burgeroorlogen hebben
gekend, om de amendementen van België te steunen.

Mme Pernot signale qu'à Genève, l'Union euro-
péenne occupait un siège au bureau qui est chargé

Mevrouw Pernot wijst erop dat de Europese Unie in
Genève zitting nam in het bureau dat de tekst moest
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d'élaborer le texte et qu'elle pouvait donc directement
intervenir dans les négociations. À New York, par
contre, l'Union européenne, si elle veut faire entendre
sa voix sur le projet de texte, devra passer par le
Canada.

opstellen en de onderhandelingen dus rechtstreeks
heeft kunnen beïnvloeden. In New York daarentegen
moet de Europese Unie, als zij een stempel wil
drukken op de ontworpen tekst, optreden via Canada.

Mme Zrihen demande si la Belgique travaille aussi
en concertation avec la commission des droits de la
femme du Parlement européen.

Mevrouw Zrihen vraagt of België ook overleg
pleegt met de commissie vrouwenrechten van het
Europees Parlement.

Mme Pernot répond que la commission va organiser
sa propre réunion préparatoire sur Pékin +10. Le
Parlement européen sera aussi représenté à la réunion
de Luxembourg.

Mevrouw Pernot antwoordt dat de commissie een
eigen voorbereidende vergadering gaat organiseren
over Peking +10. Het Europees Parlement zal ook
vertegenwoordigd zijn op de vergadering van Lux-
emburg.

Mme de Bethune trouve, personnellement, que le
processus de préparation de Pékin +10 par la Belgique
manque de transparence. Les parlementaires ont
manqué jusqu'à présent d'informations. Si les ONG
ont été impliquées, ce n'est pas du tout le cas du
Parlement. Il est regrettable que le comité d'avis ne
soit pas invité par exemple à la conférence de
Luxembourg.

Persoonlijk vindt mevrouw de Bethune dat het
proces van de voorbereiding van Peking +10 in België
op ondoorzichtige manier verloopt. De parlements-
leden kregen tot nog toe geen informatie. De NGO's
zijn misschien bij de zaak betrokken maar het
Parlement absoluut niet. Het valt bijvoorbeeld te
betreuren dat het adviescomité niet is uitgenodigd op
de conferentie van Luxemburg.

Mme Willame-Boonen confirme l'existence de
problèmes dans l'organisation pratique de la prépara-
tion de Pékin +10. Le CFFB a appris par hasard la
tenue d'une réunion de l'UNECE à Genève et s'y est
inscrit de sa propre initiative, avant d'être informé in
extremis par l'Institut.

Mevrouw Willame-Boonen bevestigt dat de voor-
bereiding van Peking +10 te kampen heeft met
praktische organisatieproblemen. De CFFB heeft
toevallig vernomen dat de UNECE in Genève verga-
derde en heeft zichzelf ingeschreven nog vóór op de
valreep op de hoogte te zijn gebracht door het
Instituut.

Mme Poppe précise que la préparation des confé-
rences internationales se fait en principe sous l'égide
du « coormulti » du SPF Affaires étrangères. Pour
« Pékin +10 », une espèce de sous-coordination a été
mise en place dans le cadre de l'Institut. Il faut
reconnaître à leur décharge que toutes les informations
arrivent au dernier moment et qu'il faut travailler dans
l'urgence.

Mevrouw Poppe verduidelijkt dat de voorbereiding
van internationale conferenties in principe gebeurt
onder auspiciën van de « coormulti » van de FOD
Buitenlandse Zaken. Voor Peking +10 is een soort
subcoördinatie georganiseerd door het Instituut. Tot
hun verdediging kan worden gezegd dat de informatie
pas op het allerlaatste ogenblik aankomt en dat men
dus haastwerk moet verrichten.

Mme de Bethune conclut que la coordination entre
le SPF Affaires étrangères et le Parlement doit être
sérieusement améliorée.

Mevrouw de Bethune besluit dat de coördinatie
tussen de FOD Buitenlandse Zaken en het Parlement
aanzienlijk moet worden verbeterd.

2.2.2. Réunion du 16 février 2005 2.2.2. Vergadering van 16 februari 2005

Cette réunion a été commentée au point 1.2.2. Deze vergadering is al besproken in punt 1.2.2.

2.2.3. Réunion du 23 février 2005 2.2.3. Vergadering van 23 februari 2005

1. Exposé de Mme Mileen Koninckx, collaboratrice
au cabinet de M. Christian Dupont, ministre de
l'Égalité des chances

1. Uiteenzetting door mevrouw Mileen Koninckx,
medewerkster bij het Kabinet van de heer Christian
Dupont, minister van Gelijke Kansen.

Mme Koninckx présente le projet d'intervention que
fera le ministre de l'Égalité des chances à New York au
nom de la Belgique.

Mevrouw Koninckx stelt het ontwerp voor van de
toespraak die de minister van Gelijke Kansen namens
België zal houden in New York.
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Elle rappelle que le texte, dans ses grandes lignes, a
été élaboré par le comité « Pékin +10 » dont le
fonctionnement est coordonné par l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes. Il a ensuite été
discuté en intercabinet, avec les différents ministres
compétents en matière d'Égalité des chances en
Belgique et le ministre de la Coopération au dévelop-
pement.

Zij herinnert eraan dat de krachtlijnen van de tekst
zijn opgesteld door het Comité « Peking +10 » waar-
van de werking wordt gecoördineerd door het Instituut
voor de gelijkheid van vrouwen en mannen. Ver-
volgens is deze tekst op een interkabinettenvergade-
ring besproken met de verschillende ministers die in
België bevoegd zijn voor de Gelijke Kansen en de
minister van Ontwikkelingssamenwerking.

Le texte part de l'idée qu'il n'est pas question de
revenir sur les acquis : Programme d'action de Pékin,
Déclaration finale de la session « Pékin +5 » et
CEDAW et son Protocole facultatif.

De tekst gaat uit van het idee dat de verworven-
heden definitief zijn : Actieprogramma van Peking, de
Slotverklaring van de zitting « Peking +5 » en het
CEDAW-Verdrag en het Facultatief Protocol daarbij.

« Respectant les droits et les libertés fondamentales
des femmes, la Belgique réaffirme un soutien incon-
ditionnel au texte et à la mise en œuvre de la Plate-
forme d'action de Pékin, ainsi qu'au document final
issu de la vingt-troisième session extraordinaire de
l'Assemblée générale intitulée « Les femmes en l'an
2000 : égalité entre les sexes, développement et paix
pour le XXIe siècle » et à la Convention sur
l'élimination de toute forme de discrimination à l'égard
des femmes (CEDAW) et son Protocole additionnel.

Aangezien België de fundamentele rechten en
vrijheden van de vrouwen respecteert, bevestigt het
opnieuw zijn onvoorwaardelijke steun voor de tekst en
de uitvoering van het Actieplatform van Peking,
alsook voor het eindverslag van de drieëntwintigste
buitengewone zitting van de algemene Vergadering
«Vrouwen 2000 : gendergelijkheid, ontwikkeling en
vrede voor de 21e eeuw » en voor het Verdrag inzake
de uitbanning van alle vormen van discriminatie van
vrouwen (CEDAW) en het Aanvullend Protocol.

Par ailleurs, la Belgique insiste sur son adhésion
totale à la déclaration commune de l'Union euro-
péenne qui reflète désormais la position de 25 États
membres suite à l'élargissement intervenu en mai
2004.

Bovendien legt België er de nadruk op dat het
volledig instemt met de gemeenschappelijke verkla-
ring van de Europese Unie die inmiddels het standpunt
van de 25 Lidstaten weerspiegelt sinds de uitbreiding
in mei 2004.

Dans ce contexte, la Belgique se propose de
rappeler certains principes et d'illustrer ceux-ci par
certaines avancées nationales qui sont liées aux
principaux domaines constituant l'ordre du jour de
cette 49e session et/ou faisant l'objet de débats en cette
enceinte. La Belgique souhaite aussi préconiser de
nouvelles actions visant à l'intégration concrète des
objectifs de la Plate-forme de Pékin au plan interne et
international.

In deze context stelt België zich tot doel te
herinneren aan bepaalde principes en deze te illustre-
ren met bepaalde vormen van nationale vooruitgang
die verband houden met de voornaamste domeinen die
op de agenda staan van deze 49e zitting en/of die
behandeld worden tijdens debatten die in dit kader
worden gevoerd. België wil ook nieuwe acties aanbe-
velen met het oog op de concrete integratie van de
doelstellingen van het Platform van Peking op intern
en internationaal niveau.

1. Emploi 1. Werkgelegenheid

La Belgique constate que : België stelt vast dat :

— la représentation stéréotypée des rôles des
femmes et des hommes au sein de la société reste un
frein à la participation égale des femmes et des
hommes à la vie économique et sociale;

— het stereotiepe beeld van de rol van de vrouw en
de man in de samenleving nog steeds een rem is op de
gelijke deelname van vrouwen en mannen aan het
economische en sociale leven;

— le taux d'emploi des femmes a certes augmenté
mais de manière encore insuffisante et essentiellement
par le biais du développement du travail à temps
partiel qui augmente le risque de précarité;

— de werkgelegenheidsgraad van de vrouwen wel
toegenomen is, maar nog niet voldoende en voorna-
melijk door de uitbreiding van het deeltijds werk dat
het onzekerheidsrisico verhoogt;

— l'inégalité salariale demeure une réalité dans
tous les secteurs et toutes les branches professionnels;

— het loonverschil een realiteit blijft in alle
sectoren en alle beroepstakken;

— la participation des femmes à la décision dans
les entreprises, les syndicats et la fonction publique est
loin d'être paritaire;

— de inspraak van de vrouwen in de beslissingen
in de ondernemingen, de vakbonden en het openbaar
ambt verre van gelijk is;
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— l'accès des femmes à la formation en cours de
carrière est insuffisamment garanti;

— de toegang van vrouwen tot opleidingen ge-
durende de loopbaan onvoldoende gewaarborgd is;

— la situation spécifique des grandes villes qui
constituent une source essentielle du développement
économique, de l'innovation technologique et de
l'activité culturelle, doit être prise en compte. Il est
par conséquent important que la politique des villes
intègre une perspective de genre et de pauvreté.

— de specifieke situatie van de grootsteden, die
een essentiële bron zijn van economische ontwikke-
ling, technologische innovatie en culturele activiteit, in
aanmerking wordt genomen. Het is bijgevolg belang-
rijk dat een gender- en armoedeperspectief geïnte-
greerd wordt in het stedenbeleid.

La Belgique recommande : België beveelt aan :

— que des efforts importants soient entrepris en
vue de lutter contre les représentations stéréotypées
des rôles qui se traduisent par une orientation scolaire
des filles vers des filières souvent peu valorisées et des
choix professionnels restreints pour les femmes. La
Communauté française a abordé la question de
l'inégalité des filles et des garçons dans le système
éducatif avec la réalisation d'études scientifiques sur
les choix différenciés en matière d'orientation scolaire
et avec l'organisation de campagnes de sensibilisation
des enseignant(e)s sur les stéréotypes liés au genre.
Elle est également partenaire de projets pilotes en
matière de formation des enseignant(e)s à l'égalité des
filles et des garçons;

— dat er serieuze inspanningen geleverd dienen te
worden voor de bestrijding van de stereotiepe rolmo-
dellen die zich vertalen in een doorstroming van de
meisjes naar vaak weinig gevaloriseerde richtingen in
het onderwijs en beperkte beroepskeuzes voor de
vrouwen. De Franse Gemeenschap heeft het probleem
van de meisjes en de jongens in het onderwijssysteem
aangesneden door wetenschappelijke studies uit te
voeren over de gedifferentieerde keuzes inzake
schoolkeuze en door sensibiliseringscampagnes voor
onderwijzeressen te organiseren over stereotiepen die
verband houden met het geslacht. De Franse Gemeen-
schap is eveneens voorstander van pilootprojecten
inzake opleiding van de onderwijzeressen inzake
gelijkheid van meisjes en jongens;

— que des efforts soient entrepris en vue d'accroî-
tre la participation des femmes d'origine étrangère à
l'enseignement supérieur;

— dat er inspanningen geleverd dienen te worden
om de deelname van de vrouwen van vreemde
oorsprong in het hoger onderwijs te vergroten;

— que la lutte contre la discrimination à l'embau-
che soit intensifiée. En 2003, a été créé, à Bruxelles,
un guichet d'information sur la discrimination à
l'embauche, accessible à tous les demandeurs d'emploi
et aux employeurs, qui accueille les plaintes des
demandeurs d'emploi victimes de discriminations
notamment fondées sur le sexe, entreprend des
procédures de conciliation et prodigue des conseils
juridiques, voire une assistance en justice pour obtenir
réparation;

— dat de strijd tegen discriminatie bij de aanwer-
ving opgevoerd dient te worden : in 2003 werd er in
Brussel een informatieloket over discriminatie bij de
aanwerving opgericht dat toegankelijk is voor alle
werkzoekenden en voor de werkgevers. Dit loket
ontvangt de klachten van de werkzoekenden die het
slachtoffer zijn van discriminaties, meer bepaald op
basis van het geslacht, onderneemt bemiddelingspro-
cedures en verstrekt juridisch advies, en zelfs rechts-
bijstand om schadeloosstelling te verkrijgen;

— une véritable prise en compte du genre dans les
politiques d'enseignement et de formation;

— dat het geslacht werkelijk dient in aanmerking te
worden genomen in het onderwijs- en opleidings-
beleid;

— de garantir aux femmes et aux hommes l'accès à
une formation de base et à une formation profession-
nelle de qualité tout au long de la vie;

— dat vrouwen en mannen de toegang tot een
levenslange kwalitatieve basis- en beroepsopleiding
gewaarborgd krijgen;

— de développer parallèlement aux mesures des-
tinées à accroître la productivité et la compétitivité,
des stratégies pour augmenter le nombre de femmes
actives et d'emplois de qualité pour ces dernières, à
garantir et à protéger les droits des femmes actives et à
supprimer les barrières structurelles, juridiques et
psychologiques à l'égalité entre les femmes et les
hommes au travail;

— om parallel aan de maatregelen bestemd om de
productiviteit en competitiviteit te verhogen, strategiën
te ontwikkelen om het aantal actieve vrouwen en
kwaliteitsjobs voor vrouwen te verhogen, de rechten
van de actieve vrouwen te verzekeren en te bescher-
men en de structurele, juridische en psychologische
barrières voor een gelijkheid van vrouwen en mannen
op het werk op te heffen;

— que l'articulation de la vie professionnelle et
privée ne se traduise pas par une dualisation du
marché du travail (temps plein pour les hommes/temps

— dat de relatie tussen het beroeps- en privé-leven
zich niet vertaalt in een dualisering van de arbeids-
markt (voltijds voor de mannen/deeltijds voor de
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partiel pour les femmes), préjudiciable aux femmes
mais par la réaffirmation des droits sociaux et le
développement des services publics, notamment en
matière de soutien à la parentalité (congés, accueil des
enfants et des personnes dépendantes), et des mesures
collectives comme, par exemple, l'organisation d'ho-
raires de travail compatibles avec le maintien d'une vie
familiale et sociale.

vrouwen), die nadelig is voor de vrouwen, maar in de
herbevestiging van de sociale rechten en de ontwikke-
ling van de overheidsdiensten, meer bepaald wat
betreft ondersteuning van het ouderschap (verloven,
opvang van kinderen en afhankelijke personen), en
collectieve maatregelen zoals bijvoorbeeld de organi-
satie van werkuurroosters die verenigbaar zijn met het
behoud van een familiaal en sociaal leven.

2. Migration et traite des êtres humains 2. Migratie en mensenhandel

La Belgique estime que toute société multiculturelle
implique de se préoccuper de garantir une égalité des
chances et une liberté de choix en faveur des citoyens
qui la composent.

België is van oordeel dat iedere multiculturele
samenleving de zorg impliceert om gelijke kansen en
vrije keuzes te waarborgen voor de burgers die er deel
van uitmaken.

À ce titre, il a été institué une Commission du
Dialogue interculturel chargée de faire, au printemps
2005, un état des lieux des relations interculturelles
qui tienne compte de la dimension de l'égalité entre les
hommes et les femmes sur base d'une consultation des
acteurs de terrain, des représentants des cultes et
philosophies, des acteurs institutionnels et des experts
dans le domaine.

Daarom werd er een Commissie voor Interculturele
Dialoog opgericht om in de lente van 2005 een stand
van zaken van de interculturele relaties op te stellen
die rekening houdt met het aspect gelijkheid tussen
mannen en vrouwen op basis van een raadpleging van
actoren op het terrein, vertegenwoordigers van ere-
diensten en levensbeschouwingen, institutionele acto-
ren en experts in het domein.

La Belgique estime que la lutte contre le trafic et la
traite des êtres humains requiert l'adoption de mesures
appropriées et adaptées aux réalités du terrain,
s'appuyant sur une approche multidisciplinaire où la
coopération des différents acteurs demeure centrale.

België is van oordeel dat de strijd tegen mensen-
handel en -smokkel de goedkeuring vereist van
adequate maatregelen die aangepast zijn aan de
realiteit op het terrein en die gebaseerd zijn op een
multidisciplinaire benadering waarbij de samenwer-
king van de verschillende actoren centraal blijft staan.

La politique de la Belgique s'articule par conséquent
sur deux niveaux.

Het beleid van België is bijgevolg gericht op twee
niveaus.

En premier lieu, il s'agit de tenter de démanteler les
réseaux criminels grâce à une analyse intégrée et
financière de ceux-ci. D'autre part, il convient de
donner une alternative légale aux victimes potentielles
en vue de répondre adéquatement à la dynamique
d'immigration existante et éviter que les victimes
soient happées par ces réseaux.

Ten eerste dient getracht te worden de criminele
netwerken te ontmantelen dankzij een geïntegreerde
en financiële analyse ervan. Bovendien dient aan de
potentiële slachtoffers een wettelijk alternatief worden
geboden om adequaat tegemoet te komen aan de
bestaande immigratiedynamiek en om te vermijden dat
de slachtoffers in handen vallen van deze netwerken.

Plutôt que de s'engager dans la répression des
victimes du trafic et de la traite, qui s'avère contre-
productive, la Belgique choisit de prendre des mesures
protectrices envers les victimes.

België opteert voor beschermende maatregelen ten
opzichte van de slachtoffers, veeleer dan voor repres-
siemaatregelen ten opzichte van de slachtoffers van
mensenhandel en -smokkel die contraproductief blij-
ken.

Il ressort de ce qui suit que la Belgique recom-
mande, en particulier,

Uit wat volgt, blijkt dat België in het bijzonder
aanbeveelt,

— la ratification et l'application des traités inter-
nationaux et en particulier, au niveau européen, de la
Convention de Palerme sur la criminalité organisée et
ses protocoles sur la traite et le trafic visant la
migration illégale, la répression de la traite des
femmes et des enfants et contenant des instruments
efficaces facilitant la coopération judiciaire et policière
dans ces domaines;

— de ratificatie en de toepassing van de interna-
tionale verdragen en in het bijzonder, op Europees
niveau, van het Verdrag van Palermo over de
georganiseerde misdaad en de bijhorende protocollen
over de handel en smokkel gericht op illegale migratie,
de bestrijding van de vrouwen- en kinderhandel en
met efficiënte maatregelen die de politiële en justitiële
samenwerking in deze domeinen vergemakkelijken;
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— la mise en place de structures d'accueil et
d'accompagnement des victimes de la traite, et l'octroi
d'un permis de séjour;

— de oprichting van opvang- en begeleidings-
structuren van de slachtoffers van mensenhandel, en
de toekenning van een verblijfsvergunning;

— une approche multidisciplinaire de la traite des
êtres humains grâce à une analyse intégrée et
financière des réseaux criminels;

— een multidisciplinaire benadering van mensen-
handel dankzij een geïntegreerde en financiële analyse
van de criminele netwerken;

— la reconnaissance légale des persécutions liées
au genre et au sexe dans le cadre de la Convention sur
les réfugiés (1951) et son protocole additionnel
(1967);

— de wettelijke erkenning van de vervolgingen die
verband houden met het geslacht of met de sekse in
het kader van het Vluchtelingenverdrag (1951) en het
aanvullend protocol (1967);

— l'élaboration d'une politique de protection des
droits humains pour les femmes qui ne répondent pas
aux critères de la Convention de Genève, mais qui ont
besoin d'une protection sur base d'autres conventions
internationales ou en raison de la situation générale de
leur pays d'origine.

— de uitwerking van een beleid ter bescherming
van de mensenrechten voor de vrouwen die niet
beantwoorden aan de criteria van de Conventie van
Genève, maar die bescherming nodig hebben op basis
van andere internationale conventies of wegens de
algemene toestand van hun land van oorsprong.

3. Coopération au développement 3. Ontwikkelingssamenwerking

La Belgique : België

— (en appuyant la position européenne) reconnaît
l'importance de considérer l'égalité des genres comme
un objectif en soi mais aussi comme une condition
pour atteindre l'ensemble des Objectifs de Développe-
ment du Millénaire. Plus particulièrement, la Belgique
souligne l'importance d'utiliser des données et des
indicateurs désagrégés par sexe dans l'élaboration, la
mise en œuvre et l'évaluation des politiques de
développement;

— (steunt het Europese standpunt en) erkent hoe
belangrijk het is om gendergelijkheid te beschouwen
als een doelstelling op, maar ook als een voorwaarde
om alle Millennium Development Goals te bereiken.
België benadrukt in het bijzonder hoe belangrijk het is
om gegevens en indicatoren die uiteengesplitst zijn per
sekse te gebruiken bij de uitwerking, de uitvoering en
de evaluatie van het ontwikkelingsbeleid;

— (en appuyant la position européenne) reconnaît
la nécessité de renforcer les liens entre la mise en
œuvre du Programme d'action de Pékin, la Déclaration
du Millénaire et la stratégie de Lisbonne. En particu-
lier, la Belgique met l'accent sur l'importance de
conserver les acquis du texte du Programme d'action
de Pékin. La Belgique souhaite bâtir sur les expérien-
ces concrètes de mise en œuvre du Programme
d'action de ces 10 dernières années. Les acteurs de
première ligne pour la mise en œuvre du Programme
d'action doivent être consultés et participer activement
à la réflexion sur l'articulation entre les engagements
internationaux issus des conférences qui ont précédé le
Sommet du Millénaire de 2000 et la Déclaration du
Millénaire.

— (steunt het Europese standpunt en) erkent de
noodzaak om de banden aan te halen tussen de
uitvoering van het Actieprogramma van Peking, de
Millenniumverklaring en de Strategie van Lissabon.
België benadrukt in het bijzonder hoe belangrijk het is
om de verworven kennis van de tekst van het Actie-
programma van Peking op te slaan. België wil voort-
bouwen op de concrete ervaringen die het de voorbije
10 jaar heeft opgedaan bij de uitvoering van het
Actieprogramma. De eerstelijnsactoren voor de uitvoe-
ring van het Actieprogramma moeten geraadpleegd
worden en actief deelnemen aan de reflectie over het
verband tussen de internationale engagementen die
voortvloeiden uit de conferenties die de Millenniumtop
van 2000 en de Millenniumverklaring voorafgingen.

Les bonnes pratiques de la Belgique visent notam-
ment :

De goede praktijken van België beogen in het
bijzonder :

— la loi de coopération internationale du 25 mai
1999 qui intègre explicitement l'égalité entre les
femmes et les hommes comme élément indispensable
à la mise en œuvre de la coopération. La loi considère
la poursuite de l'égalité des droits et des chances pour
les femmes et les hommes comme l'un des thèmes
transversaux pris en compte de manière permanente
dans le cadre de la coopération belge avec les pays
partenaires;

— De wet van 25 mei 1999 betreffende de
internationale samenwerking die expliciet de gelijk-
heid tussen vrouwen en mannen integreert als een
onmisbaar element voor de uitvoering van deze
samenwerking. De wet beschouwt het nastreven van
de gelijkheid van rechten en kansen voor vrouwen en
mannen als een van de overkoepelende thema's die
permanent in aanmerking worden genomen in het
kader van de Belgische samenwerking met de partner-
landen.
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— au niveau institutionnel, une cellule « genre » a
été intégrée auprès de l'administration belge de la
Coopération au développement. Par ailleurs, la Com-
mission Femmes et développement a été créée en 1994
auprès du ministre de la Coopération au développe-
ment : il s'agit d'un organe indépendant d'avis, consti-
tué de la société civile et doté de moyens financiers et
humains pour fonctionner efficacement en appui à la
politique.

— Op institutioneel niveau werd een « gendercel »
geïntegreerd in de Belgische administratie voor Ont-
wikkelingssamenwerking. Bovendien werd in 1994 de
Commissie Vrouwen en Ontwikkeling opgericht bij de
minister van Ontwikkelingssamenwerking : het gaat
om een onafhankelijk adviesorgaan, samengesteld uit
het maatschappelijk middenveld en voorzien van
financiële en menselijke middelen om efficiënt te
functioneren ter ondersteuning van het beleid.

En particulier, la Belgique met l'accent sur trois
domaines d'action prioritaires dans la coopération au
développement.

België legt meer bepaald de nadruk op drie
prioritaire actiedomeinen in de ontwikkelingshulp.

a) L'égalité des sexes dans l'éducation a) De gelijkheid van de geslachten in de opvoeding

La Belgique est persuadée que les investissements
en faveur de l'éducation des filles ont des effets
positifs à long terme sur la mortalité maternelle et
infantile, le taux de fécondité, la santé des familles, le
développement économique, et le niveau d'éducation
des générations futures. C'est pour cette raison que la
Belgique soutient particulièrement l'enseignement de
base dans ses actions de coopération au développe-
ment, en collaboration avec les autres donateurs et en
appui aux stratégies sectorielles des pays partenaires.

België is ervan overtuigd dat de investeringen
inzake de opvoeding van meisjes op lange termijn
positieve resultaten zal opleveren op het vlak van de
moeder- en kindersterfte, het vruchtbaarheidscijfer, de
gezondheid van de gezinnen, de economische ont-
wikkeling en het opvoedingsniveau van de toekom-
stige generaties. Daarom steunt België meer bepaald
het basisonderwijs in al zijn acties inzake ontwikke-
lingssamenwerking, in samenwerking met de andere
donatoren en als steun aan de sectorale strategieën van
de partnerlanden.

b) Santé et droits sexuels et reproductifs (y compris
la lutte contre le VIH/SIDA)

b) Gezondheid en rechten op het vlak van
seksualiteit en voortplanting (met inbegrip van
de strijd tegen HIV/AIDS)

La Belgique est convaincue que la santé et les droits
sexuels et reproductifs sont des éléments-clés pour
atteindre les Objectifs de Développement du Millé-
naire La Belgique a pris des engagements dans le
cadre la Conférence internationale pour la Population
et le Développement. Ces engagements se concrétisent
essentiellement par le biais d'un soutien financier
accru au Fonds des Nations unies de la Population
(FNUAP) et se traduisent sous forme d'une position
ferme de la Belgique au sein de la Commission des
Nations unies pour la Population et le Développement.

België is ervan overtuigd dat de gezondheid en de
rechten op het vlak van seksualiteit en voortplanting
sleutelelementen zijn om de Millennium Ontwikke-
lingsdoelstellingen te halen. België is verbintenissen
aangegaan in het kader van de Internationale Con-
ferentie voor de Bevolking en Ontwikkeling. Deze
verbintenissen worden vooral geconcretiseerd aan de
hand van een verhoogde financiële steun aan het
Bevolkingsfonds van de Verenigde Naties (UNFAP)
en vertalen zich in een sterke positie van België
binnen de Commissie voor de Bevolking en de
Ontwikkeling van de Verenigde Naties.

La Belgique dispose d'une expertise spécifique en
matière de soins de santé sexuelle et reproductive.

België beschikt over een specifieke expertise inzake
gezondheidszorgen op het vlak van seks en voort-
planting.

c) Paix et sécurité c) Vrede en veiligheid

Sans paix durable, les Objectifs de Développement
du Millénaire sont irréalisables, c'est pourquoi :

Zonder duurzame vrede kunnen de Millennium
Ontwikkelingsdoelstellingen niet worden bereikt en
daarom :

— la Belgique souhaite promouvoir la mise en
œuvre de la Résolution 1325 du Conseil de Sécurité
des Nations unies en vue d'un monde de paix et de
sécurité. La Belgique souhaite qu'une attention parti-
culière soit donnée aux femmes victimes de conflit, et
que les femmes, leurs organisations et leurs réseaux
soient soutenus comme acteurs de démocratisation, de
reconstruction et de développement;

— Wenst België de uitvoering van Resolutie 1325
van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties te
bevorderen met het oog op een vreedzame en veilige
wereld. België wenst dat er bijzondere aandacht wordt
besteed aan vrouwen die het slachtoffer zijn van
conflicten en dat de vrouwen, hun organisaties en hun
netwerken gesteund worden als actoren van de
democratisering, heropbouw en ontwikkeling.
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— la Belgique reconnaît l'importance de lutter
contre la violence faite aux femmes, de prévenir et de
prendre en charge efficacement les cas de violence
sexuelle, d'améliorer et de renforcer les capacités de
veille et de réponse médico-sanitaire, psycho-sociale,
juridique et économique. La Belgique finance, pour un
montant de 7,8 millions d'euros, un vaste programme
de lutte contre la violence sexuelle envers les femmes
en République démocratique du Congo. Ce pro-
gramme est exécuté par le FNUAP, l'UNICEF et
l'OHCHR.

— Bovendien erkent België dat het belangrijk is
strijd te leveren tegen het geweld tegenover vrouwen,
dat seksueel geweld moet worden voorkomen en de
slachtoffers ervan goed opgevangen, dat medische,
sanitaire, psycho-sociale, juridische en economische
bijstand moet worden opgevoerd. België financiert
voor een bedrag van 7,8 miljoen euro een enorm
programma dat strijd levert tegen het seksueel geweld
tegenover vrouwen in de Democratische Republiek
Congo. Dit programma wordt uitgevoerd door
UNFAP, UNICEF, en OHCHR.

La Belgique signale l'existence de la résolution du
Parlement flamand (Commission Affaires étrangères)
visant notamment à créer un Institut de paix chargé de
suivre la mise en œuvre de la résolution 1325 et de la
concrétiser dans un plan d'action concret.

België wijst op het bestaan van de resolutie van het
Vlaams Parlement (Commissie Buitenlandse Zaken)
die tot doel heeft een Instituut voor de Vrede op te
richten dat belast is met de uitvoering van reso-
lutie 1325 en deze in een concreet actieplan te gieten.

Le Sénat belge a récemment adressé des recom-
mandations au gouvernement et demande l'installation
structurelle d'un comité pour le suivi et la mise en
œuvre de plans d'action concrets pour l'application de
la résolution 1325 aussi bien au niveau international
qu'au niveau national.

De Belgische Senaat heeft onlangs aanbevelingen
gestuurd naar de regering en vraagt de structurele
oprichting van een comité voor de opvolging en de
uitvoering van concrete actieplannen voor de toepas-
sing van resolutie 1325, zowel op internationaal als
nationaal niveau.

En ce qui concerne le financement du développe-
ment proprement dit, la Belgique souligne l'impor-
tance d'intensifier les efforts entrepris pour éradiquer
la pauvreté, notamment féminine, et pour réaliser les
Objectifs de Développement du Millénaire, en aug-
mentant les ressources financières utilisées pour la
coopération au développement.

Wat de eigenlijke financiering van de ontwikkeling
ten slotte betreft, wijst België erop dat het belangrijk is
de inspanningen op te voeren om de armoede bij
vrouwen uit te roeien en om de MDG's te halen, door
een verhoging van de financiële middelen die worden
gebruikt voor de ontwikkelingssamenwerking.

La Belgique rappelle son engagement à atteindre les
0,7% du PNB consacrés à la coopération au déve-
loppement pour 2010 et étudie actuellement la
possibilité de s'engager dans la mobilisation de
nouvelles sources financières.

België herinnert aan zijn verbintenis om tegen 2010
een bedrag van 0,7% van het BNP te besteden aan
ontwikkelingshulp en bestudeert op dit moment de
mogelijkheid om nieuwe financiële bronnen aan te
boren.

4. Macro-économie 4. Macro-economie

Au niveau international, il est reconnu que l'accès
aux services et l'accès aux ressources ont un impact
sur la répartition des rôles et des positions des femmes
dans la société.

Op internationaal vlak wordt erkend dat de toegang
tot de diensten en de toegang tot de hulpbronnen een
impact hebben op de verdeling van de rollen en de
positie van de vrouw in de samenleving.

À cet égard, il est fondamental que soient garantis
des services de base comme l'enseignement, les soins
de santé et l'approvisionnement en eau, surtout pour
les plus pauvres et pour les femmes. L'accès aisé à des
services de base bon marché est primordial pour
atteindre les Objectifs du Millénaire.

In dit opzicht is het zeer belangrijk dat vooral de
armsten en de vrouwen basisdiensten zoals onderwijs,
gezondheidszorgen en waterbevoorrading genieten.
De makkelijke toegang tot goedkope basisdiensten is
primordiaal om de Millenniumdoelstellingen te halen.

Les accords commerciaux bi- ou multilatéraux
conclus entre la Belgique, au sein notamment de l'UE
(tels l'accord de Cotonou) et les pays du Sud doivent
être analysés en termes de genre.

De bilaterale of multilaterale handelsakkoorden
tussen België, onder meer binnen de EU (zoals het
akkoord van Cotonou) en de landen van het zuiden
moeten worden geanalyseerd op het vlak van het
geslacht.

Au niveau national, la Belgique s'engage à la
collecte et la publication de données désagrégées sur
l'impact différencié des politiques macro-économiques
et des crises financières sur les femmes et sur les

Op nationaal vlak engageert België zich om de
geslachtsgebonden gegevens over de gedifferentieerde
impact van het macro-economisch beleid en de
financiële crises op de vrouwen en op de mannen te
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hommes. Ces données devront servir à l'évaluation de
la politique menée et à rectifier les inégalités cons-
tatées.

verzamelen en te publiceren. Deze gegevens moeten
worden gebruikt om het gevoerde beleid te evalueren
en de vastgestelde ongelijkheden recht te zetten.

5. Santé et droits sexuels et reproductifs 5. Gezondheid en rechten op het vlak van
seksualiteit en voortplanting

Considérant que 350 millions de femmes n'ont pas
accès aux contraceptifs, que la grossesse précoce
concerne 14 millions d'adolescentes, que 500 000 fem-
mes décèdent chaque année des suites d'une grossesse
et que l'avortement pratiqué dans des conditions
dangereuses est responsable de 14% des décès
maternels;

Overwegende dat 350 miljoen vrouwen geen toe-
gang hebben tot anticonceptiemiddelen, dat vroegtij-
dige zwangerschappen voorkomen bij 14 miljoen
adolescenten, dat 500 000 vrouwen jaarlijks overlijden
aan de gevolgen van een zwangerschap en dat abortus
in gevaarlijke omstandigheden verantwoordelijk is
voor 14% van de moedersterfte;

La Belgique : België

— réaffirme pleinement son soutien au Programme
d'action adopté au Caire, à la Déclaration et au
Programme d'action de Pékin, et particulièrement aux
droits reproductifs et sexuels qui y sont affirmés;

— Herbevestigt volmondig zijn steun aan het
Actieprogramma dat werd goedgekeurd in Caïro, aan
de Verklaring en het Pogramma van Peking en vooral
aan de rechten op het vlak van seksualiteit en
voortplanting die erin bevestigd worden.

— s'oppose à toute révision des engagements pris
au Caire et à Pékin;

— Verzet zich tegen elke herziening van de ver-
bintenissen die werden aangegaan in Caïro en Peking.

— soutient l'intégration à l'agenda du Millénaire
d'une référence explicite aux droits sexuels et repro-
ductifs des femmes tels qu'ils sont affirmés dans les
articles 96 à 99 du Programme d'action de Pékin.

— Steunt de inschrijving in de Agenda van het
Millennium van een expliciete referentie aan de rechten
van de vrouwen op het vlak van seksualiteit en
voortplanting zoals deze werden bevestigd in de
artikelen 96 tot 99 van het Actieprogramma van Peking.

En vue de rendre ces principes et directives
opérants, la Belgique insiste notamment sur :

Om deze principes en richtlijnen uitvoerbaar te
maken, legt België meer bepaald de nadruk op :

1. En matière d'accès aux services de santé
sexuelle et reproductive

1. Inzake de toegang tot de gezondheidszorgen op
het vlak van seksualiteit en voortplanting

— la nécessité de fournir une information la plus
complète et la plus large possible sur les méthodes de
planning familial et de contraception existantes ainsi
qu'une éducation appropriée sur la santé sexuelle et
reproductive. Un effort d'information et d'éducation
particulier devrait être consenti en direction des
jeunes, des personnes socialement ou économique-
ment défavorisées et des minorités;

— De noodzaak om zo volledig en zo breed
mogelijke informatie te bieden over de bestaande
methoden van gezinsplanning en geboortebeperking,
alsook een gepaste opvoeding over de gezondheid op
het vlak van seksualiteit en voortplanting. Er zou een
bijzondere inspanning moeten worden geleverd op het
vlak van de voorlichting en de opvoeding gericht op
jongeren, minderheden en sociaal en economisch
kansarme personen, ...

— la nécessité de permettre aux femmes, aux
hommes et aux adolescent(e)s d'avoir accès, en
matière de santé sexuelle et reproductive, à une
gamme complète de soins et de services de qualité,
sûrs, accessibles, abordables et fiables, y compris en
matière de contraception d'urgence, en vue d'en
faciliter l'usage par le plus grand nombre possible,
en particulier les groupes désavantagés tels que les
minorités ethniques, les étrangers en situation illégale,
les personnes démunies;

— De noodzaak om vrouwen, mannen en adoles-
centen op het vlak van de gezondheid inzake
seksualiteit en voortplanting toegang te bieden tot
een volledig gamma aan kwaliteitsvolle, veilige,
toegankelijke, betaalbare en betrouwbare zorgen en
diensten, met inbegrip van de dringende anticonceptie
om het gebruik ervan door zo veel mogelijk mensen
mogelijk te maken, vooral door kansarme personen
zoals etnische minderheden, illegale buitenlanders,
armen.

— la nécessité de garantir l'accès des femmes aux
services de santé et de planification familiale et le
respect des droits et de l'autonomie des femmes par
ces services;

— De noodzaak om vrouwen toegang te bieden tot
gezondheidsdiensten en diensten voor gezinsplanning
en het respect voor de rechten en voor de zelfstandig-
heid van de vrouwen door deze diensten.
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— l'importance de responsabiliser les hommes en
matière de santé sexuelle et reproductive et de
promouvoir la recherche scientifique en matière de
contraception masculine.

— Het belang om mannen verantwoordelijk te
maken inzake de gezondheid op het vlak van
seksualiteit en voortplanting en het wetenschappelijke
onderzoek op het vlak van de anticonceptie voor
mannen te bevorderen.

2. En matière de grossesses non désirées 2. Inzake ongewenste zwangerschappen

— l'importance de diffuser une information scien-
tifique précise et complète sur les grossesses non
désirées et les risques physiques et psychologiques liés
aux avortements pratiqués dans des conditions dange-
reuses;

— Het belang om duidelijke en volledige informa-
tie te verschaffen over ongewenste zwangerschappen
en de lichamelijke en psychologische risico's die
verbonden zijn aan abortus in gevaarlijke omstandig-
heden.

— la nécessité, pour protéger la santé et les droits
reproductifs des femmes, que l'avortement soit légal,
sûr et accessible;

— De noodzaak dat abortus legaal, veilig en
toegankelijk is om de gezondheid en de rechten op
voortplanting van de vrouwen te beschermen.

— l'importance de considérer les avortements
clandestins comme un problème majeur de santé
publique et dès lors, d'éviter de poursuivre en justice
les femmes qui se seraient fait avorter illégalement;

— Het belang om de clandestiene abortussen te
beschouwen als een groot probleem voor de openbare
gezondheid en dus vermijden dat de vrouwen die
illegaal abortus plegen, gerechtelijk worden vervolgd.

— le fait que l'avortement ne saurait être promu
comme méthode de régulation des naissances.

— Het feit dat abortus niet zou mogen worden
gepromoot als een methode voor geboorteregeling.

3. En matière de mutilations génitales féminines 3. Inzake genitale verminking bij vrouwen

— la volonté politique d'abolir, à travers une
politique d'éducation, de prévention et de répression,
les mutilations génitales féminines. Celles-ci consti-
tuent une violence à la fois physique et symbolique à
l'encontre des femmes, et une violation de leurs droits
fondamentaux;

— de politieke wil om, via een beleid van opvoe-
ding, preventie en repressie, de genitale verminkingen
bij vrouwen af te schaffen. Deze zijn zowel een
lichamelijke als symbolische geweldpleging tegenover
vrouwen en een aanfluiting van hun fundamentele
rechten.

La Belgique possède des dispositions pénales
spécifiques.

België beschikt over specifieke strafbepalingen.

La Belgique soutient les programmes d'information
et d'actions contre les mutilations génitales féminines,
tant dans les pays de l'UE que dans les pays où elles se
pratiquent, en partenariat avec les organisations
locales de femmes.

België steunt informatie- en actieprogramma's tegen
deze verminkingen, zowel in de landen van de EU als
in landen waar deze worden uitgevoerd, in samen-
werking met de lokale vrouwenorganisaties.

4. En matière de santé sexuelle et reproductive et
de prévention et de lutte contre les MST et le
VIH-sida

4. Inzake gezondheid op het vlak van seksualiteit en
voortplanting en preventie en de strijd tegen
SOA's en HIV-AIDS

— l'importance de mener des initiatives — diffé-
renciées selon le genre — en vue de mieux prévenir
les problèmes de santé sexuelle et reproductive
spécifiques aux femmes, ainsi que les maladies
sexuellement transmissibles et le VIH-SIDA;

— de betekenis van initiatieven— gedifferentieerd
in functie van het geslacht— die tot doel hebben beter
de gezondheidsproblemen te voorkomen op het vlak
van seksualiteit en voortplanting, alsook seksueel
overdraagbare ziektes en HIV-AIDS).

— la nécessité de soutenir les efforts de recherche
afin de développer des moyens de protection contre les
MST et le VIH-sida que les femmes puissent contrôler;

— de noodzaak om het onderzoek te steunen met
het oog op de ontwikkeling van middelen voor de
bescherming tegen SOA's en HIV/AIDS die vrouwen
kunnen controleren.

— le renforcement de l'attention portée à la santé et
aux droits sexuels et reproductifs dans le cadre des
Objectifs de Développement du Millénaire.

— meer aandacht voor de gezondheid en de
rechten op het vlak van seks en voortplanting in het
kader van de Millenniumdoelstellingen.
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5. En matière de financement 5. Op het vlak van de financiering

— son soutien à la politique de l'Union européenne
en faveur du libre choix des femmes en matière de
sexualité et de reproduction dans les pays en déve-
loppement;

— steun aan het beleid van de Europese Unie dat
de vrouwen de vrije keuze laat inzake seksualiteit en
voortplanting in de ontwikkelingslanden.

— la nécessité d'accroître les ressources consacrées
à l'amélioration de la santé des femmes au sein de
l'Union européenne, en particulier dans le domaine de
la santé reproductive et sexuelle. »

— de noodzaak om de middelen op te voeren die
worden besteed aan de verbetering van de gezondheid
van de vrouwen binnen de Europese Unie, meer
bepaald inzake de gezondheid op het vlak van
seksualiteit en voortplanting. »

2. Exposé de Mme Pascale Vielle, directrice de
l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes

2. Uiteenzetting van mevrouw Pascale Vielle, direc-
trice van het Instituut voor de gelijkheid van
vrouwen en mannen

L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes a
été créé par la loi du 16 décembre 2002. Il est doté de
quatre types de missions :

Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen werd opgericht bij wet van 16 december
2002. Het heeft vier soorten opdrachten :

1. recueillir et traiter les plaintes fondées sur une
discrimination sexuelle;

1. klachten over seksuele discriminatie verzamelen
en behandelen;

2. promouvoir l'intégration de l'égalité dans les
différents domaines politiques;

2. integratie van gelijkheid in de verschillende
beleidsdomeinen bevorderen;

3. financer associations et projets relatifs à la
promotion de l'égalité des femmes et des hommes;

3. verenigingen en projecten financieren inzake de
bevordering van de gendergelijkheid;

4. préparer et exécuter les décisions du gouverne-
ment en matière d'égalité hommes-femmes et assurer
le suivi des politiques européenne et nationale dans ce
domaine, toujours sous l'autorité du ministre de tutelle.

4. regeringsbeslissingen inzake gendergelijkheid
voorbereiden en uitvoeren en zorgen voor de follow-
up van het Europese en nationale beleid ter zake onder
het gezag van de toezichthoudende minister.

C'est dans le cadre de la quatrième mission, sous
l'autorité du ministre fédéral de l'Égalité des
chances, que l'Institut a travaillé à la préparation de
« Pékin +10 ». L'Institut a assuré la coordination des
actions et des textes qui ont été produits par la
Belgique dans ce contexte. Il a assumé les tâches de
secrétariat du comité préparatoire « Pékin +10 », dans
lequel siègent des représentants des administrations et
des gouvernements du fédéral et des entités fédérées
en charge de l'égalité des chances, des représentants
des associations-coupoles et de la Commission fem-
mes et développement, ainsi que le représentant
permanent auprès de l'Union européenne.

In het kader van de vierde opdracht heeft het
Instituut, onder de bevoegdheid van de federale
minister van Gelijke Kansen gewerkt aan de voorbe-
reiding van « Peking +10 ». Het Instituut heeft gezorgd
voor de coördinatie van acties en teksten die door
België in die context werden opgezet. Het heeft
gefungeerd als secretariaat voor het voorbereidend
comité « Peking +10 ». Dat bestaat uit vertegenwoor-
digers van de overheidsdiensten en de regeringen van
het federale en het deelstatenniveau die belast zijn met
gelijke kansen, uit vertegenwoordigers van de koepel-
organisaties en van de Commissie Vrouwen en
Ontwikkeling, evenals uit de permanente vertegen-
woordiger bij de Europese Unie.

L'Institut a veillé à ce que le comité « Pékin +10 »
reçoive le plus rapidement possible tous les textes
officiels produits, de telle sorte que chacun puisse
réagir en temps utile. Les réactions ont été coordon-
nées et transmises au ministre. Les propositions faites
étaient ensuite, le cas échéant, validées en intercabi-
nets.

Het Instituut heeft ervoor gezorgd dat het comité
« Peking +10 » zo snel mogelijk de officiële teksten ter
beschikking kreeg zodat iedereen op tijd kon reageren.
De reacties werden gebundeld en aan de minister
bezorgd. De voorstellen die werden gedaan zijn
vervolgens waar nodig bevestigd na overleg tussen
de kabinetten.

Le comité a travaillé d'abord sur les textes de la
présidence européenne. La présidence néerlandaise a
présenté un premier texte lors de la conférence

Het comité heeft eerst gewerkt aan de teksten van
het Europese voorzitterschap. Het Nederlandse voor-
zitterschap heeft een eerste tekst voorgesteld tijdens de
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régionale européenne préparatoire à la session des
Nations unies qui a eu lieu en octobre 2004. Le comité
a ensuite réagi sur le texte de la présidence luxem-
bourgeoise qui constituera la position européenne
officielle à New York.

regionale Europese conferentie ter voorbereiding van
de zitting van de Verenigde Naties van oktober 2004.
Vervolgens heeft het comité gereageerd op de tekst
van het Luxemburgse voorzitterschap die het officiële
Europese standpunt in New York bevat.

Le comité a aussi travaillé à l'élaboration de la
position belge. Celle-ci doit venir soutenir la position
européenne aux Nations unies dans l'optique de la
rédaction de la déclaration finale.

Het comité heeft eveneens gewerkt aan de totstand-
koming van een Belgisch standpunt. Dat moet het
Europese standpunt bij de Verenigde Naties ondersteu-
nen in het licht van het opstellen van de slotverklaring.

La 49e session de la commission sur la Condition de
la femme doit en effet s'achever par l'adoption d'une
déclaration, dont la Belgique espère qu'au minimum,
elle ne reviendra pas sur les acquis du Programme
d'action de Pékin. En tant que représentant du
ministre, l'Institut veillera à faire passer ce message
à New York.

De 49e zitting van de commissie voor de Status van
de Vrouw moet immers leiden tot de goedkeuring van
een verklaring waarvan België hoopt dat zij minstens
geen afbreuk zal doen aan de verworvenheden van het
Actieprogramma van Peking. Als vertegenwoordiger
van de minister zal het Instituut ervoor zorgen dat deze
boodschap in New York wordt gehoord.

Pour information, l'Institut finance la participation
du Conseil de l'égalité des chances et des associations-
coupoles à la session « Pékin +10 » (une personne par
association).

Het Instituut financiert trouwens de deelname van
de Raad voor gelijke kansen en van de koepelorga-
nisaties aan de zitting « Peking +10 » (1 persoon per
vereniging).

3. Échange de vues 3. Gedachtewisseling

Mme Geerts constate que le processus d'élaboration
du texte traduisant la position belge témoigne d'un
déficit démocratique dans la mesure où aucun parle-
mentaire n'a été associé aux travaux. La délégation du
Sénat à New York aurait pu avoir un impact beaucoup
plus important si les sénateurs avaient pu participer à
l'élaboration du texte.

Mevrouw Geerts stelt vast dat bij het uitwerken van
de tekst met het Belgische standpunt een democratisch
deficit is gebleken aangezien geen enkel parlementslid
bij de werkzaamheden werd betrokken. De delegatie
van de Senaat in New York had veel meer impact
kunnen hebben als de senatoren de tekst mee hadden
kunnen opstellen.

D'autre part, la membre déplore l'attitude défensive
qu'adopte la Belgique : si l'on en reste aux résultats
qu'on a obtenus il y a dix ans, notre pays trouvera cela
très positif !

Het lid betreurt ook de defensieve houding van
België : blijkbaar vindt ons land het al heel positief als
de resultaten die tien jaar geleden werden geboekt,
worden behouden.

Plus spécifiquement, au point 5.4 du texte, où il est
question des problèmes de santé sexuelle et reproduc-
tive des femmes, il apparaît que la référence à la
ménopause a été supprimée. C'est pourtant une
question très importante pour le groupe des femmes
d'un certain âge et la membre constate d'ailleurs que ce
groupe se voit peu ciblé dans les mesures énumérées.
Pourquoi dès lors cette suppression et qui l'a décidée ?

Meer bepaald in punt 5.4. van de tekst, waar sprake
is van de seksuele en reproductieve gezondheid van
vrouwen, lijkt de verwijzing naar de menopauze te
zijn geschrapt. Dat is nochtans een belangrijke kwestie
voor vrouwen van een bepaalde leeftijd, een groep
vrouwen die volgens het lid trouwens erg weinig aan
bod komt in de voorgestelde maatregelen. Waarom is
dit geschrapt en wie heeft daartoe besloten ?

Mme Zrihen s'interroge sur la stratégie à suivre pour
que la voix de la Belgique puisse réellement se faire
entendre au milieu de toutes les interventions des États
à New York.

Mevrouw Zrihen heeft vragen bij de strategie die
moet worden gevolgd om de stem van België te laten
horen temidden van alle andere betogen van Staten in
New York.

Sur le fond, la membre plaide pour que le volet
relatif aux grossesses non désirées soit encore plus mis
en exergue car l'actualité vient de signaler la parution
d'un livre dans lequel les avortements sont qualifiés
d'holocaustes. Quand on pense à l'enjeu que représente
cette question pour les pays en voie de développe-
ment, il est clair qu'il faut adopter une position ferme
sur le sujet.

Het lid pleit ervoor het deel over ongewenste
zwangerschappen nog meer in de verf te zetten. Er is
zopas immers een boek verschenen waarin abortus
wordt gelijkgesteld met de holocaust. Rekening hou-
dend met wat er ter zake op het spel staat in de
ontwikkelingslanden, is het duidelijk dat hierover een
krachtig standpunt moet worden ingenomen.
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L'affirmation de la transversalité des objectifs de
Pékin dans les Objectifs du Millénaire est extrême-
ment importante.

De bevestiging van de transversaliteit van de
doelstellingen van Peking in de Millenniumdoelstel-
lingen is uitermate belangrijk.

Tout en reconnaissant que les propositions conte-
nues dans le texte sont intéressantes, la sénatrice
regrette qu'elles ne soient pas présentées de façon plus
ferme. Elle espère que la position de l'Union euro-
péenne apparaîtra plus clairement.

De senator erkent wel dat de in de tekst opgenomen
voorstellen interessant zijn, maar betreurt dat zij niet
krachtdadiger worden voorgesteld. Zij hoopt dat het
standpunt van de Europese Unie duidelijker zal zijn.

Mme Laloy se rallie à l'observation de Mme Geerts
selon laquelle les comités parlementaires compétents
auraient dû être associés aux travaux du comité Pékin
+10. La contribution des parlementaires aurait été bien
utile car beaucoup de mesures proposées requièrent
des changements législatifs, ce qui signifie que le
débat devra être recommencé au Parlement.

Mevrouw Laloy is het eens met de opmerking van
mevrouw Geerts dat de bevoegde parlementaire
comités betrokken hadden moeten zijn bij de werk-
zaamheden van het comité Peking +10. De parle-
mentsleden hadden een nuttige bijdrage kunnen
leveren aangezien heel wat maatregelen legistieke
wijzigingen vereisen. Dat betekent dat het debat
sowieso moet worden overgedaan in het Parlement.

Les auteurs du texte ont choisi de dégager cinq
thèmes généraux. La sénatrice s'étonne qu'aucune
attention ne soit consacrée à la problématique du viol.

De auteurs van de tekst onderscheiden vijf alge-
mene thema's. Het verbaast de senator dat geen
aandacht wordt geschonken aan de problematiek van
verkrachting.

Mme Jansegers note que la Belgique prône notam-
ment le développement de services publics pour le
soutien aux parents et des mesures collectives comme
l'organisation d'horaires de travail compatibles avec le
maintien d'une vie familiale et sociale. Elle remarque
que même au Sénat, ce n'est pas le cas. Les heures de
réunion de commission, par exemple, ne sont pas
particulièrement adaptées à une vie de famille.

Mevrouw Jansegers merkt op dat België met name
voorstander is van het ontwikkelen van openbare
diensten voor de ondersteuning van ouders en van
collectieve maatregelen zoals het invoeren van werku-
ren die te combineren zijn met een gezinsleven en een
sociaal leven. Zij merkt op dat dit niet eens het geval is
in de Senaat zelf. De uren waarop de commissie
vergadert bijvoorbeeld, zijn niet echt aangepast aan
een gezinsleven.

Dans la section relative aux grossesses non désirées,
outre le fait que son groupe politique s'oppose à
l'avortement, la membre fait remarquer que le qua-
trième point, à savoir que l'avortement ne doit pas être
promu comme méthode de régulation des naissances,
est énoncé comme un fait alors que les trois tirets
précédents mettent l'accent sur « l'importance de ». Or,
si l'avortement est légal aujourd'hui, il n'en demeure
pas moins qu'il s'agit d'un événement traumatisant et
que les femmes qui ont subi un avortement le portent
en elles toute leur vie comme une blessure. C'est
pourquoi la membre trouve que la formulation retenue
est beaucoup trop faible. Il faudrait au moins souligner
l'importance de ne pas promouvoir l'avortement
comme méthode de régulation des naissances et
s'exprimer à l'indicatif et non au conditionnel.

Wat de ongewenste zwangerschappen betreft, stelt
het lid dat haar fractie gekant is tegen abortus.
Daarnaast merkt zij op dat het vierde punt, namelijk
dat abortus niet zou mogen worden gepromoot als een
manier van geboorteregeling, wordt verwoord als een
feit, terwijl de drie voorgaande punten de nadruk
leggen op « het belang van ». Ook al is abortus
tegenwoordig legaal, toch blijft het een traumatische
gebeurtenis die vrouwen die een abortus hebben
ondergaan levenslang als een wonde meedragen.
Daarom vindt het lid dat deze formulering veel te
zwak is. Er zou minstens moeten worden benadrukt
dat abortus niet mag worden gepromoot als methode
voor geboorteregeling. Bovendien moet worden ge-
sproken in de aantonende wijs in plaats van in de
voorwaardelijke wijs.

Mme Pehlivan remarque que le texte ne mentionne
absolument rien pour améliorer la participation poli-
tique des femmes. C'est pourtant une préoccupation
importante et, dans beaucoup de pays, un objectif qui
n'est pas encore atteint.

Mevrouw Pehlivan merkt op dat de tekst niets
vermeldt om de participatie van vrouwen in de politiek
te verbeteren. Dat is nochtans een belangrijke zaak en
in de meeste landen een doelstelling die nog helemaal
niet voldoende bereikt is.

Par ailleurs, elle demande dans quelle mesure le
texte de la Belgique s'écarte du texte de l'Union
européenne. Quels aspects la Belgique a-t-elle accen-
tués ? La position de l'Union européenne s'appuie-t-
elle sur un texte encore plus général que celui-ci ?

Zij vraagt zich trouwens af in welke mate de
Belgische tekst afwijkt van de tekst van de Europese
Unie ? Welke aspecten heeft België benadrukt ? Is het
standpunt van de Europese Unie gebaseerd op een nog
algemenere tekst dan deze ?
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Mme M. Koninckx, représentante du ministre de
l'Égalité des chances, admet que la Belgique adopte
une attitude défensive mais cela s'explique par le
contexte dans lequel nous travaillons actuellement.
L'État de Malte a essayé, lors du sommet de
Luxembourg, de supprimer du texte les passages
relatifs au sida et aux droits sexuels et reproductifs.
C'est un petit État, certes, mais si la question a été à
l'ordre du jour au sein même de l'Union européenne, il
faut s'attendre à ce qu'elle le soit aussi dans le contexte
international des Nations unies. Si le texte belge
consacre un chapitre assez important aux droits
sexuels et reproductifs, c'est parce qu'on s'attend à ce
qu'ils fassent l'objet de débats à New York.

Mevrouw Koninckx, vertegenwoordiger van de
minister van Gelijke Kansen, erkent dat België een
defensieve houding aanneemt, maar zegt dat dat te
wijten is aan de context waarin momenteel gewerkt
wordt. Malta heeft tijdens de top van Luxemburg
getracht alle passages over aids en rechten op het vlak
van seks en voortplanting te laten schrappen. Het is
wel een kleine Staat, maar als die kwestie zelfs binnen
de Europese Unie wordt aangekaart, zal dat zeker
gebeuren in de internationale context van de Ver-
enigde Naties. Dat België een vrij groot hoofdstuk
wijdt aan de seksuele en reproductieve rechten is
ingegeven door de verwachting dat daarover in New
York zal worden gedebatteerd.

La référence à la ménopause a été supprimée lors
des dernières discussions pour la simple raison que la
ménopause n'est pas une maladie et qu'il n'était pas
logique de la citer sur le même pied que le cancer de
l'utérus et les MST.

De verwijzing naar de menopauze is bij de laatste
discussies geschrapt omdat de menopauze geen ziekte
is en omdat het niet logisch was die op dezelfde
manier te behandelen als baarmoederkanker en SOA's.

Mme Geerts objecte qu'on pourrait mentionner le
sujet ailleurs . C'est une problématique importante et le
fait qu'elle ne soit pas abordée témoigne du manque
d'attention portée, dans le texte, au groupe des femmes
âgées.

Mevrouw Geerts werpt op dat het onderwerp wel
elders ter sprake zou kunnen komen. Het is een
belangrijk probleem en het niet vermelden ervan
getuigt van een gebrek aan aandacht voor de oudere
vrouwen.

Mme M. Koninckx prend note de la critique, de
même que des remarques concernant les lacunes du
texte en matière de viol et en matière de participation
politique. Elle admet par ailleurs que la phrase relative
à l'avortement pourrait être mieux rédigée ou la
traduction peut-être améliorée.

Mevrouw Koninckx neemt akte van de kritiek,
evenals van de opmerkingen over de leemten in de
tekst met betrekking tot verkrachting en politieke
participatie. Zij geeft ook toe dat de zin over abortus
beter zou kunnen worden opgesteld of dat de vertaling
zou kunnen worden verbeterd.

Mme Jansegers demande encore si la Belgique ou
l'Union européenne ont pris position sur l'avortement
ou la stérilisation forcée qui sont notamment appli-
quées en Chine.

Mevrouw Jansegers vraagt nog of België of de
Europese Unie een standpunt hebben ingenomen over
abortus of over gedwongen sterilisatie zoals die in
China worden uitgevoerd.

Mme Koninckx répond que la question n'a pas été
abordée à sa connaissance.

Mevrouw Koninckx antwoordt dat bij haar weten
die kwestie nog niet besproken is.

Mme Jansegers s'en étonne car il s'agit d'une
violation grave des droits des femmes qui est, en
outre, commise dans un pays important sur la scène
internationale.

Dat verbaast mevrouw Jansegers aangezien het gaat
om een ernstige schending van de rechten van de
vrouw, bovendien gepleegd in een land met enig
gewicht op de internationale scène.

Mme Vielle, directrice de l'Institut, remarque que si
de nombreux thèmes ne sont pas abordés dans le texte,
ce n'est pas en raison de choix délibérés mais parce
que l'évolution du texte, depuis l'automne 2004, suit
l'évolution des débats qui ont lieu aux Nations unies et
au niveau européen.

Mevrouw Vielle, directrice van het Instituut, merkt
op dat het feit dat heel wat thema's niet aan bod komen
in de tekst, niet het gevolg is van bewuste keuzes,
maar van het feit dat de ontwikkeling van de tekst
sedert de herfst van 2004 de ontwikkeling volgt van de
debatten die worden gevoerd bij de VN en op
Europees niveau.

Le texte est long mais conçu de manière à pouvoir
être présenté par morceaux. L'objectif est que toutes
les personnes amenées à représenter la Belgique à
New York disposent d'un texte de référence qui pourra
être utilisé sur l'un ou l'autre point en fonction des
circonstances.

De tekst is lang maar is zodanig opgebouwd dat hij
in stukken kan worden voorgesteld. De bedoeling is
dat iedereen die België in New York vertegenwoor-
digt, kan beschikken over een referentietekst die op
een of ander punt kan worden gebruikt, naar gelang de
omstandigheden.
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La position des États membres ne peut pas se
démarquer de la position européenne. À Genève, le
texte de la présidence néerlandaise a causé quelques
difficultés car la délégation belge n'était pas d'accord
avec tout son contenu. La Belgique a défendu son
point de vue de manière à obtenir des modifications du
texte européen et du texte final de la présidence
régionale.

Het standpunt van de lidstaten mag niet afwijken
van het Europese standpunt. In Genève heeft de tekst
van het Nederlandse voorzitterschap voor een aantal
problemen gezorgd aangezien de Belgische delegatie
het niet helemaal eens was met de inhoud. België heeft
zijn standpunt verdedigd teneinde de wijziging van de
Europese tekst en de slottekst van het regionale
voorzitterschap te verkrijgen.

Le texte de la présidence luxembourgeoise a été
élaboré avec davantage de concertations. Il est plus
faible que celui de la Belgique mais il a le mérite de
présenter une position consensuelle de l'Union euro-
péenne. La position belge vient soutenir et renforcer la
position européenne en insistant sur les passages qui
nous tiennent à cœur.

De tekst van het Luxemburgse voorzitterschap werd
met veel overleg opgesteld. Hij is minder sterk
verwoord dan de Belgische, maar houdt een consen-
susstandpunt van de Europese Unie in. Het Belgische
standpunt ondersteunt en versterkt het Europese
standpunt door de belangrijke passages te benadruk-
ken.

En ce qui concerne le processus d'élaboration du
texte, l'Institut a travaillé sous l'égide du ministre. Le
comité Pékin +10 a vraisemblablement été composé
de la même manière que le comité qui avait travaillé
pour la conférence de Pékin, dans lequel le Parlement
n'était pas non plus représenté.

Voor de opstelling van de tekst heeft het instituut
gewerkt onder het beschermheerschap van de minister.
Het comité Peking +10 werd blijkbaar op dezelfde
manier samengesteld als het comité dat de conferentie
van Peking heeft voorbereid, waarin het Parlement
evenmin vertegenwoordigd was.

Sous cette réserve, il convient de souligner que la
plupart des participants belges et étrangers aux
réunions de Genève et de Luxembourg ont salué la
concertation qui avait été mise en place au niveau de la
Belgique.

Wel moet worden benadrukt dat de meeste Bel-
gische en buitenlandse deelnemers aan de vergade-
ringen in Genève en Luxemburg blij waren met het
overleg dat op Belgisch niveau was opgestart.

Enfin, pour expliquer la position défensive de la
Belgique, il est utile de signaler un incident qui s'est
produit à Genève. À l'issue de la réunion, après la
déclaration de la présidence canadienne de l'UNECE,
les États-Unis sont réintervenus assez longuement
pour remettre en question les droits et libertés sexuels.
Ils ont répété de manière très ferme que la meilleure
contraception et la meilleure prophylaxie étaient
l'abstinence et qu'ils entendaient mettre un frein aux
avortements sauf dans des conditions très restrictives.
C'est par rapport à ce genre d'incidents qu'a été élaboré
le texte de la position belge.

Om ten slotte de defensieve houding van België te
verklaren, kan een incident worden aangehaald dat
zich heeft voorgedaan in Genève. Aan het einde van
de vergadering, na de verklaring van het Canadese
voorzitterschap van UNECE, hebben de Verenigde
Staten een vrij lange toespraak gehouden om de
seksuele rechten en vrijheden opnieuw ter discussie te
stellen. Zij hebben erg nadrukkelijk herhaald dat
onthouding het beste voorbehoedsmiddel en het beste
middel om ziekten te voorkomen is. Zij stelden ook
dat zij abortus sterk willen indijken en nog enkel
toestaan onder zeer strikte voorwaarden. In het licht
van dergelijke incidenten is de Belgische tekst opge-
steld.

On sait que les États-Unis vont essayer à New York
de revenir sur les droits et libertés sexuels et
reproductifs. L'enjeu sera qu'au moins on ne fasse
pas marche arrière.

De Verenigde Staten zullen in New York trachten
terug te komen op de seksuele en reproductieve
rechten en vrijheden. Er moet in ieder geval worden
voorkomen dat er stappen achteruit worden gezet.

Cette genèse du texte explique pourquoi il met
l'accent sur des domaines politiquement sensibles.
Toutefois, en avril 2004, la Belgique a rendu compte
de ses réalisations dans tous les domaines touchant à
l'égalité, en réponse au questionnaire envoyé par les
Nations unies. L'information est disponible sur le site
des Nations unies.

Uit deze tekstgenese blijkt waarom de nadruk wordt
gelegd op politiek gevoelige domeinen. In april 2004
heeft België verslag uitgebracht van de vorderingen op
alle domeinen die te maken hebben met gelijkheid, als
antwoord op de vragenlijst die de Verenigde Naties
hadden gestuurd. Deze informatie is te vinden op de
website van de Verenigde Naties.

Mme Zrihen qui a été membre de la commission des
droits de la femme au Parlement européen a pu
constater les résistances relatives aux droits sexuels et
reproductifs au sein même de cette instance. L'actuelle

Mevrouw Zrihen, die lid was van de commissie
vrouwenrechten in het Europese Parlement, heeft
kunnen vaststellen welke terughoudendheid er binnen
dat orgaan heerst over seksuele en reproductieve
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présidente de la commission n'est pas très progressiste.
S'il apparaît dès lors que la position défendue par
l'Europe s'inscrit en deçà des exigences de la Belgique,
la membre plaide pour que la Belgique ne s'aligne pas
au nom d'un simple souci de coordination.

rechten. De huidige voorzitster van de commissie is
niet erg progressief. Als blijkt dat het Europese
standpunt minder ver gaat dan de Belgische eisen,
vraagt het lid dat België zich daar niet zomaar achter
schaart om de eenheid te bewaren.

Si la Belgique adopte une position de recul, elle ne
servira pas les intérêts des femmes des nouveaux États
membres qui ont de grands défis à relever.

Als België bakzeil haalt, dient het geenszins de
belangen van de vrouwen in de nieuwe lidstaten die
voor aanzienlijke uitdagingen staan.

Mme Laloy souligne l'importance de la réunion de
l'Union interparlementaire qui aura lieu le 3 mars à
New York. Dans ce cadre, il sera possible d'argumen-
ter et de définir une position en tant que parlementai-
res. Le gouvernement est lié par les accords au niveau
européen mais les parlementaires disposent d'une plus
grande liberté. Ce sera l'occasion d'exprimer de façon
plus ferme et plus précise les revendications du comité
d'avis du Sénat.

Mevrouw Laloy benadrukt het belang van de
vergadering van de interparlementaire Unie op 3 maart
in New York. Daar zullen de parlementsleden betogen
kunnen houden en een standpunt kunnen innemen. De
regering moet zich houden aan Europese akkoorden,
maar de parlementsleden beschikken over meer vrij-
heid. Zij zullen dan ook duidelijker de eisen van het
adviescomité van de Senaat kunnen uiteenzetten.

Mme Vielle rappelle encore que la position belge
est le fruit d'un compromis entre les entités fédérale et
fédérées, ce qui explique son caractère qui peut
sembler parfois trop modéré.

Mevrouw Vielle wijst er nog op dat het Belgische
standpunt het resultaat is van een compromis tussen
het federale niveau en de deelgebieden, zodat het hier
en daar wellicht wat te gematigd klinkt.

IV. LA 49e SESSION DE LA COMMISSION DES
NATIONS UNIES SUR LA CONDITION DE
LA FEMME, NEW-YORK 28 FÉVRIER-
11 MARS 2005

IV. DE 49E ZITTING VAN DE VN-COMMISSIE
VOOR DE STATUS VAN DE VROUW,
NEW YORK, 28 FEBRUARI-11 MAART
2005

1. Participants 1. Deelnemers

1.1. Généralités 1.1. Algemene beschouwingen

La 49e session de la commission des Nations unies
sur la Condition de la femme (Pékin +10) a rassemblé
plus de 12 000 participants et près de 80 ministres.

Aan de 49e zitting van de commissie over de Status
van de vrouw (Peking +10), namen meer dan 6 000
mensen deel, en een tachtigtal ministers.

1.2. Délégation belge 1.2. Belgische delegatie

La Belgique a veillé à avoir une représentation à
New York tout au long des deux semaines de
conférence. La délégation belge comptait au total
49 personnes, parmi lesquelles le ministre fédéral de
l'Égalité des chances et ses homologues de la Région
flamande, wallonne et de Bruxelles-Capitale. Le
Parlement, Sénat et Chambre confondus, était, quant
à lui, représenté par onze membres.

België heeft ervoor gezorgd dat er steeds een
delegatie in New York aanwezig was gedurende de
twee weken durende conferentie. De delegatie bestond
in totaal uit 49 mensen, onder wie de federale minister
van Gelijke Kansen en de Waalse, Vlaamse en
Brusselse tegenhangers. Het Parlement, dus Kamer
en Senaat samen, werd door elf leden vertegenwoor-
digd.

La délégation du Sénat, menée par Mme Anne-
Marie Lizin, présidente du Sénat, était composée de :

De delegatie van de Senaat werd geleid door
mevrouw Anne-Marie Lizin, voorzitter van de Senaat,
en bestond uit :

Mme Sabine de Bethune (CD&V); Mevrouw Sabine de Bethune (CD&V);

Mme Christel Geerts (Sp.a); Mevrouw Christel Geerts (Sp.a);
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Mme Fatma Pehlivan (Sp.a); Mevrouw Fatma Pehlivan (Sp.a);

Mme Nele Jansegers (Vlaams Belang); Mevrouw Nele Jansegers (Vlaams Belang);

M. Jean-Marie Cheffert (MR); De heer Jean-Marie Cheffert (MR);

Mme Marie-José Laloy, (PS); Mevrouw Marie-José Laloy (PS);

Mme Zaari Olga Zrihen, (PS). Mevrouw Zaari Olga Zrihen (PS).

2. Activités officielles de la 49e session 2. Officiële activiteiten van de 49e zitting

La 49e session de la commission des Nations unies
sur la Condition de la femme s'est tenue à New York
du 28 février au 11 mars 2005. Son objectif était
double :

De 49e zitting van de VN-commissie voor de Status
van de vrouw vond plaats in New York van 28 februari
tot 11 maart 2005. De doelstelling ervan was dubbel :

— d'une part, faire le bilan de l'application du
Programme d'action de Pékin et du texte adopté à
l'issue de la session extraordinaire de l'Assemblée
générale « Pékin +5 »;

— enerzijds de balans opmaken van de toepassing
van het Actieprogramma van Peking en van de tekst
die werd aangenomen na de buitengewone zitting van
de algemene Vergadering « Peking +5 ».

— d'autre part, identifier les objectifs prioritaires et
définir des stratégies prospectives d'action pour la
promotion et l'autonomisation des femmes et des
filles.

— anderzijds de prioritaire doelstellingen identifi-
ceren en toekomstgerichte actiestrategieën bepalen om
vrouwen en meisjes te stimuleren en onafhankelijker
te laten worden.

Les débats se basaient sur un rapport du Secrétaire
général évaluant les progrès accomplis depuis la
conférence de 1995 à Pékin, ce rapport étant constitué
des réponses au questionnaire transmises par 135 pays
en avril 2004 (1).

De debatten waren gebaseerd op een rapport van de
Secretaris-generaal waarin een evaluatie werd gemaakt
van de vooruitgang sinds de conferentie van 1995 in
Peking. Daarin zijn de antwoorden op een vragenlijst
die door 135 landen in april 2004 zijn verstrekt,
verwerkt (1).

Le rapport montre que des réformes juridiques ont
été entreprises dans de nombreux pays, ce qui a permis
de lutter plus efficacement contre les discriminations
dont sont victimes les femmes, et d'améliorer leur
condition économique et sociale. L'entrée en vigueur,
en décembre 2000, du Protocole facultatif à la
CEDAW marque à cet égard un progrès décisif.

Uit het rapport blijkt dat er in heel wat landen
juridische hervormingen hebben plaatsgevonden,
waardoor discriminatie van vrouwen efficiënter kon
worden bestreden en hun economische en sociale
situatie kon worden verbeterd. In die zin was de
inwerkingtreding in december 2000 van het faculta-
tieve protocol bij het CEDAW-Verdrag een beslis-
sende stap vooruit.

Partout, des progrès sont constatés dans le domaine
de l'éducation, de la réduction de la pauvreté, de la
santé, de la participation des femmes à la vie publique.
Dans ce dernier secteur toutefois, des efforts supplé-
mentaires doivent être accomplis.

Overal stelt men vooruitgang vast inzake onderwijs,
vermindering van de armoede, gezondheid, participa-
tie van vrouwen aan het openbaar leven. Op dat laatste
gebied moeten echter nog meer inspanningen worden
geleverd.

Le rapport épingle comme sujets de préoccupation
la violence envers les femmes, l'absence de perspecti-
ves économiques et une représentation inégale dans
les processus de décision. Il insiste sur l'importance de
garantir aux femmes le droit de propriété, les droits de
succession et droits fonciers et de leur faciliter l'accès
aux ressources économiques, en particulier par le
microfinancement.

Het rapport besteedt aandacht aan thema's zoals het
geweld tegen vrouwen, het ontbreken van economi-
sche perspectieven en een ongelijke vertegenwoordi-
ging in de besluitvormingsorganen. Het benadrukt hoe
belangrijk het is dat voor vrouwen eigendomsrecht,
successierechten, grondrechten worden gewaarborgd
en dat vrouwen toegang krijgen tot economische
hulpmiddelen, meer bepaald door microfinanciering.

(1) Voir la section III, point 1.1.1. (1) Zie sectie III, punt 1.1.1.
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2.1. Séance plénière 2.1. Plenaire vergadering

La 49e session de la commission sur la Condition de
la femme a été ouverte officiellement le 28 février
2005, par le Secrétaire général des Nations unies,
M. Kofi Annan.

Op 28 februari 2005 verklaarde de heer Kofi
Annan, Secretaris-generaal van de Verenigde Naties,
de 49e zitting van de commissie voor de status van de
Vrouw officieel voor geopend.

2.1.1. Discours d'ouverture 2.1.1. Openingstoespraak

Dans son discours d'ouverture, M. Kofi Annan s'est
réjoui des progrès réalisés en matière d'égalité des
sexes depuis la conférence de Pékin en 1995 :
espérance de vie plus longue, accès à l'enseignement
primaire pour davantage de filles, autonomie écono-
mique pour plus de femmes.

In zijn openingstoespraak verheugde de heer Kofi
Annan zich over de vooruitgang sinds de conferentie
van Peking in 1995 inzake gendergelijkheid : langere
levensverwachting, toegang tot het lager onderwijs
voor meer meisjes, economische onafhankelijkheid
voor meer vrouwen.

Il faut faire face toutefois à de nouveaux défis tels
que la traite des femmes et des enfants et la
propagation du sida qui frappe surtout les femmes,
et en particulier les jeunes femmes.

Nieuwe problemen moeten echter worden aange-
pakt, zoals de vrouwen- en kinderhandel, de versprei-
ding van aids die vooral vrouwen, in het bijzonder
jonge vrouwen, treft.

Si l'on veut changer le cours des choses, il convient
maintenant d'appliquer à grande échelle les formules
qui ont été expérimentées avec succès ces dernières
années et d'agir de manière ciblée sur un certain
nombre de fronts. Et le Secrétaire général d'énoncer
sept domaines d'action prioritaires :

Indien men de gang van zaken wil veranderen, dient
men de oplossingen waarmee de jongste jaren suc-
cesvol werd geëxperimenteerd op grote schaal toe te
passen en moet men doelgericht op een aantal fronten
handelen. De secretaris-generaal vermeldt zeven pri-
oritaire actiegebieden :

1. Renforcer l'accès des filles à l'enseignement; 1. de toegang van meisjes tot het onderwijs verbe-
teren;

2. Garantir les droits sexuels et reproductifs; 2. de rechten op het gebied van seksualiteit en
voortplanting waarborgen;

3. Investir dans l'infrastructure pour réduire les
contraintes qui pèsent sur le temps dont disposent les
femmes;

3. in de infrastructuur investeren om de lasten te
verminderen die wegen op de tijd die vrouwen
hebben;

4. Garantir le droit à la propriété et à l'héritage; 4. het eigendoms- en erfenisrecht waarborgen;

5. Éliminer les inégalités dans l'emploi; 5. de ongelijkheid in de werkgelegenheid weg-
werken;

6. Augmenter la participation des femmes dans les
parlements au niveau national et local;

6. de participatie van vrouwen in parlementen op
nationaal en lokaal niveau verhogen;

7. Redoubler d'efforts pour combattre la violence à
l'égard des femmes.

7. de inspanningen in de strijd tegen het gebruik
van geweld tegen vrouwen opvoeren.

Ces sept priorités sont, selon Kofi Annan, « des
repères qui pourront aider à formuler les programmes
nationaux ».

Volgens Kofi Annan zijn die zeven prioriteiten
aanknopingspunten die een hulp kunnen zijn bij het
formuleren van de nationale programma's.

Le texte intégral de ce discours figure en annexe du
présent rapport.

De volledige tekst van de toespraak gaat als bijlage
bij onderhavig rapport.

2.1.2. Contribution des États 2.1.2. Bijdrage van de Staten

Les 1er et 2 mars, une centaine d'États ou
d'organisations internationales se sont succédé à la
tribune de la séance plénière pour dresser un bref état

Op 1 en 2 maart verdrongen een honderdtal staten
en internationale organisaties zich voor het spreek-
gestoelte van de plenaire vergadering om een korte
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des lieux de la politique d'égalité des chances dans leur
pays et pour présenter les mesures qui devraient, à
leurs yeux, faire l'objet d'une attention particulière à
l'avenir. Parmi ces interventions, on épinglera celle
faite au nom de l'Union européenne et celle du
ministre belge de l'Égalité des chances.

toelichting te geven over de stand van zaken met
betrekking tot het gelijkekansenbeleid in hun land en
om de maatregelen voor te stellen waaraan volgens
hen, in de toekomst speciaal aandacht moet worden
besteed. Tot die toespraken behoorden onder meer die
namens de Europese Unie en die van de Belgische
minister van Gelijke Kansen.

2.1.3. Intervention de Mme M.-J. Jacobs, ministre de
l'Égalité des chances du Luxembourg, au nom
de l'Union européenne

2.1.3. Toespraak van mevrouw M.-J. Jacobs, minister
van Gelijke Kansen van Luxemburg, namens
de Europese Unie

Comme à Luxembourg, Mme Jacobs a souligné la
nécessité de réaffirmer pleinement et sans équivoque
les engagements pris à Pékin en 1995 et à New York
en 2000. Elle a également rappelé l'engagement de
mise en œuvre totale et effective de la CEDAW et son
protocole facultatif.

Zoals in Luxemburg onderstreepte mevrouw Jacobs
de noodzaak om de verbintenissen die in Peking 1995
en in New York in 2000 werden aangegaan, voluit en
ondubbelzinnig te herbevestigen. Zij herinnerde ook
aan de afspraak om het CEDAW-Verdrag en het
facultatief protocol volledig en efficiënt toe te passen.

D'emblée, la représentante de l'Union européenne a
mis l'accent sur la garantie des droits sexuels et
reproductifs, sur l'accès à l'information et aux services
de santé, ceci étant capital pour atteindre les Objectifs
de Développement du Millénaire et pour la lutte contre
le sida.

Meteen legde de vertegenwoordigster van de
Europese Unie de klemtoon op het waarborgen van
de rechten op jhet gebiedf van de seksualiteit en de
voortplanting, op de toegang tot informatie en tot
gezondheidszorg, omdat dit cruciaal is om de Millen-
niumdoelstellingen voor ontwikkeling te bereiken en
om aids te bestrijden.

Les États membres, a-t-elle dit, se sont engagés à
renforcer leurs efforts pour lutter contre le chômage
des femmes, les discriminations sur le marché du
travail, le partage inégal des tâches entre les hommes
et les femmes et le déséquilibre hommes/femmes dans
la prise de décision.

De lidstaten, heeft ze gezegd, hebben zich ertoe
verbonden hun inspanningen op te voeren in de strijd
tegen de werkloosheid van vrouwen, de discriminatie
op de arbeidsmarkt, de ongelijke taakverdeling tussen
mannen en vrouwen en het onevenwicht mannen/
vrouwen in de besluitvorming.

L'Union européenne a encore affirmé sa volonté
d'élaborer des méthodes préventives pour lutter contre
la violence et la traite des êtres humains et de
consolider la législation en vigueur de manière à
mieux protéger les droits des victimes, poursuivre les
auteurs au pénal et au civil et adopter des mesures
visant à décourager la demande.

De Europese Unie heeft nogmaals haar wil beves-
tigd om preventieve methoden uit te werken ter
bestrijding van geweld en mensenhandel en om de
bestaande wetgeving te consolideren, zodat de slacht-
offerrechten beter worden beschermd, de daders straf-
rechtelijk en burgerrechtelijk worden vervolgd en er
maatregelen worden genomen om de vraag te ont-
moedigen.

En ce qui concerne les politiques d'asile et
d'immigration, la ministre a précisé que la dimension
de genre serait intégrée à ces politiques « si néces-
saire ».

Wat het asiel- en immigratiebeleid betreft, heeft de
minister verklaard dat het genderaspect « indien
nodig » in die beleidsvormen zou worden geïnte-
greerd.

La protection des femmes dans les conflits et leur
rôle dans la reconstruction, la mise en place d'un
environnement éducatif et social intégrant la dimen-
sion de genre, l'éradication de pratiques telles que
mutilations génitales, mariages forcés et crimes d'hon-
neur et la participation égale des hommes et des
femmes dans tous les secteurs, sont les autres points
sur lesquels l'Union européenne a mis l'accent.

De bescherming van vrouwen bij conflicten en hun
rol bij de wederopbouw, het tot stand brengen van een
opvoedkundige en sociale omgeving waarin het
genderaspect is opgenomen, het uitroeien van praktij-
ken zoals genitale verminking, gedwongen huwelij-
ken, eremoorden, en de gelijke vertegenwoordiging
van mannen en vrouwen in alle sectoren, zijn de
andere punten waarop de Europese Unie de klemtoon
heeft gelegd.

Le texte intégral de cette intervention figure en
annexe du présent rapport.

De volledige tekst van deze toespraak gaat als
bijlage bij onderhavig rapport.
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2.1.4. Intervention de M. Ch. Dupont, ministre fédéral
de l'Égalité des chances, au nom de la Belgique

2.1.4. Toespraak namens België van de heer Christian
Dupont, federaal minister van Gelijke Kansen

Après avoir rappelé quelques réalisations de notre
pays, notamment la révision de la Constitution et la
féminisation de la vie politique, M. Ch. Dupont a
énuméré une série d'objectifs que la Belgique enten-
dait poursuivre prioritairement :

Na te hebben herinnerd aan enkele verwezenlijkin-
gen van ons land, namelijk de grondwetsherziening en
de vervrouwelijking van het politieke leven, heeft de
heer Ch. Dupont een reeks doelstellingen opgesomd
die België prioritair wil nastreven :

— l'accès pour les femmes à un emploi décent doté
d'une rémunération égale à celle des hommes;

— de toegang voor vrouwen tot een degelijke baan
met een loon dat gelijk is aan dat van mannen;

— la lutte contre toutes formes de violence
conjugale;

— de bestrijding van alle vormen van echtelijk
geweld;

— la lutte contre la traite des êtres humains, à la
fois par l'éradication des réseaux et par l'aide aux
victimes;

— de strijd tegen de mensenhandel, zowel door de
uitroeiing van de netwerken als door hulpverlening
aan de slachtoffers;

— le renforcement de l'application du gender-
mainstreaming, la Belgique s'engageant à définir des
objectifs de genre dans les politiques économiques,
sociales et de sécurité.

— de invoering van de gendermainstreaming op
een grotere schaal, want België verbindt er zich toe de
genderdoelstellingen te definiëren in het economisch,
sociaal en veiligheidsbeleid.

La Belgique a plaidé pour l'introduction du principe
d'égalité des sexes dans les Objectifs de Développe-
ment du Millénaire, en soulignant dans ce cadre trois
priorités : l'éducation des filles, la santé et les droits
sexuels et reproductifs et la promotion de la paix et la
sécurité.

België heeft gepleit voor de invoering van het
beginsel van de gendergelijkheid in de Millennium
Development Goals, en onderstreepte daarbij drie
prioriteiten : onderwijs voor meisjes, de gezondheid en
de rechten op het gebied van seksualiteit en voort-
planting en de bevordering van vrede en veiligheid.

Notre représentant a également jugé intéressante
l'idée lancée à New York de désigner un rapporteur
spécial sur les lois discriminatoires à l'égard des
femmes. Toutefois, sa cohérence et sa complémenta-
rité avec les systèmes existants devraient d'abord être
examinés.

Onze vertegenwoordiger vond ook het in New York
geopperde idee interessant om een bijzondere rappor-
teur aan te wijzen voor wetten die vrouwen discrimi-
neren. Eerst moeten echter de coherentie en comple-
mentariteit ervan met de bestaande systemen worden
onderzocht.

Enfin, le ministre belge de l'Égalité des chances a
pris très fermement position en affirmant le souhait de
la Belgique de voir une référence explicite aux droits
sexuels et reproductifs intégrée à l'agenda du Millé-
naire.

Tot slot heeft de Belgische minister van Gelijke
Kansen een krachtig standpunt ingenomen door er
namens België op aan te dringen dat de rechten op het
gebied van seksualiteit en voortplanting uitdrukkelijk
in de Millenniumagenda zouden worden opgenomen.

Le texte intégral de cette intervention figure en
annexe du présent rapport.

De volledige tekst van deze toespraak gaat als
bijlage bij onderhavig rapport.

2.2. Panels 2.2. Panels

Outre la réunion plénière ouverte aux États mem-
bres et aux observateurs de l'ONU, le programme de la
49e session de la commission sur la Condition de la
femme comportait sept panels interactifs visant à
permettre l'échange d'expériences et de « good practi-
ces » expérimentées au niveau national.

Het programma van de 49e zitting van de commis-
sie voor de Status van de vrouw omvatte naast de
plenaire vergadering die openstond voor lidstaten en
VN-waarnemers, ook zeven interactieve panels om de
uitwisseling mogelijk te maken van ervaringen en
« good practices » op nationaal niveau.

Des représentants du comité d'avis pour l'égalité des
chances ont ainsi pu participer aux trois panels de la
première semaine. Le premier tentait d'établir un lien
entre la mise en œuvre du Programme d'action de
Pékin et du document final de Pékin +5, d'une part, et

Vertegenwoordigers van het adviescomité voor
gelijke kansen hebben zo kunnen deelnemen aan drie
panels in de loop van de eerste week. De eerste groep
trachtte een verband te leggen tussen de uitvoering van
het actieprogramma van Peking en het definitieve
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les Objectifs de Développement du Millénaire, d'autre
part. Le second groupe se penchait sur les liens entre
l'application des textes de Pékin et celle de la
CEDAW. Dans le troisième panel étaient présentées
des évaluations de la mise en œuvre du Programme
d'action de Pékin, réalisées au niveau régional
(UNECE, ESCWA, ECA, UNESCAP). Chaque ora-
teur passait en revue les différents domaines (emploi,
soins de santé, infrastructures sociales, représentation
politique ...) et détaillait les progrès enregistrés, les
pierres d'achoppement et les besoins urgents.

Peking +5 document enerzijds, en de Millennium-
doelstellingen anderzijds. De tweede groep bestu-
deerde de verbanden tussen de toepassing van de
teksten van Peking en het CEDAW-Verdrag. In de
derde groep werd de uitvoering van het actiepro-
gramma van Peking op regionaal vlak voorgesteld
(UNECE, ESCWA, ECA, UNESCAP). Elke spreker
behandelde de verschillende domeinen (tewerkstel-
ling, gezondheidszorg, sociale infrastructuur, politieke
vertegenwoordiging, ...) en meldde de geboekte
vooruitgang, de hindernissen en de dringende behoef-
ten.

2.3. Déclaration finale et résolutions 2.3. Slotverklaring en resoluties

Quelques jours avant l'ouverture de la session, la
commission de la Condition de la femme a transmis un
projet de déclaration politique. Cette déclaration très
brève, vise essentiellement à réaffirmer les acquis de
Pékin et Pékin +5. Elle plaide pour de nouvelles
actions afin d'accélérer la mise en œuvre du Pro-
gramme d'action, insiste sur la nécessité d'intégrer la
perspective de genre dans les Objectifs de Dévelop-
pement du Millénaire, reconnaît l'aspect complémen-
taire du Programme d'action de Pékin et de la CEDAW
et invite tous les acteurs concernés, Nations unies,
organisations internationales et régionales, société
civile incluant les ONG, à s'impliquer pleinement et
à accroître leurs efforts pour la réalisation des objectifs
de Pékin et Pékin +5.

Enkele dagen voor de openingszitting heeft de
commissie voor de Status van de vrouw een ontwerp
van beleidsverklaring overgezonden. Deze korte ver-
klaring strekt er voornamelijk toe de verworvenheden
van Peking en Peking +5 te bevestigen. Zij pleit voor
nieuwe acties om de uitvoering van het Actiepro-
gramma te bespoedigen, benadrukt de noodzaak om
het genderperspectief te integreren in de Millennium-
doelstellingen, erkent de complementariteit van het
Actieprogramma van Peking en het CEDAW-Verdrag
en nodigt alle betrokkenen — Verenigde Naties,
internationale en regionale organisaties, middenveld
met inbegrip van de NGO's— uit om zich ten volle in
te zetten en meer inspanningen te leveren om de
doelstellingen van Peking en Peking +5 te halen.

Le 23 février, les États-Unis, soutenus par le seul
État du Vatican, ont déposé un amendement visant à
préciser que ces documents ne créaient pas de nouveau
droit humain au niveau international et qu'ils n'in-
cluaient pas le droit à l'avortement. Dès le début,
l'Union européenne a fermement rejeté cette position.

Op 23 februari hebben de Verenigde Staten, enkel
gesteund door Vaticaanstad, een amendement inge-
diend om te verduidelijken dat deze documenten geen
nieuw mensenrecht invoerden op internationaal niveau
en dat zij niet het recht op abortus bevatten. Vanaf het
begin heeft de Europese Unie dit voorstel met klem
verworpen.

L'amendement a finalement été retiré et la Déclara-
tion politique a été votée à l'unanimité (1).

Het amendement werd uiteindelijk ingetrokken en
de beleidsverklaring is unaniem goedgekeurd (1).

Toutefois, après l'approbation du texte, les États-
Unis ont répété leur point de vue en ce qui concerne
l'avortement et ont souligné que les documents de
Pékin et Pékin +5 constituaient un important cadre
politique, mais qu'ils ne créaient pas de nouveaux
droits et n'étaient pas juridiquement contraignants.
D'autres États membres ont fait une déclaration allant
dans le sens de la non création de nouveaux droits
internationaux (notamment l'Islande, le Panama, le
Mexique, le Costa Rica).

Na de goedkeuring van de tekst hebben de
Verenigde Staten echter hun standpunt inzake abortus
herhaald en benadrukt dat de documenten van Peking
en Peking +5 een belangrijk politiek kader vormden,
maar dat zij geen nieuwe rechten toekennen en niet
juridisch bindend waren. Andere lidstaten hebben een
verklaring afgelegd waarmee zij aangeven geen
nieuwe internationale rechten in het leven te willen
roepen (met name IJsland, Panama, Mexico en Costa
Rica).

Au cours de la première semaine, l'impulsion a
également été donnée à l'élaboration de plusieurs
résolutions concernant :

In de loop van de eerste week zijn er ook meerdere
resoluties opgesteld inzake :

— les progrès économiques pour les femmes; — economische vooruitgang voor vrouwen;

(1) Voir texte en annexe. (1) Zie bijgaande tekst.
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— la lutte contre la traite des femmes et des jeunes
filles;

— strijd tegen vrouwenhandel en handel in jonge
meisjes;

— le gendermainstreaming dans les États; — gendermainstreaming in de Staten;

— la création d'un rapporteur spécial sur les lois
discriminatoires à l'égard des femmes;

— aanwijzen van een bijzondere rapporteur over
wetten die discriminerend zijn voor vrouwen;

— les femmes et le sida. — vrouwen en aids.

Dix résolutions ont été adoptées à l'issue des travaux
de la 49e session. Leur texte n'est pas encore disponible
mais une version provisoire figure en annexe.

Uiteindelijk werden na de 49e zitting tien resoluties
aangenomen. De teksten zijn nog niet ter beschikking
maar een voorlopige versie staat in de bijlagen.

V. APERÇU NON EXHAUSTIF DES ACTI-
VITÉS ORGANISÉES EN MARGE DE LA
49e SESSION

V. NIET-EXHAUSTIEF OVERZICHT VAN
ACTIVITEITEN IN DE MARGE VAN DE
49e ZITTING

En marge de l'assemblée plénière étaient organisés
de nombreux séminaires, forums, workshops, ... à
l'initiative de fonds des Nations unies (Unifem, UNDP,
UN Environment Programme ...), d'organisations
internationales (Union Interparlementaire), de repré-
sentations permanentes des États participants. Les
ONG ont proposé en marge de la session officielle un
programme d'événements couvrant toute la durée de la
session (environ 120 side-events).

In de marge van de plenaire zitting hebben de
fondsen van de Verenigde Naties (Unifem, UNDP,
UNEP, ...), internationale organisaties (Interparlemen-
taire Unie) en permanente vertegenwoordigers van de
deelnemende staten heel wat seminaries, forums en
workshops georganiseerd. De NGO's hebben in de
marge van de officiële zitting gedurende de hele
zittingsperiode een programma van ongeveer 120
nevenevenementen opgezet.

1. Assemblée de l'Union interparlementaire 1. Vergadering van de Interparlementaire Unie

Le 3 mars, l'Union interparlementaire, en collabo-
ration avec la Division de l'ONU pour la promotion de
la femme, a organisé une réunion parlementaire sur le
thème « L'après Pékin : vers l'égalité des sexes en
politique ». Cette réunion qui s'étalait sur toute une
journée a offert aux parlementaires de tous les États un
espace de discussion spécifique, en marge des négo-
ciations réservées aux représentants des gouverne-
ments.

Op 3 maart heeft de Interparlementaire Unie, in
samenwerking met de afdeling van de UNO voor de
bevordering van de vrouwenrechten een parlementaire
vergadering georganiseerd met als thema «Na Peking :
naar gelijkheid tussen de geslachten in de politiek ».
Tijdens deze vergadering, die een hele dag duurde,
hebben de parlementsleden van alle staten discussies
kunnen voeren in de marge van de onderhandelingen
tussen de regeringsvertegenwoordigers.

La session du matin portait sur la manière d'amé-
liorer l'accès des femmes aux parlements. Les trois
exposés qui se sont succédé ont fait le point sur la
représentation actuelle des femmes dans les parle-
ments du monde entier, sur les techniques ou stratégies
pertinentes en vue d'accroître cette représentation et,
enfin, plus spécifiquement sur la situation dans les
États qui se relèvent d'une guerre.

De ochtendvergadering ging over een makkelijker
toegang tot de parlementen voor vrouwen. In drie
uiteenzettingen werd de stand van zaken geschetst
over de vertegenwoordiging van vrouwen in de
parlementen overal ter wereld, over de technieken of
strategieën om deze vertegenwoordiging op te drijven
en meer in het bijzonder over de situatie in landen die
uit een oorlog komen.

La carte mondiale des femmes en politique montre
que 17 pays dans le monde, parmi lesquels 7 pays en
voie de développement, comptent plus de 30% de
femmes au Parlement. En dix ans, la progression a été
constante mais lente (de 13,4 à 15,7% en moyenne).

In 17 landen ter wereld — waaronder 7 ontwikke-
lingslanden— maken vrouwen meer dan 30% van de
parlementsleden uit. Op tien jaar tijd is er langzaam
maar zeker vooruitgang geboekt (van gemiddeld 13,4
naar 15,7%).

On constate que beaucoup de pays en situation
d'après conflit adoptent des mécanismes visant à
permettre à un nombre minimum de femmes de siéger
dans les instances de décision. C'est le cas du Burundi,
de l'Afghanistan, de l'Irak. Le Rwanda qui a fixé un

Heel wat landen blijken na een conflict mechanis-
men goed te keuren waarmee een minimumaantal
vrouwen zitting kan hebben in de beleidsorganen. Dat
is onder meer zo in Burundi, Afghanistan en Irak. In
Rwanda, dat een minimum van 30% vrouwen in
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quota de 30% de femmes au parlement et au
gouvernement compte maintenant 48,8% de femmes
à la Chambre basse.

regering en parlement oplegt, maken vrouwen mo-
menteel 48,8% van het lagerhuis uit.

Le plus grand changement concerne les pays arabes
où le pourcentage de femmes parlementaires a doublé
ces cinq dernières années. Ces résultats restent
toutefois très en deçà de la moyenne mondiale et sont
surtout le fruit des réformes de quelques pays.

De grootste verandering is te merken in de
Arabische landen, waar het percentage vrouwelijke
parlementsleden de jongste vijf jaren verdubbeld is.
Deze resultaten blijven echter nog steeds ver onder het
wereldgemiddelde en zijn het gevolg van hervormin-
gen in een paar landen.

Le nombre des femmes ministres a augmenté para-
llèlement à celui des femmes parlementaires. Cepen-
dant, elles continuent pour l'essentiel à se voir confier
des portefeuilles « sociaux » (éducation, santé, ...) En
outre, le nombre de femmes chefs d'État, chefs de
gouvernement ou présidentes de parlement a diminué.

Het aantal vrouwelijke ministers stijgt samen met
het aantal vrouwelijke parlementsleden. Zij krijgen
echter voornamelijk de « sociale » portefeuilles (on-
derwijs, gezondheid, ...). Bovendien is het aantal
vrouwelijke staatshoofden, regeringsleiders en parle-
mentsvoorzitters gedaald.

La session de l'après-midi traitait de la manière de
renforcer la capacité des parlements à atteindre les
objectifs de Pékin. Un premier exposé analysa la
manière de sensibiliser le parlement aux questions de
genre, démontrant notamment qu'un nombre important
de femmes dans une assemblée parlementaire ne
suffisait pas à la rendre plus réceptive aux questions
d'égalité des sexes si la question de genre n'était pas à
l'agenda des partis politiques. La deuxième contribu-
tion a abordé l'influence des parlementaires hommes
dans la modification de la perception des rôles
culturels et sociétaux de l'homme et de la femme.

In de namiddagzitting werd besproken op welke
manier de parlementen de doelstellingen van Peking
beter zouden kunnen toepassen. In een eerste uiteen-
zetting werd nagegaan hoe een parlement gevoelig kan
worden gemaakt voor genderkwesties. Daarbij werd
aangetoond dat de aanwezigheid van een groot aantal
vrouwen in een parlementaire assemblee geen garantie
biedt dat dat parlement meer aandacht heeft voor
genderkwesties. Veel hangt immers af van de agenda
van de politieke partijen. De tweede bijdrage betrof de
invloed van mannelijke parlementsleden op de ver-
andering in de perceptie van de culturele en maat-
schappelijke rol van vrouwen en mannen.

Les représentants de nombreux pays ont pris la
parole pour présenter les intiatives prises ou les
obstacles rencontrés dans leur pays pour accroître la
participation des femmes à la prise de décision
politique. Mme Marie-José Laloy, vice-présidente du
Comité d'avis pour l'égalité des chances du Sénat, est
intervenue au nom de la Belgique pour présenter
quelques-unes des initiatives prises par notre pays et
des projets pour l'avenir.

Vertegenwoordigers van tal van landen zijn aan het
woord geweest over de initiatieven die hun land
genomen heeft of over de hinderpalen waar zij mee
geconfronteerd werden bij het verhogen van de
deelname van vrouwen aan het beleid. Mevrouw
Marie-José Laloy, ondervoorzitster van het Advies-
comité voor gelijke kansen voor vrouwen en mannen,
is namens ons land opgetreden om een aantal
Belgische initiatieven alsook toekomstgerichte pro-
jecten toe te lichten.

2. Forums, panels et activités des ONG 2. Forum, panels en activiteiten van de NGO's

Les forums de discussion proposés par les ONG
touchaient tous les thèmes ayant un lien avec l'égalité
des sexes et la promotion des droits des femmes.
Certains sujets ont toutefois fait l'objet d'une attention
particulière dans de nombreux forums :

In de door de NGO's voorgestelde discussieforums
werden thema's behandeld in verband met de gelijk-
heid van de geslachten en het bevorderen van de
vrouwenrechten. Aan bepaalde thema's werd bijzon-
dere aandacht besteed :

— la lutte contre la violence envers les femmes :
violence dans les conflits armés, violence dans les
communautés musulmanes, violence envers les jeunes
filles ...

— de bestrijding van geweld tegen vrouwen :
geweld in gewapende conflicten, in de moslimge-
meenschappen, tegen jonge meisjes ...

— la traite des êtres humains et la prostitution; — mensenhandel en prostitutie;

— la santé : les questions de santé spécifiques aux
femmes, la lutte contre le sida, et bien sûr les droits
sexuels et reproductifs;

— gezondheid : kwesties in verband met de ge-
zondheid van vrouwen, bestrijding van aids en uiter-
aard op het gebied van seksualiteit en voortplanting;
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— le gendermainstreaming et les liens entre les
acquis de Pékin et les Objectifs de Développement du
Millénaire.

— gendermainstreaming en het verband tussen de
verworvenheden van Peking en de Millenniumdoel-
stellingen.

L'environnement, l'éducation, la participation poli-
tique, la famille ... sont autant de thèmes qui ont été
discutés.

Ook over milieu, onderwijs, politieke deelname,
gezin ... is gediscussieerd.

Certains forums étaient organisés par des ONG
régionales et étaient axés sur la situation dans un pays
ou une région du monde. Ils ont permis de mettre en
avant l'expérience parfois inattendue de certains pays
d'Asie ou d'Afrique.

Sommige forums zijn georganiseerd door regionale
NGO's en waren toegespitst op de situatie in een
bepaald land of een bepaalde regio. Daardoor konden
de soms onverwachte ervaringen van bepaalde Azia-
tische of Afrikaanse landen worden belicht.

Les femmes et leur famille : faire face aux défis du
3e Millénaire discutés lors de la Conférence inter-
nationale de la famille à Doha

Women and their families : facing challenges of the
third Millenium as discussed at the Doha international
conference for the family

Ce séminaire avait pour objet la présentation d'une
étude réalisée par la Brigham Young University sur
l'impact des parents— la mère comme le père— dans
le développement des enfants.

In dit seminarie werd een studie voorgesteld van de
Brigham Young University over de invloed van de
ouders— moeder én vader— op de ontwikkeling van
de kinderen.

Certains spécialistes des sciences humaines défen-
dent depuis quelques années l'idée que le rôle joué par
les parents dans le développement de leurs enfants est
minime. L'étude réalisée par le professeur Hart en
Australie, Chine, Japon, Russie et aux États-Unis met
en évidence au contraire un rôle déterminant et
complémentaire du père et de la mère dans toutes
ces sociétés. Malgré les apparences, l'influence des
gens du même groupe apparaît superficielle (manière
de s'habiller, coiffure ...).

De laatste jaren beweren bepaalde specialisten in de
menswetenschappen dat de ouders slechts een mini-
male rol spelen in de ontwikkeling van hun kinderen.
Uit het onderzoek dat professor Hart heeft gedaan in
Australië, China, Japan, Rusland en de Verenigde
Staten blijkt daarentegen dat de vader en de moeder in
alle samenlevingen een doorslaggevende en comple-
mentaire rol spelen. Hoewel het op het eerste gezicht
anders kan lijken, was de invloed van de peergroup
maar oppervlakkig (kleding, haartooi ...).

En conclusion, l'orateur plaidait pour l'intégration
de la notion de famille — et même famille au sens
large : grand-parents, oncles et tantes, cousins ...—, de
manière transversale, dans les Objectifs du Millénaire.

Spreker pleit er tot slot voor het concept « gezin »
— en zelfs « familie » in de ruime zin : grootouders,
ooms en tantes, neven en nichten ...— op transversale
manier op te nemen in de millenniumdoelstellingen.

L'éducation des filles : un élément-clé pour éradi-
quer la pauvreté

Girls education : a key to poverty eradication

Organisé par la Women's Federation for World
Peace International, le séminaire était fondé sur l'idée
que l'éducation des filles constitue le meilleur inves-
tissement pour éradiquer la pauvreté car elle est un
élément clé pour réaliser l'égalité des sexes sur le
marché du travail et en général.

Dit seminarie is georganiseerd door de Women's
Federation for World Peace International, en ging uit
van het idee dat meisjes onderwijzen de beste vorm
van armoedebestrijding is. Onderwijs is immers van
fundamenteel belang voor de gelijkheid van de ge-
slachten — op de arbeidsmarkt en in het algemeen.

L'objectif d'éradication de la pauvreté peut être
atteint par des mesures directes ou indirectes. Les
mesures directes consistent à fournir de la nourriture,
des moyens financiers, une assistance aux personnes
en difficulté. L'éducation, comme les soins de santé et
autres services sociaux, constitue une mesure indi-
recte. Elle s'inscrit dans une perspective de dévelop-
pement de l'être humain qui se fonde sur la capacité
des gens à faire leurs propres choix de vie. Dans cette
optique, l'éducation est vue comme un droit humain
que quiconque peut revendiquer.

De armoede kan rechtstreeks of onrechtstreeks
worden bestreden. Rechtstreekse maatregelen zijn
dan het verschaffen van voedsel, geld of bijstand aan
personen in moeilijkheden. Onderwijs is, net als
gezondheidszorg en andere sociale diensten, een
onrechtstreekse manier om de ontwikkeling van de
mens te bevorderen door hem in staat te stellen om
zijn eigen levenskeuzes te maken. Zo beschouwd is
onderwijs een mensenrecht dat iedereen kan opeisen.

La scolarisation étant un facteur clé pour trouver du
travail, il en découle d'importants avantages économi-

Scholing is onontbeerlijk om werk te vinden en
biedt bijgevolg aanzienlijke economische voordelen :
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ques : revenus pour le gouvernement, augmentation du
revenu familial, meilleure organisation du travail grâce
à un rééquilibrage hommes-femmes, participation
accrue des femmes à la vie sociale et politique ...

inkomsten voor de regering, een verhoogd gezinsin-
komen, een betere arbeidsorganisatie door een even-
wichtigere taakverdeling over mannen en vrouwen,
een toegenomen deelname van vrouwen aan het
maatschappelijk en politiek leven ...

Mme Lih-Rong Wang, professeur à l'université de
Taiwan, a présenté des exemples de « good practices »
mises en œuvre à Taiwan. Outre une obligation
scolaire pour tous à partir de l'âge de 6 ans, des
programmes s'adressent aux parents pour leur incul-
quer une approche de l'éducation moins tributaire des
stéréotypes classiques; d'autres programmes visent la
formation des enseignants et pourvoient les écoles de
matériel éducatif neutre sur le plan du sexe; enfin, un
«Gender Equality Employment Act » impose des
obligations en vue de supprimer les discriminations
au travail.

Mevrouw Lih-Rong Wang, professor aan de uni-
versiteit van Taiwan, heeft enkele voorbeelden ge-
geven van de in Taiwan toegepaste « good practices ».
Alle kinderen zijn schoolplichtig vanaf 6 jaar en er
zijn programma's uitgewerkt die bij de ouders minder
stereotiepe opvattingen over opvoeding moeten doen
ontstaan; andere programma's zijn gericht op de
vorming van het onderwijzend personeel en bieden
de scholen genderneutraal onderwijsmateriaal aan. Ten
slotte is er de «Gender Equality Employment Act » die
maatregelen bevat om discriminatie op de werkvloer
weg te werken.

Les femmes dans le processus politique : au-delà
des chiffres

Women in political decision-making : beyond num-
bers

Le séminaire organisé le 1er mars par l'International
Institute for democracy and electoral assistance (IDEA)
portait sur les stratégies pertinentes afin d'atteindre
l'objectif du Programme d'action de Pékin consistant à
obtenir pour les femmes un accès et une participation
égale aux structures de décision politiques.

Het seminarie dat het International Institute for
democracy and electoral assistance (IDEA) op 1 maart
heeft georganiseerd, betrof de strategieën om het
Actieprogramma van Peking te verwezenlijken op het
vlak van de gelijke toegang tot en de deelname van
vrouwen aan de politieke beleidsstructuren.

Dans tous les pays, il apparaît que les partis
politiques constituent un instrument fondamental pour
la promotion de l'égalité et l'amélioration de la
participation des femmes. Mme Marie Norden, mem-
bre du parlement suédois, a notamment expliqué que
la proportion particulièrement élevée de femmes au
parlement dans son pays, était due au système de
quotas sur les listes adoptés par presque tous les partis
sur base volontaire. Mme Socorro Reyes, directrice de
la section Asie-Pacifique de UNIFEM, a fait un
exposé passionnant sur la manière dont la participation
accrue des femmes au processus politique au Pakistan
avait contribué à infléchir certaines politiques. La
participation importante des femmes trouvait sa source
dans un système de sièges réservés dans les assem-
blées (17% dans les assemblées nationales et pro-
vinciales, 30% dans les districts), mais leur impact
réel sur la politique était dû au fait qu'elles avait eu
accès à des programmes de formation et de sensibi-
lisation pour exercer leur fonction. Enfin, Mme Lowe-
Morna, directrice de «Gender links », une organisa-
tion sud-africaine travaillant à la promotion de l'égalité
des sexes, a présenté les résultats d'une étude montrant
une corrélation entre le nombre de femmes au
parlement et l'adoption de lois protégeant les droits
des femmes.

In alle landen blijken politieke partijen het middel
bij uitstek te zijn om de gelijkheid en een grotere
deelname van vrouwen te bevorderen. Mevrouw
Marie Norden, Zweeds parlementslid, heeft onder
meer uitgelegd dat het uitzonderlijk grote aantal
vrouwen in het parlement van haar land te danken is
aan een systeem van quota op de lijsten dat bijna alle
partijen vrijwillig hebben toegepast. Mevrouw So-
corro-Reyes, directrice van de afdeling Asia-Pacific
van UNIFEM, heeft een boeiende uiteenzetting ge-
houden over de manier waarop de grotere deelname
van vrouwen aan de politieke besluitvorming in
Pakistan een aantal beleidsmaatregelen heeft kunnen
ombuigen. De grote deelname van vrouwen is het
gevolg van een systeem van voorbehouden zetels in de
assemblees (17% in de nationale en provinciale
assemblees, 30% in de districten), maar dat zij
daadwerkelijk hebben kunnen wegen op het beleid is
te danken aan het feit dat zij opleidings- en bewustma-
kingsprogramma's hebben kunnen volgen om hun
functie uit te oefenen. Ten slotte heeft mevrouw Lowe-
Morna, directrice van «Gender Links », een Zuid-
Afrikaanse organisatie die werkt aan de gelijkheid van
mannen en vrouwen, de resultaten voorgesteld van een
studie die het verband aantoont tussen het aantal
vrouwen in het parlement en de goedkeuring van
wetten die de rechten van de vrouwen beschermen.

Évaluer les objectifs de Pékin en termes de
représentation des femmes en Europe

Assessing the Beijing targets in terms of women's
representation in Europe

Organisé par le Lobby européen des femmes, ce
séminaire s'inscrivait dans la même perspective que

Dit seminarie, dat georganiseerd werd door de
Europese vrouwenlobby, streefde hetzelfde doel na als
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le précédent, mais limitée à l'Union européenne.
Les discussions ont notamment porté sur la difficulté
de mettre en œuvre les politiques de gendermain-
streaming et, parfois, le manque de volonté politique
d'atteindre l'égalité des chances. Certaines plaident
pour l'obligation de démocratie paritaire dans le
processus électoral et des sanctions financières pour
inciter à lever les obstacles à la participation des
femmes au processus politique.

het vorige, maar beperkte zich tot de Europese Unie.
De besprekingen handelden onder meer over de
problemen bij de implementatie van het beleid
inzake gendermainstreaming, en de soms gebrekkige
politieke wil om de gelijkheid van kansen te bevor-
deren. Sommigen pleiten voor een verplichte paritaire
democratie in het kiesproces en voor financiële
sancties als aansporing om de obstakels voor de
deelname van vrouwen aan de politieke besluitvor-
ming weg te werken.

Indicateurs de genre : mesurer les progrès pour les
femmes : perspectives et défis

Gender indicators : measuring progress for wo-
men : opportunities and challenges

Les indicateurs de genre constituent un instrument
clé pour mesurer les progrès dans la réalisation de
l'égalité des chances. Ils ont été plus largement
développés depuis la conférence Pékin +5 en 2000.
Le «workshop » organisé par IWDA (International
women's development agency), une ONG austra-
lienne, donnait la parole à des spécialistes travaillant
au développement d'indicateurs pour leur organisa-
tion : responsables à la Banque mondiale, Banque
asiatique du développement, Unifem et United Na-
tions Development Programme.

Genderindicatoren zijn een sleutelinstrument om de
vorderingen in de verwezenlijking van de gelijke
kansen te meten. Zij zijn verder verfijnd sinds de
conferentie Peking +5 in 2000. De workshop die
georganiseerd werd door de IWDA (International
Women's Development Agency), een Australische
NGO heeft deskundigen aan het woord gelaten die
werken aan de ontwikkeling van indicatoren voor hun
organisatie : leidinggevenden bij de Wereldbank, de
Aziatische Ontwikkelingsbank, Unifem en de United
Nations Development Programme.

Promouvoir la santé mentale des femmes comme
élément-clé pour leur responsabilisation

Promoting mental well-being of women as key
towards women's empowerment

Organisé par la World federation for mental health,
le séminaire prenait comme point de départ l'affirma-
tion que l'amélioration de la situation des femmes est
centrale dans la politique de santé, vu le rôle crucial
qu'elles jouent dans la société. La santé mentale est un
facteur très important. Différents contextes et groupes-
cibles sont envisagés : femmes âgées, femmes mal-
traitées, prostituées (avec un plaidoyer contre la
légalisation de la prostitution) ... Des actions et
campagnes sont systématiquement proposées. Le
séminaire était surtout axé sur la santé des femmes
en Asie.

Het uitgangspunt van dit seminarie, dat georgani-
seerd werd door de World federation for mental health,
was dat een verbetering van de toestand van de
vrouwen centraal staat in het gezondheidsbeleid, gelet
op de cruciale rol die zij in de maatschappij spelen. De
geestelijke gezondheid is een heel belangrijke factor.
Verschillende contexten en doelgroepen werden be-
sproken : oude vrouwen, mishandelde vrouwen, pros-
tituees (met een pleidooi tegen een wettelijke erken-
ning van de prostitutie), enz. Er worden systematisch
acties en campagnes voorgesteld. Het seminarie betrof
vooral de gezondheid van de Aziatische vrouwen.

Orientation et formation des ONG NGO orientation and training

Ce séminaire a donné lieu à une discussion générale
des objectifs et des résultats attendus de la commission
des Nations unies sur la Condition de la femme.
Plusieurs personnes s'occupant de la thématique de
l'égalité des chances au sein des Nations unies ont
présenté leurs activités. Ces exposés ont été suivis
d'une présentation des huit «Millenium Developpe-
ment Goals » et de leur lien avec les objectifs de
Pékin. L'idée centrale est que le Programme d'action
de Pékin est essentiel pour la réalisation des objectifs
du millenium.

Dit seminarie heeft aanleiding gegeven tot een
algemene bespreking van de doelstellingen en de
verwachte resultaten van de Commissie van de
Verenigde Naties voor de status van de vrouw.
Verschillende personen die binnen de Verenigde
Naties met gelijke kansen bezig zijn hebben hun
activiteiten voorgesteld. Na die uiteenzettingen wer-
den de acht «Millennium Development Goals » en
hun verband met de doelstellingen van Peking voor-
gesteld. De kerngedachte is dat het actieprogramma
van Peking essentieel is voor de verwezenlijking van
de millenniumdoelstellingen.

Le lien entre Pékin +10 et les Objectifs de
Développement du Millénaire +5

The link between Beijing +10 and the Millennium
Development Goals +5

Les Objectifs de Développement du Millénaire sont
des indicateurs très forts mais, sur certains points, ils

De Millennium Development Goals zijn sterke
indicatoren, maar op sommige punten houden zij te
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prennent trop peu en compte la dimension de genre.
L'enseignement, par exemple, est un objectif impor-
tant mais pas suffisant en soi. Des illustrations sont
fournies par le Brésil, le Cambodge, le Honduras et le
Kenya.

weinig rekening met de genderdimensie. Onderwijs,
bijvoorbeeld, is een belangrijk doel maar dat alleen
volstaat niet. Voorbeelden daarvan zijn terug te vinden
in Brazilië, Cambodja, Honduras en Kenia.

Mesures légales et normatives pour combattre le
trafic des femmes et des filles, focalisées sur la
demande de prostitution (organisé par la mission
permanente de la Suède auprès des Nations unies)

Legal and Normative Measures to combat Traffic-
king in Women and Girls with a focus on the Demand
of Prostitution. (georganiseerd door de permanente
delegatie van Zweden bij de UNO)

Cette activité était fondée sur une présentation de la
législation suédoise. En Suède, la prostitution est
considérée comme une forme de violence masculine
envers les femmes et les enfants. Depuis le 1er janvier
1999, l'achat ou la tentative d'achat de services à
caractère sexuel constitue une infraction dont l'auteur
est passible d'amendes ou d'une peine pouvant aller
jusqu'à 6 mois d'emprisonnement. Les femmes et les
enfants qui sont victimes de la prostitution et de la
traite des êtres humains ne risquent aucune poursuite.

Belangrijkste aspect hier was een uiteenzetting over
de Zweedse wetgeving. In Zweden wordt prostitutie
beschouwd als een aspect van mannelijk geweld tegen
vrouwen en kinderen. Sinds 1 januari 1999 is het
kopen of het trachten te kopen van seksuele diensten
een strafbaar feit, waarop boetes of gevangenisstraffen
tot 6 maanden staan. De vrouwen en kinderen die de
slachtoffers van prostitutie en mensenhandel zijn
riskeren geen vervolging.

Depuis l'entrée en vigueur de cette législation, on a
constaté une baisse significative du nombre de
prostituées de rue. Le nombre d'hommes consomma-
teurs de services sexuels a connu une diminution
parallèle à celle du nombre de femmes recrutées pour
la prostitution. Selon le «National Criminal Investi-
gation Department », la nouvelle législation a eu pour
effet de dissuader les trafiquants d'êtres humains de
« s'établir » en Suède.

Sinds deze wetgeving van kracht is geworden, is er
een aanzienlijke daling van het aantal straatprostituees.
Samen met het aantal mannen dat seksueel diensten
koopt, daalde ook de rekrutering van vrouwen voor de
prostitutie. Volgens het «National Criminal Investiga-
tion Department » heeft de wetgeving ervoor gezorgd
dat mensenhandelaars ervan afzien zich te « vestigen »
in Zweden.

Cette législation est soutenue par la population
(81%).

De wetgeving zou ondersteund worden door de
bevolking (81%).

La « promotion » de la prostitution est également
punissable. Sont visées ici notamment l'ouverture d'un
bordel, la location de chambres à des fins de
prostitution, ainsi que toute démarche visant à aider
un acheteur à trouver une prostituée.

Ook de « promotie » van prostitutie is strafbaar : het
openhouden van een bordeel, het verhuur van kamers
voor prostitutie, of een koper helpen om een prostituee
te vinden.

En 2002, la Suède s'est également dotée d'une
législation spécifique visant à réprimer la traite des
êtres humains à des fins d'exploitation sexuelle. Cette
législation a été amendée ensuite afin de la mettre en
harmonie avec le Protocole et la Convention des
Nations unies portant sur le même objet.

In 2002 kwam er ook specifieke wetgeving om
mensenhandel met het ook op seksuele exploitatie te
bestraffen. Later werd deze geamendeerd om de
wetgeving af te stemmen op het UN Protocol en
Conventie ter zake.

Protection-Réglementation-Prévention : Modèles
autrichien et européen de prévention de la violence
contre les femmes et les enfants au sein de la famille
(organisé par la mission permanente de l'Autriche
auprès des Nations unies)

Protection-Provision-Prevention : Austrian and
European models of preventing violence against
women and children in the family (georganiseerd
door de permanente delegatie van Oosterijk bij de
UNO)

Un représentant du mouvement WAVE (Women
against Violence Europe) a expliqué comment le
législateur autrichien a mis en place une collaboration
assez unique entre les services de police et une ONG
active dans le domaine de l'accueil et de l'accompa-
gnement des victimes de violences conjugales.

Een vertegenwoordiger van WAVE (Women against
Violence Europe) legde uit hoe de wetgever in
Oostenrijk voorziet in een vrij unieke samenwerking
tussen de politiediensten en een NGO die zich
bezighoudt met het opvangen en begeleiden van
slachtoffers van huiselijk geweld.

Depuis son entrée en vigueur en 1997, cette
législation a encore été affinée. Quiconque se sent

De wetgeving werd van kracht in 1997 en werd
sindsdien nog verfijnd. Wie zich door de partner

( 49 ) 3-996/1 - 2004/2005



physiquement menacé ou fait l'objet de violences
physiques de la part de son partenaire, peut appeler
une « hotline ». La police est alors tenue de se rendre
sur les lieux et d'expulser l'auteur des violences du
domicile (sans l'arrêter).

bedreigd voelt of fysiek mishandeld is, kan bellen naar
een « hotline ». De politie is dan verplicht te komen en
de geweldpleger uit de woning te verwijderen (niet
arresteren).

Ce dernier doit trouver à se reloger pendant dix
jours. S'il ne trouve pas d'autre logement, la police ou
l'asbl lui fournit l'adresse d'un foyer où il pourra
séjourner pendant cette période.

De geweldpleger moet tien dagen ergens anders
gaan logeren. Heeft hij geen opvang, dan krijgt hij van
de politie of de VZW een adres waar hij voor deze
periode kan verblijven.

Dans 85 à 88 % des cas, la mesure d'éloignement
temporaire est respectée par l'auteur des violences. Si
la victime souhaite prolonger la mesure de protection,
elle doit en faire la demande au tribunal local pendant
ce délai de 10 jours.

In 85 tot 88% van de gevallen wordt de tijdelijke
verwijdering gerespecteerd door de geweldpleger.
Indien het slachtoffer verlengde bescherming wenst,
moet zij tijdens deze tien dagen zelf een aanvraag
doen bij de lokale rechtbank.

La police prévient le centre d'intervention de Wave.
Le centre d'intervention prend contact avec la victime
pour voir de quelle manière il peut l'aider ou l'assister.

De politie brengt het Interventiecentrum van Wave
op de hoogte. Het slachtoffer wordt gecontacteerd
door het interventiecentrum om te zien op welke
manier zij het slachtoffer kunnen helpen of bijstaan.

Wave organise aussi des sessions (facultatives) avec
les auteurs de violences physiques pour tenter de
limiter le taux de récidive par le biais d'actions de
sensibilisation et d'entretiens.

Wave organiseert ook sessies met de geweldplegers
(vrijblijvend) en tracht door sensibilisering en ge-
sprekken recidivisme te beperken.

3. Célébration de la Journée internationale de la
femme

3. Viering van de internationale Vrouwendag

Le vendredi 4 mars, les Nations unies ont célébré
avec quelques jours d'avance la journée internationale
de la femme, afin de ne pas empiéter sur les mani-
festations programmées dans chaque pays le 8 mars.

Op vrijdag 4 maart hebben de Verenigde Naties de
internationale vrouwendag enige dagen op voorhand
gevierd, om de manifestaties van 8 mei in de
verschillende landen niet te doorkruisen.

Une séance a été tenue au cours de laquelle ont pris
la parole (directement ou par vidéo interposée) deux
récipiendaires du prix Nobel de la Paix, ainsi que les
Secrétaires générales ayant présidé les quatre confé-
rences mondiales sur les femmes (Mexico, Copenha-
gue, Nairobi et Pékin).

Er werd een zitting gehouden waarop twee Nobel-
prijswinnaars en de secretarissen-generaal van de vier
wereldvrouwenconferenties (Mexico, Kopenhagen,
Nairobi en Peking) rechtstreeks of per video het
woord genomen hebben.

Mme H. Spila, qui était la secrétaire générale de la
première conférence mondiale sur les femmes, à
Mexico en 1975, a mis en évidence le long chemin
parcouru ces trente dernières années tout en soulignant
que les objectifs fondamentaux de parité, de dévelop-
pement et de paix conservent la même valeur
aujourd'hui. La parité n'est pas une fin en soi mais
s'accompagne d'obligations et de responsabilités.
Oeuvrer pour la paix est une obligation que nous
partageons tous en tant que membres de l'humanité.

Mevrouw H. Spila, de secretaris-generaal van de
eerste wereldvrouwenconferentie te Mexico in 1975,
heeft gewezen op de lange weg die in dertig jaar is
afgelegd, maar ook op het feit dat de basisdoelstel-
lingen van pariteit, ontwikkeling en vrede nog altijd
even actueel zijn. Pariteit is geen doel op zich maar
gaat gepaard met verplichtingen en verantwoordelijk-
heden. Werken aan de vrede is een verplichting die op
ieder van ons als mens rust.

La secrétaire générale de la quatrième conférence à
Pékin a mis l'accent sur la nécessité de promouvoir
davantage les douze domaines d'action prioritaires
énumérés dans le Programme d'action de Pékin. Elle a
affirmé que les huit Objectifs du Millénaire pour le
développement concernaient également les femmes.
Insistant sur la consolidation des acquis, elle a
souligné que les participants à « Pékin +10 » n'étaient

De secretaris-generaal van de vierde conferentie, in
Peking, heeft de nadruk gelegd op de noodzaak om
nog meer te werken aan de twaalf prioriteiten uit het
actieprogramma van Peking. Zij wees erop dat ook de
acht millenniumdoelstellingen voor de ontwikkeling
de vrouwen aangaan. De verworvenheden moeten
worden geconsolideerd; de deelnemers van Peking
+10 waren niet aanwezig om opnieuw te onderhan-
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pas là pour renégocier mais pour accélerer la mise en
œuvre de leurs engagements.

delen, maar om de uitvoering van hun verbintenissen
te versnellen.

Mme A.E.V. King, ancienne sous-secrétaire géné-
rale des Nations unies et conseillère spéciale pour la
parité des sexes et la promotion de la femme, s'est
félicitée de tous les progrès engrangés, notamment en
matière de santé et d'indépendance économique, mais
a mis l'accent sur les nombreux défis auxquels les
femmes sont encore confrontées aujourd'hui : violence
à l'égard des femmes, pandémie du VIH/sida, impact
de la mondialisation. Le taux d'analphabétisation des
femmes est également préoccupant.

Mevrouw A.E.V. King, gewezen ondersecretaris-
generaal van de Verenigde Naties en bijzonder
adviseur voor de gelijkheid van de geslachten en de
bevordering van de rechten van de vrouw, is verheugd
over de geboekte vooruitgang, vooral inzake gezond-
heid en economische onafhankelijkheid, maar heeft
ook benadrukt dat vrouwen nog steeds met vele
problemen te kampen hebben : geweld tegen vrouwen,
HIV/aids, gevolgen van de globalisering. Ook het
analfabetisme bij vrouwen blijft verontrustend.

L'ensemble des intervenants a souligné l'importance
des conférences mondiales, en particulier celle de
Pékin, dont le Programme d'action a fourni une assise
ferme dans la mesure où il énonce des principes clairs
réaffirmant notamment que les droits des femmes sont
des droits humains.

Alle sprekers hebben gewezen op het belang van
wereldconferenties, in het bijzonder die van Peking,
waarvan het Actieprogramma een stevige basis vormt
omdat het duidelijke principes vooropstelt, zoals het
feit dat vrouwenrechten mensenrechten zijn.

VI. CONCLUSIONS ET RECOMMANDATIONS VI. BESLUITEN EN AANBEVELINGEN

1. Bilan à quatre niveaux 1. Balans op vier niveaus

1.1. État des lieux de 1995 à 2005— Confirmation du
programme d'action : Statu quo

1.1. Stand van zaken van 1995— 2005— Bevestiging
van het actieplatform : Status-quo

La 49e session de la commission des Nations unies
sur la Condition de la Femme (CCF) a confirmé les
engagements du Programme d'action de Pékin de
1995. De manière générale, ce résultat a été considéré
comme un statu quo et même comme un recul. Il
s'explique par la menace que faisaient peser les États-
Unis sur les droits acquis des femmes en adoptant une
position extrêmement conservatrice en matière de
droits reproductifs — pas d'introduction du droit à
l'interruption volontaire de grossesse. Pour éviter tout
affaiblissement des acquis de Pékin, il fallait absolu-
ment éviter une discussion sur le contenu du Pro-
gramme d'action. La conclusion est que les douze
domaines d'action prioritaires définis en 1995 demeu-
rent d'actualité et exigent toujours toute l'attention de
la communauté internationale.

De 49e zitting van de commissie van de Verenigde
Naties inzake de Status van de Vrouw heeft de
verbintenissen bevestigd van het Beijing-Actieplat-
form van 1995. Algemeen werd dit resultaat als een
status-quo en zelfs als een achteruitgang beschouwd.
Dat wordt verklaard door het feit dat de Verenigde
Staten de verworven rechten van de vrouwen bedreig-
den door een zeer conservatief standpunt in te nemen
inzake reproductieve rechten — geen invoering van
het recht op vrijwillige zwangerschapsonderbreking.
Om elke verzwakking van de verworven rechten van
Peking te voorkomen, moest een debat over de inhoud
van het Actieplatform absoluut worden voorkomen.
De conclusie luidt dat de twaalf prioritaire actie-
gebieden die in 1995 zijn vastgelegd, actueel blijven
en nog steeds de aandacht van de internationale
gemeenschap vergen.

Par ailleurs, une reconfirmation était nécessaire à
cause des faibles progrès enregistrés dans les diffé-
rents domaines du Programme d'action. Dans de
nombreux pays, les femmes doivent encore lutter
pour conserver leurs droits acquis. Pendant la 49e

session, il a été confirmé que la mise en œuvre pleine
et effective du Programme d'action restait un grand
défi. Les douze domaines d'action demeurent d'actua-
lité entre autres à cause de l'augmentation de la
violence liée à la guerre, du terrorisme et du
fondamentalisme, mais en outre, de nouveaux pro-
blèmes surgissent : augmentation de la pauvreté,

Tevens was een herbevestiging nodig wegens de
trage vooruitgang op de diverse gebieden van het
Actieplatform. In heel wat landen moeten de vrouwen
nog vechten om hun verworven rechten te behouden.
Tijdens de 49e zitting werd bevestigd dat de volledige
en werkelijke uitvoering van het Actieplatform een
grote uitdaging bleef. De twaalf actiegebieden blijven
actueel, onder andere wegens het toegenomen geweld
in verband met oorlog, terrorisme en fundamenta-
lisme, maar er duiken bovendien nieuwe problemen
op : toenemende armoede, gedwongen emigratie en
groeiend geweld, ook in het gezin. Soms werd in de
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émigration forcée et violence croissante, y compris au
sein de la famille. L'accent était parfois mis sur des
préoccupations nouvelles dans les résolutions et à
travers les ateliers de travail.

resoluties en bij de workshops de klemtoon gelegd op
nieuwe zorgen.

Ont notamment été mis en évidence les thèmes
suivants : la violence à l'égard des femmes, la
problématique de la migration, la traite des être
humains et la prostitution, les femmes entrepreneurs
et l'accès aux micro-crédits, le lien avec les Objectifs
de Développement du Millénaire (Millenium Deve-
lopment Goals), la synergie avec la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de discrimination à
l'égard des femmes (CEDAW), les femmes et la
participation aux processus de décision, les femmes et
la paix, les droits sexuels et reproductifs et le
renforcement du mouvement des femmes.

Volgende thema's werden beklemtoond : geweld
tegen vrouwen, de migratieproblematiek, mensenhan-
del en prostitutie, de vrouw als ondernemer en de
toegang tot microkredieten, de band met de Millen-
niumdoelstellingen voor Ontwikkeling (Millenium
Development Goals), de synergie met het Verdrag
inzake uitbanning van alle vormen van discriminatie
tegen vrouwen (CEDAW), vrouwen en deelneming
aan de besluitvorming, vrouwen en vrede, seksuele en
reproductieve rechten en de versterking van de
vrouwenbeweging.

Dix propositions de résolutions ont été introduites
par différents pays. La Belgique a pris part activement
aux discussions sur chacune de ces résolutions dans le
cadre des réunions de coordination de l'Union euro-
péenne. Les résolutions étaient ensuite négociées avec
les autres États membres des Nations unies avant leur
adoption définitive.

Diverse landen hebben tien voorstellen van resolu-
tie ingediend. België heeft actief deelgenomen aan het
debat over elk van die resoluties in het raam van de
coördinatievergaderingen van de Europese Unie. Ver-
volgens werd met de andere lidstaten van de Ver-
enigde Staten over de resoluties onderhandeld voor ze
definitief werden aangenomen.

1.2. Dix ans après Pékin : quelles avancées ? 1.2. Wat is de vooruitgang tien jaar na Beijing ?

De l'évaluation qui a été faite pour la 49e session au
sujet de la situation de la femme dans les différentes
régions et pays du monde par rapport à 1995, il ressort
que des progrès ont été réalisés dans le domaine de
l'enseignement, de l'économie et de la représentation
politique et sociale des femmes. Certains pays ont
abrogé ou modifié des lois discriminatoires mais un
nombre équivalent d'autres pays ont refusé d'adapter
celles-ci.

Uit de evaluatie die voor de 49e zitting werd
gemaakt over de status van vrouwen in de diverse
regio's en landen van de wereld in vergelijking met
1995, blijkt dat er vooruitgang is geboekt inzake
onderwijs, economie en politieke en sociale vertegen-
woordiging van de vrouwen. Sommige landen hebben
discriminerende wetten opgeheven of gewijzigd, maar
een vergelijkbaar aantal andere landen heeft dat
geweigerd.

Dans beaucoup de domaines, aucun progrès ou des
progrès insuffisants ont été accomplis.

In veel landen werd geen of onvoldoende vooruit-
gang geboekt.

La plus importante constatation est que de nom-
breux pays ont souscrit au Programme d'action mais
qu'ils ont

De belangrijkste vaststelling is dat heel wat landen
het Actieplatform onderschreven hebben, maar

1. Soit insuffisamment traduit celui-ci dans des
mesures politiques et des législations concrètes par
manque de volonté politique;

1. Ofwel hebben ze het onvoldoende vertaald in
politieke maatregelen en concrete wetgeving, bij
gebrek aan politieke wil;

2. Soit annoncé des mesures qui n'ont pas fait
l'objet de lois ou d'actions concrètes;

2. Ofwel hebben ze maatregelen aangekondigd
waarvoor geen wetten werden gemaakt of concrete
acties werden ondernomen;

3. Soit manqué d'associer des mesures concrètes ou
de prévoir des sanctions pour garantir la mise en
œuvre des droits qu'ils avaient consacrés dans des
législations.

3. Ofwel hebben ze nagelaten er concrete maat-
regelen aan te koppelen of sancties voorop te stellen
om de uitvoering te waarborgen van de rechten die ze
in de wetgeving hadden bekrachtigd.

L'engagement politique fait défaut. La Déclaration
de la 49e session qui a réaffirmé le Programme
d'action, appelle à entreprendre d'autres actions pour

Het ontbreekt aan politiek engagement. De Verkla-
ring van de 49e zitting, die het Actieplatform herbe-
vestigd heeft, heeft opgeroepen tot het ondernemen van

3-996/1 - 2004/2005 ( 52 )



une mise en œuvre complète et accélérée des objectifs
du Programme d'action.

andere acties voor een volledige en versnelde uitvoe-
ring van de doelstellingen van het Actieplatform.

Les participants à la conférence ont plaidé pour
l'organisation en 2010 d'une nouvelle conférence
mondiale sur les femmes à l'exemple de celle de
Pékin, de manière à ce que des objectifs clairs puissent
être établis pour une mise en œuvre effective du
Programme d'action.

De deelnemers aan de conferentie hebben ervoor
gepleit in 2010 een nieuwe wereldvrouwenconferentie
te houden zoals die in Beijing, zodat er duidelijke
doelstellingen kunnen worden vooropgesteld voor de
werkelijke uitvoering van het Actieplatform.

Pour la mise en œuvre du Programme d'action, des
mesures fortes sont nécessaires et surtout un monito-
ring et une application efficace.

Om het Actieplatform uit te voeren zijn stevige
maatregelen nodig en vooral een efficiënte controle en
toepassing.

L'empowerment des femmes, via la participation à
la prise de décision, et via des garanties législatives,
demeure l'instrument le plus efficace pour contribuer
au développement, éradiquer la pauvreté et arriver à
l'égalité des chances.

Het empowerment van vrouwen, via inspraak in de
besluitvorming en via waarborgen in de wetgeving,
blijft het efficiëntste instrument om bij te dragen tot
ontwikkeling, de armoede uit te roeien en tot gelijke
kansen te komen.

1.3. Préparation de la Belgique 1.3. Voorbereiding van België

1.3.1. Préparation 1.3.1. Voorbereiding

1.3.1.1. Communication vers les associations de
terrain

1.3.1.1. Communicatie met de verenigingen in het
veld

Bien que les deux organisations-coupoles, le Con-
seil des femmes francophones et le Nederlandse
Vrouwenraad, aient été associées dès le début au
Comité consultatif « Pékin +10 », les informations
relatives à la préparation de la session « Pékin +10 »
sont parvenues tardivement aux associations de
terrain, ce qui a nui à leur action.

Ofschoon de koepelorganisaties, de Nederlands-
talige Vrouwenraad en de Conseil des femmes franco-
phones vanaf het begin betrokken waren bij het
Comité « Peking +10 », is de informatie over de
voorbereiding van de zitting « Peking +10 » laattijdig
toegekomen bij de plaatselijke verenigingen. Dat is
hun optreden niet ten goede gekomen.

La création d'un site internet « Pékin +10 », financé
par l'Institut pour l'Égalité des femmes et des hommes
et développé en partenariat avec les organisations-
coupoles, constitue une initiative positive en matière
de communication mais il est regrettable qu'il n'ait été
mis sur pied que tardivement, le 3 mars 2005. Cette
initiative devra, à l'avenir, être améliorée et pourra
servir d'instrument de communication pour
« Pékin +15 ».

De realisatie van een internetsite « Peking +10 »
werd gefinancierd door het Instituut voor de gelijkheid
van vrouwen en mannen en werd opgebouwd samen
met de koepelorganisaties. Ofschoon het een positief
initiatief vormt op het stuk van de communicatie, is
het niettemin te betreuren dat het pas op 3 maart 2005
tot stand is gekomen. In de toekomst moet dat
initiatief nog verfijnd worden en kan het als commu-
nicatiemiddel dienst doen voor « Peking +15 ».

1.3.1.2. Communication vers la presse 1.3.1.2. Communicatie met de pers

Le comité d'avis regrette que la presse n'ait pas été
informée de la préparation de « Pékin +10 » et
qu'aucun journaliste n'ait été invité officiellement à
suivre la mission.

Het adviescomité betreurt dat de pers niet op de
hoogte werd gebracht over de voorbereiding van
« Peking +10 » en dat geen enkele journalist werd
uitgenodigd om de zending te volgen.

1.3.1.3. Communication vers les parlements 1.3.1.3. Communicatie met de parlementen

La communication avec les parlements, tant au
niveau fédéral qu'au niveau des entités fédérées, a été
insuffisante et, ici encore, très tardive. Le comité

De communicatie met de parlementen, zowel op
federaal niveau als op dat van de deelgebieden was
ontoereikend en kwam ook hier veel te laat. Het
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d'avis pour l'Égalité des chances entre les femmes et
les hommes du Sénat et le comité d'avis pour
l'Émancipation sociale de la Chambre n'ont pas
suffisamment pu contribuer aux travaux, le texte de
discussion n'ayant été mis à leur disposition qu'une
semaine avant la conférence.

Adviescomité voor gelijke kansen voor vrouwen en
mannen van de Senaat en het Adviescomité voor de
maatschappelijke emancipatie van de Kamer hebben
niet voldoende tot de werkzaamheden kunnen bijdra-
gen, aangezien ze slechts een week voor de con-
ferentie over de discussietekst beschikten.

1.3.2. Soutien logistique de l'ambassade de Belgique
à New York

1.3.2. Logistieke ondersteuning door de Belgische
ambassade in New York

Des rencontres ont eu lieu chaque soir au siège de la
représentation permanente de Belgique à New-York en
vue d'informer les participants sur le programme de la
journée suivante et sur les interventions des membres
de la délégation. Le comité d'avis salue la qualité de ce
soutien logistique.

Elke avond waren er ontmoetingen op de zetel van
de permanente vertegenwoordiging van België in New
York om de deelnemers te informeren over het
programma van de volgende dag en over de inter-
venties van de delegatieleden. Het adviescomité
waardeert de kwaliteit van die logistieke steun zeer.

1.3.3. Contribution de la Belgique à la conférence 1.3.3. Bijdrage van België aan de conferentie

Le comité d'avis regrette que l'intervention faite par
le ministre fédéral de l'Égalité des chances le 3 mars
en assemblée plénière n'ait été mise à disposition qu'au
moment même. Il déplore aussi que certaines avancées
de la Belgique, en particulier celles relatives à la
représentation équilibrée des hommes et des femmes
sur les listes électorales, n'aient pas été mises en
évidence dans l'exposé. Celui-ci n'a abordé que les
aspects de politique fédérale mais pas les réalisations
régionales.

Het adviescomité betreurt dat de toespraak van de
federale minister van Gelijke Kansen van 3 maart in
de plenaire vergadering niet op het ogenblik zelf ter
beschikking was. Het betreurt ook dat bepaalde
vorderingen in België in de uiteenzetting niet aan
bod kwamen, zoals de evenwichtige vertegenwoordi-
ging van mannen en vrouwen op de verkiezingslijsten.
De uiteenzetting ging alleen over de aspecten van het
federale beleid, maar niet over de verwezenlijkingen
van de gewesten.

Au contraire d'autres pays de l'Union européenne, la
Belgique n'a pas organisé d'atelier ou de « side-event »
particulier.

Anders dan andere landen van de Europese Unie
heeft België geen workshop of speciaal « side-event »
georganiseerd.

1.4. Contribution de la Belgique à l'élaboration du
rapport de la présidence luxembourgeoise

1.4. Bijdrage van België aan de totstandkoming van
het rapport van het Luxemburgse voorzitterschap

Lors de la réunion préparatoire des 2, 3 et 4 février
2005 à Luxembourg, la Belgique a rappelé la nécessité
de consolider les acquis de Pékin et a particulièrement
mis l'accent sur l'importance :

Op de voorbereidende vergadering van 2, 3 en
4 februari 2005 in Luxemburg heeft België opnieuw
gewezen op de noodzaak om de verworvenheden van
Beijing te consolideren en speciaal de klemtoon
gelegd op het belang :

— Des structures et mécanismes institutionnels
existant au niveau européen et national et du rôle joué
par les organisations de femmes dans la réalisation des
objectifs du Plan d'action de Pékin;

— Van de op Europees en nationaal niveau be-
staande institutionele structuren en mechanismen en
van de rol van de vrouwenorganisaties in de realise-
ring van de doelstellingen van het Peking-actieplan;

— De la reconnaissance de l'égalité entre les
femmes et les hommes comme élément essentiel à la
réalisation du plein emploi, à la croissance économi-
que, au renforcement de la protection sociale et à la
suppression de la pauvreté;

— Van de erkenning van de gelijkheid tussen
vrouwen en mannen als een essentieel gegeven bij de
realisatie van de volledige werkgelegenheid, bij de
economische groei, bij de versterking van de sociale
bescherming en bij het uitroeien van de armoede;
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— De la réalisation de tous les droits humains et
des libertés fondamentales, indispensables à l'émanci-
pation de la femme;

— Van de realisatie van alle mensenrechten en
fundamentele rechten, die onontbeerlijk zijn voor
vrouwenemancipatie;

— De la lutte contre toute forme de violence
conjugale et de la lutte contre la traite des êtres
humains en privilégiant une approche plus protectrice
envers les victimes de la traite;

— Van de strijd tegen elke vorm van echtelijk
geweld en van de strijd tegen mensenhandel, waarbij
voorrang wordt gegeven aan een meer beschermende
aanpak voor de slachtoffers van de mensenhandel;

— De l'intégration de la dimension de genre dans
les politiques et programmes éducatifs.

— Van de integratie van de genderdimensie in het
onderwijsbeleid en de onderwijsprogramma's.

La Belgique a ainsi pleinement contribué, par le
biais de ses représentants officiels et des représentants
des mouvements féminins, à la déclaration commune
de la Présidence luxembourgeoise en vue de la réunion
de la 49e session de la CCF.

Op die manier heeft België, via zijn officiële
vertegenwoordigers en de vertegenwoordigers van de
vrouwenbewegingen voluit bijgedragen tot de ge-
meenschappelijke verklaring van het Luxemburgs
voorzitterschap met het oog op de vergadering van
de 49e zitting van de Commissie inzake de status van
vrouwen.

2. Recommandations 2. Aanbevelingen

2.1. Coordination et organisation 2.1. Coördinatie en organisatie

2.1.1. Cadre de référence de la session « Pékin +10 » 2.1.1. Referentiekader van de « Peking +10 »-zitting

2.1.1.1. Suivi de la commission des Nations unies sur
la Condition de la femme

2.1.1.1. Follow-up van de VN-Commissie inzake de
Status van vrouwen

Le comité d'avis souhaite avoir un aperçu à
intervalles réguliers des travaux de la commission
des Nations unies sur la Condition de la femme. Le
comité d'avis demande dès lors au gouvernement de
lui transmettre tous les deux ans les rapports d'activités
de la commission pour les deux années écoulées.

Het adviescomité wenst op regelmatige tijdstippen
een overzicht te krijgen van de werkzaamheden van de
VN-commissie inzake de Status van vrouwen. Het
adviescomité vraagt de regering daarom dat het om de
twee jaar de activiteitenverslagen van de commissie
voor de afgelopen twee jaar zou krijgen.

2.1.1.2. Suivi de la mise en œuvre de la Convention
CEDAW

2.1.1.2. Follow-up van de uitvoering van het
CEDAW-verdrag

En vertu de l'article 18 de la Convention CEDAW,
les parties à la Convention doivent présenter un
rapport dans l'année de son entrée en vigueur puis tous
les quatre ans. La Belgique a déposé le 29 septembre
1998 ses 3e et 4e rapports combinés pour la période
1989-1997.

Krachtens artikel 18 van het CEDAW-verdrag
moeten partijen van het verdrag binnen het jaar van
zijn inwerkingtreding, en vervolgens om de vier jaar,
een rapport indienen. Op 29 september 1998 heeft
België zijn 3e en 4e verslag voor de periode 1989-
1997, dat tot één verslag is samengevoegd, ingediend.

Le comité d'avis regrette le retard accumulé par le
comité CEDAW dans l'examen des rapports déposés
par les pays signataires, dont ceux de la Belgique, qui
n'ont pu être défendus qu'en juin 2002.

Het adviescomité betreurt dat het CEDAW-comité
zoveel vertraging heeft opgelopen bij de behandeling
van de rapporten ingediend door de verdragsluitende
landen, onder meer het Belgisch rapport, dat pas in
juni 2002 op de agenda is gekomen..

Le comité d'avis demande au gouvernement belge
d'insister, via la représentation permanente de la
Belgique à New-York, pour que le comité CEDAW
traite les dossiers avec plus de célérité.

Het adviescomité verzoekt de Belgische regering er
via zijn permanente vertegenwoordiging in New York
op aan te dringen dat de dossiers sneller worden
behandeld.
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2.1.1.3. Suivi de la mise en œuvre de la loi du 6 mars
1996 visant au contrôle de l'application des
résolutions de la conférence mondiale de
l'ONU sur les femmes qui s'est tenue à Pékin
du 4 au 14 septembre 1995

2.1.1.3. Follow-up van de wet strekkende tot controle
op de toepassing van de resoluties van de
Wereldvrouwenconferentie die van 4 tot
14 september 1995 in Peking heeft plaatsge-
had

Le gouvernement a déposé un double rapport sur la
mise en œuvre de la politique d'égalité des chances
couvrant la période 2002-2003. Le comité d'avis
rappelle que, dans l'état actuel de la législation, le
gouvernement est tenu de présenter son rapport
chaque année au Parlement. Il invite dès lors le
gouvernement à déposer le plus rapidement possible
son rapport « Pékin » pour l'année 2004.

De regering heeft een dubbel verslag ingediend over
de toepassing van het gelijkekansenbeleid voor de
periode 2002-2003. Het adviescomité herinnert eraan
dat bij de huidige stand van de wetgeving de regering
haar rapport jaarlijks aan het Parlement moet voor-
stellen. Het verzoekt de regering daarom haar
« Peking »-rapport voor het jaar 2004 zo snel mogelijk
in te dienen.

2.1.2. Sur la 50e réunion de la CCF en 2006 2.1.2. Over de 50e vergadering van de Commissie
inzake de status van vrouwen in 2006

2.1.2.1. Sur la procédure de la participation belge à la
CCF et aux conférences des Nations unies sur
les droits des femmes

2.1.2.1. Over de procedure van de Belgische deel-
name aan de Commissie inzake de status van
vrouwen en aan de VN-conferenties over
vrouwenrechten

Le comité d'avis pour l'Egalité des chances de-
mande au ministre d'assurer à l'avenir une communi-
cation claire, transparente, efficace et rapide avec tous
les acteurs de la politique d'égalité des chances.

Het adviescomité voor Gelijke kansen vraagt de
minister om in de toekomst voor heldere, transparante,
efficiënte en snelle communicatie te zorgen met alle
actoren van het gelijkekansenbeleid.

Le comité d'avis suggère la création d'un comité de
coordination sur le processus de Pékin. Celui-ci serait
composé de membres des commissions des Relations
extérieures de la Chambre et du Sénat, de membres du
comité d'avis pour l'Egalité des chances entre les
femmes et les hommes du Sénat et du comité d'avis
pour l'Emancipation sociale de la Chambre de repré-
sentants du SPF Affaires étrangères ainsi que de
représentants du Conseil de l'Egalité des chances et
des ONG-coupoles (Conseil des femmes francophones
et Nederlandstalige Vrouwenraad). L'Institut pour
l'Égalité des femmes et des hommes serait chargé du
secrétariat et de la coordination de ce comité.

Het adviescomité suggereert een coördinatiecomité
over het Beijing-proces in het leven te roepen. Dat
moet samengesteld worden uit de leden van de
commissie voor de Buitenlandse Betrekkingen van
Kamer en Senaat, de leden van het Adviescomité voor
Gelijke Kansen van vrouwen en mannen van de
Senaat en van het Adviescomité voor maatschappe-
lijke emancipatie van de Kamer, uit vertegenwoordi-
gers van de FOD Buitenlandse Zaken, alsook uit
vertegenwoordigers van de Gelijkekansenraad en van
de NGO-koepels (Nederlandstalige Vrouwenraad en
Conseil des femmes francophones). Het Instituut voor
de gelijkheid van vrouwen en mannen zou het
secretariaat voeren en het comité coördineren.

2.1.2.2. Sur la participation du mouvement de
femmes au processus de Pékin

2.1.2.2. Over de deelname van de vrouwenbeweging
aan het Beijing-proces

Le comité d'avis insiste sur l'importance du finan-
cement du mouvement de femmes belge pour lui
permettre de participer à des conférences comme celle
de Pékin +10.

Het adviescomité beklemtoont het belang van de
financiering van de Belgische vrouwenbeweging om
haar de mogelijkheid te geven deel te nemen aan
conferenties zoals Beijing +10.

Dans cette droite ligne, le comité d'avis prend bonne
note du financement assuré par l'Institut du voyage à
New-York du Conseil de l'égalité des chances et des
deux associations-couples en ce qui concerne les
rencontres « Pékin +10 ».

In dat verband stelt het adviescomité vast dat het
Instituut de reis naar New York heeft betaald door de
Raad voor de Gelijkheid en de twee zusterverenigin-
gen in het kader van de onmoetingen « Peking +10 ».
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Il suggère que la Belgique apporte son soutien aux
délégations des ONG de pays du tiers monde.

Het stelt ook voor dat België de delegaties van de
NGO's van landen uit de derde wereld steunt.

Il demande le renforcement de la participation de la
société civile aux Nations unies dans le cadre de la
réforme de celles-ci.

Het vraagt een grotere participatie van het maat-
schappelijk middenveld aan de Verenigde Naties naar
aanleiding van hun hervorming.

2.1.3 Sur la 5e conférence mondiale sur les femmes 2.1.3. Over de 5e Wereldvrouwenconferentie

Le comité d'avis insiste pour que le gouvernement
belge plaide en faveur de la tenue d'une 5e Conférence
mondiale en 2010.

Het adviescomité dringt erop aan dat de Belgische
regering ervoor zou pleiten dat in 2010 een
5e Wereldvrouwenconferentie wordt gehouden.

Le comité d'avis demane une préparation structu-
relle de cette conférence et se réjouit de la première
initiative prise par l'Institut d'organiser six rencontres-
débat ayant pour objectif d'identifier des pistes
d'action en vue de cette 5e conférence. Elles aborde-
ront les thèmes suivants : libertés et droits sexuels et
reproductifs, égalité dans l'entreprise, traite des êtres
humains et prostitution, prise de décision, femmes
dans la religion, approche diversité.

Het adviescomité vraagt om een structurele voor-
bereiding van die conferentie en spreekt zijn tevreden-
heid uit over het initiatief van het Instituut van zes
debatvergaderingen te organiseren ten einde actie-
mogelijkheden vast te stellen voor de vijfde confe-
rentie. De volgende thema's komen aan bod : seksuele
en reproductieve vrijheden en rechten, gelijkheid in de
bedrijven, mensenhandel en prostitutie, besluitvor-
ming, vrouwen en godsdienst, diversifiërende aanpak.

2.1.4 Concernant la Marche mondiale des Femmes 2.1.4. Over de Wereldvrouwenmars

De nombreux liens peuvent être tracés entre les
revendications contre la pauvreté et la violence faite
aux femmes portées par la Marche mondiale des
femmes et le Programme d'action adopté par consen-
sus par les 189 États ayant participé à la Quatrième
conférence mondiale sur les femmes à Pékin en
septembre 1995.

Er kunnen heel wat verbanden worden gelegd
tussen de eisen tegen armoede en geweld tegen
vrouwen die door de Wereldvrouwenmars worden
uitgedragen en het Actieplatform dat bij consensus
werd aangenomen door de 189 deelnemende staten
aan de Vierde Wereldvrouwenconferentie in Beijing in
september 1995.

En effet, la Marche mondiale des femmes est un
réseau d'actions mondial rassemblant des groupes de
la base œuvrant pour éliminer la pauvreté et la
violence envers les femmes. La Marche a été lancée
suite à la Conférence mondiale sur les femmes de
Pékin, née du besoin des femmes de traiter les sujets
importants partout dans le monde et de faire de
l'éducation populaire dans ces domaines.

De Wereldvrouwenmars is immers een wereldwijd
actienetwerk dat basisgroepen samenbrengt die zich
inzetten voor het uitroeien van armoede en geweld
tegen vrouwen. De Mars is ontstaan na de Wereld-
vrouwenconferentie van Beijing, uit de behoefte van
de vrouwen om de belangrijke onderwerpen overal ter
wereld te behandelen en rond die thema's aan volks-
opvoeding te doen.

De nombreuses revendications de la Marche s'in-
scrivent dans la droite ligne des objectifs stratégiques
du Programme d'action de Pékin, bien que les
premières aillent en général beaucoup plus loin que
les seconds. En effet, le Programme d'action est un
texte négocié entre de très nombreux pays ayant
parfois des points de vue très divergents sur ces
questions, ce qui implique dès lors que les analyses
proposées sont le résultat de concessions et de
compromis.

Talrijke eisen van de Mars sluiten rechtstreeks aan
op de strategische doelstellingen van het Actieplat-
form van Beijing, hoewel die eisen vaak veel verder
gaan dan de doelstellingen. Het Actieplatform is
immers een tekst waarover onderhandeld werd met
heel veel landen, die soms zeer uiteenlopende stand-
punten innemen over die problemen, wat impliceert
dat de voorgestelde analyses het resultaat zijn van
toegevingen en compromissen.

En résumé, les objectifs stratégiques de Pékin
particulièrement en lien avec les revendications de la
Marche sont : les femmes et la pauvreté, les femmes et
l'éducation, les femmes et la santé, la violence à

Samengevat zijn de strategische doelstellingen van
Beijing die nauw met de eisen van de Mars verbonden
zijn : vrouwen en armoede, vrouwen en onderwijs,
vrouwen en gezondheid, geweld tegen vrouwen,
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l'égard des femmes, les femmes et les conflits armés,
les femmes et l'économie, les femmes et la prise de
décisions, les droits fondamentaux de la femme, les
femmes et les médias.

vrouwen en gewapende conflicten, vrouwen en eco-
nomie, vrouwen en besluitvorming, de fundamentele
rechten van vrouwen, vrouwen en de media.

Par ailleurs, il est important de préciser que la
Charte mondiale des femmes pour l'humanité, lancée
le 8 mars dernier au Brésil et qui propose de construire
un monde où l'exploitation, l'oppression, l'intolérance
et les exclusions n'existeraient plus, où l'intégrité, la
diversité, les droits et libertés de toutes et tous seraient
respectés, doit traverser les grandes régions du monde
pour arriver au Burkina Faso le 17 octobre 2005. Les
femmes se passent ainsi la Charte de pays en pays,
organisant des actions à cette occasion.

Tevens is het van belang erop te wijzen dat het
Woman's Global Charter for Humanity, dat op 8 maart
jongstleden in Brazilië werd afgekondigd en dat
voorstelt een wereld op te bouwen waarin uitbuiting,
verdrukking, onverdraagzaamheid en uitsluiting niet
langer bestaan, waarin de integriteit, de diversiteit, de
rechten en vrijheden van elkeen in acht worden
genomen, door alle grote wereldregio's moet trekken
om op 17 oktober 2005 Burkina Faso te bereiken.
Vrouwen geven het Charter van land tot land door en
organiseren bij die gelegenheid acties.

La Marche mondiale s'est arrêtée en Belgique en
mars 2005. Le comité d'avis souhaite recevoir les
représentantes belges de la Marche afin que celles-ci
puissent expliquer clairement le rôle essentiel joué par
cette Charte.

In maart 2005 hield de Wereldvrouwenmars halt in
België. Het adviescomité wenst de Belgische deel-
neemsters aan de Mars te ontvangen opdat ze duidelijk
kunnen maken welke essentiële rol dat Charter heeft
gespeeld.

2.2. Thèmes abordés durant la 49e session de la CCF 2.2. Thema's die werden aangesneden tijdens de
49e sessie van de Commissie inzake de Status
van Vrouwen

2.2.1. Sur la violence à l'égard des femmes et en
particulier la violence intrafamiliale

2.2.1. Over geweld jegens vrouwen, in het bijzonder
en intrafamiliaal geweld

L'ampleur et l'augmentation de la violence a été l'un
des grands thèmes de la conférence Pékin +10 : la
violence augmente dans le monde entier; elle est liée à
la guerre, au terrorisme, aux agressions croissantes
dans la société, à la traite des êtres humains, à la
prostitution et à l'exploitation, etc.

De omvang en de toename van het geweld waren
grote thema's tijdens de Peking +10 conferentie : dit
houdt verband met oorlog, terrorisme, het toenemend
aantal overvallen in onze samenleving, mensenhandel,
prostitutie, uitbuiting, enz.

Le comité d'avis plaide pour un renforcement du
cadre légal existant pour lutter contre la violence à
l'égard des femmes, en particulier la violence intrafa-
miliale. On constate en effet une augmentation de cette
dernière.

Het adviescomité pleit voor een versterking van het
wettelijk kader om geweld tegen vrouwen te bestrij-
den, inzonderheid geweld binnen het gezin, dat
toeneemt.

Pour prévenir et lutter contre la violence intrafami-
liale, un travail législatif s'impose, ainsi que son
exécution concrète : l'incrimination de la violence dans
les relations intrafamiliales et l'adoption de directives
claires pour toutes les instances concernées.

Om intrafamiliaal geweld te voorkomen en te
bestrijden is wetgevend werk nodig dat ook echt in
de praktijk moet worden gebracht : geweld binnen het
gezin moet worden aangeklaagd en er dienen duide-
lijke regels te worden aangenomen voor alle betrokken
instanties.

Le comité d'avis se réjouit de l'approbation en
Conseil des ministres du Plan d'action national contre
la violence au sein du couple (2004-2007) qui est en
application au niveau fédéral mais il demande :

Het adviescomité spreekt zijn tevredenheid uit over
het feit dat de Ministerraad het Nationaal Actieplan
tegen geweld in het koppel (2004-2007) heeft goed-
gekeurd, dat op federaal niveau van toepassing is. Het
Comité vraagt echter :

— la finalisation et la mise en œuvre complète de
ce Plan d'action national;

— dat actieplan af te werken en toe te passen;

— une définition claire de la violence au sein du
couple;

— het begrip geweld in het koppel duidelijk te
definiëren;
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— le classement des plaintes et des procès-verbaux
de manière à tenir à jour des banques de données
confidentielles sur la base desquelles des statistiques
peuvent être développées.

— klachten en processen-verbaal zo te registreren
dat banken met vertrouwelijke gegevens bijgewerkt
kunnen worden en als basis kunnen dienen om
statistieken op te stellen.

Pour appréhender la violence sur le plan préventif
comme curatif, il convient de favoriser et coordonner
la collaboration entre tous les secteurs actifs en
matière de violence intrafamiliale. Le comité estime
essentiel de former aux problèmes de violence
intrafamiliale les policiers, magistrats, médecins,
assitants, personnel des services d'urgence et des
services de secours spécialisées ... de façon à
améliorer la prise en charge des victimes et à mener
des actions efficaces en la matière. Des cellules
globales d'intervention devraient être mises sur pied.

Om het begrip geweld een preventieve en curatieve
dimensie te kunnen toekennen, behoort de samen-
werking tussen alle sectoren die zich met intrafami-
liaal geweld bezighouden, te worden aangemoedigd
en gecoördineerd. Van essentieel belang volgens het
Comité is dat de politie, magistraten, artsen, assisten-
ten, de personeelsleden van de spoeddiensten en van
de gespecialiseerde hulpdiensten … een opleiding
krijgen inzake problemen van intrafamiliaal geweld.
Zo kunnen ze de slachtoffers beter opvangen en
doelmatig ingrijpen. Er moeten overkoepelende inter-
ventiecellen komen.

Le comité d'avis plaide pour un accompagnement
psycho-social de la victime et de l'auteur et pour une
diversification et un élargissement de l'offre existant
en matière de centres d'accueil et de refuges ainsi
qu'une augmentation de leurs moyens. Les refuges
doivent notamment disposer des moyens leur permet-
tant d'aller à la rencontre des victimes.

Het adviescomité is voorstander van een psycho-
sociale begeleiding van het slachtoffer en van de dader
alsook van een diversifiëring en verruiming van het
bestaande aanbod inzake opvangcentra en vlucht-
huizen en een verhoging van hun middelen. Vlucht-
huizen moeten met name de middelen krijgen om naar
de slachtoffers te gaan.

Il est important que l'autorité et les associations de
femmes impliquent les hommes dans la prévention de
la violence.

Belangrijk is, dat de overheid en de vrouwen-
organisaties de mannen betrekken bij de geweldpre-
ventie.

Le comité insiste sur l'importance des campagnes de
sensibilisation à l'égard de la population

Het comité legt ook de nadruk op het belang van
sensibiliseringscampagnes voor de bevolking.

Par ailleurs, l'escalade de la violence entre parte-
naires est aussi liée à la possession d'armes par les
privés. Celle-ci appelle donc une attention particulière.
Dans les pays connaissant une législation stricte, il y a
moins de cas de violence intrafamiliale ayant une issue
fatale.

Het comité vindt het essentieel dat politiemensen,
magistraten, artsen en assistenten worden opgeleid om
met gevallen van intrafamiliaal geweld om te gaan, om
zo de zorg voor de slachtoffers te verbeteren en
doeltreffende acties terzake te voeren.

2.2.2. Migration, traite des êtres humains et prostitu-
tion

2.2.2. Migratie, mensenhandel en prostitutie

Ces points déjà présents dans la Déclaration de
Pékin, ont, cette fois, rejoint les priorités absolues au
sein de ce plan d'action réactualisé.

Deze punten, die al in de Verklaring van Peking
werden aangehaald, komen nu in het vernieuwde
actieplan bij de absolute prioriteiten te staan.

La nécessité d'intégrer la dimension de genre dans
les politiques d'immigration et d'asile a une nouvelle
fois été épinglée par la CCF.

De Commissie inzake de Status van Vrouwen heeft
wederom de noodzaak benadrukt om ook dit aspect
van het immigratie- en asielbeleid te behandelen.

Le comité d'avis pour l'égalité des chances entre les
femmes et les hommes, à l'instar de la commission de
l'Intérieur du Sénat, avait par le passé déjà mis l'accent
sur la prise en compte du genre lors de l'évaluation des
motifs d'octroi du statut de réfugié.

Het adviescomité voor gelijke kansen voor vrouwen
en mannen had er, net als de Commissie voor de
Binnenlandse Zaken van de Senaat, in het verleden
reeds de nadruk op gelegd dat er bij het beoordelen
van de aanvragen voor het vluchtelingenstatuut reke-
ning gehouden hoort te worden met het geslacht.
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Le comité d'avis plaide à nouveau pour que les
persécutions et les violences liées au genre (crainte
d'être violée en situation de guerre, mutilations
génitales, ...) soient prises en considération dans le
cadre des procédures d'asile.

Het adviescomité pleit opnieuw voor het in overwe-
ging nemen van de geslachtsgebonden vervolgingen
en geweldplegingen (vrees voor verkrachtingen in
oorlogstijd, genitale verminking, ...) in het kader van
de asielprocedures.

Il demande en particulier l'adoption de directives
relatives aux persécutions liées au genre, dans le
respect des directives adoptées par le Haut commissa-
riat des Nations unies pour les réfugiés (7 mai 2002).

Het comité vraagt meer bepaald dat er richtlijnen
komen over gendergebonden vervolgingen, die sa-
menvallen met de richtlijnen van het Hoog Commis-
sariaat van de Verenigde Naties voor de vluchtelingen
(7 mei 2002).

Le comité d'avis demande également qu'une atten-
tion particulière soit portée au traitement des deman-
des d'asile émanant de femmes; il demande notam-
ment qu'elles puissent effectivement voir leur
demande traitée par une femme; insiste sur l'impor-
tance de sensibiliser l'ensemble du personnel de
l'Office des étrangers à la problématique du genre; et
recommande aux instances compétentes en matière
d'asile l'établissement de données statistiques sur les
motifs de persécution invoqués, en ce compris ceux
liés au genre.

Ook vraagt het adviescomité speciale aandacht bij
de behandeling van de asielaanvragen die afkomstig
zijn van vrouwen; het comité vraagt meer bepaald dat
die aanvragen ook door vrouwen worden behandeld;
het comité acht het raadzaam alle personeelsleden van
de Dienst Vreemdelingenzaken attent te maken op de
genderproblematiek; het beveelt aan dat alle instanties
die bevoegd zijn inzake het asiel statistieken op te
maken over de aangevoerde redenen van vervolging,
ook de gendergebonden redenen.

Il est urgent, aujourd'hui, au vu du nombre sans
cesse croissant de victimes de la traite des êtres
humains, de renforcer les mesures permettant de lutter
contre les facteurs favorisant ce fléau qui, on le sait,
touche particulièrement les femmes et les petites filles.

Gezien het steeds stijgende aantal vrouwen dat
slachtoffer wordt van de mensenhandel, is het tegen-
woordig ook belangrijk dat de maatregelen ter bestrij-
ding van dit fenomeen, dat vooral vrouwen en jonge
meisjes treft, worden versterkt.

Le comité d'avis insiste sur l'instauration de mesures
préventives pour lutter contre la traite des êtres
humains en vue de leur exploitation sexuelle ou autre
(campagnes d'information dans le pays d'origine, ...).
Parallèlement, le démantèlement des réseaux criminels
devra se poursuivre, notamment par le durcissement
des sanctions financières.

Het adviescomité dringt erop aan dat er preventieve
maatregelen worden getroffen ter bestrijding van de
handel die seksuele of andere exploitatie van mensen
tot doel heeft (informatiecampagnes in de landen van
herkomst, enz.). De ontmanteling van de misdaadcir-
cuits moet natuurlijk gelijktijdig blijven doorgaan,
meer bepaald door de verstrenging van de financiële
sancties.

Il faudra encore renforcer les mesures de protection
des droits des victimes. Le comité d'avis vise plus
précisément le renforcement de structures spécifiques
d'accueil et d'accompagnement des victimes mais
aussi l'octroi plus systématique d'un permis de séjour.
Il s'agit là d'un défi majeur lancé par les Nations unies
et auquel la Belgique s'attelle.

Ook dienen de rechten van de slachtoffers nog beter
beschermd te worden. Het adviescomité denkt meer
bepaald aan het versterken van de specifieke opvang-
en begeleidingsstructuren voor slachtoffers, maar ook
aan de meer systematische toekenning van een ver-
blijfsvergunning. De Verenigde Naties sturen hiermee
een grote uitdaging de wereld in, waarvoor België zich
moet inzetten.

Le comité est d'avis qu'il faut de toute urgence
renforcer la lutte contre la prostitution, en particulier
des mineurs d'âge, contre la violence, le proxénétisme
et l'exploitation économique, en un mot, toutes les
situations constitutives d'entraves aux libertés indivi-
duelles. Il convient d'autre part d'améliorer la situation
actuelle des prostituées en leur accordant une protec-
tion juridique, sociale et fiscale qui soit de nature à
éviter, autant que possible, les périls qui, en situation
de non-droit, les guettent inévitablement.

Het comité vindt dat de strijd tegen de prostitutie
zeer dringend geïntensiveerd dient te worden, in het
bijzonder waar het minderjarigen betreft, geweld,
proxenetisme en economische uitbuiting, kortom, alle
situaties waarbij de persoonlijke vrijheden in het
gedrang komen. Daarnaast dient de huidige situatie
van de prostituees ook verbeterd te worden door hen
de juridische, sociale en fiscale bescherming te bieden
die hen zoveel mogelijk kan vrijwaren voor de
gevaren waaraan zij als rechtelozen onvermijdelijk
zijn blootgesteld.
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2.2.3. Femmes et économie 2.2.3. Vrouwen en economie

En matière d'emploi, le comité d'avis recommande : Wat de werkgelegenheid betreft, doet het advies-
comité de volgende aanbevelingen :

1. une véritable prise en compte du genre dans les
politiques d'enseignement et de formation afin de
lutter contre une représentation stéréotypée des rôles
se traduisant par des choix de carrière moins valori-
sants par les femmes;

1. dat er werkelijk rekening wordt gehouden met
het genderaspect wat betreft het onderwijs- en oplei-
dingsbeleid, zodat het stereotypische beeld dat men
van de rollen heeft niet meer wordt weerspiegeld in de
minder interessante carrièrekeuzen van de vrouwen;

2. l'établissement d'indicateurs, de statistiques ré-
gulières et d'analyses concernant les inégalités de
salaires entre hommes et femmes, afin de pouvoir
effectivement comparer, mener des études et avoir une
vision claire de la situation;

2. dat er indicatoren, regelmatige statistieken en
analyses worden opgesteld over de ongelijke beloning
van mannen en vrouwen om te komen tot een
duidelijke vergelijking, een onderzoek en een over-
zicht van de toestand;

3. en concertation avec les partenaires sociaux,
l'établissement de systèmes de classification des
fonctions neutres au regard du genre;

3. dat er in overleg met de sociale partners
classificatiesystemen tot stand komen voor gender-
neutrale functies;

4. l'élimination de l'inégalité de rémunération au
moyen d'une approche diversifiée en tenant compte de
la ségrégation par secteur et par profession, du
classement des fonctions, des systèmes de rémunéra-
tion et des barèmes;

4. dat de ongelijke beloning verdwijnt via een
gediversifieerde aanpak, die rekening houdt met
discriminatie per sector en per beroep en met de lijst
van functies, beloningsregelingen en loonschalen;

5. des efforts continus pour arriver à ce que plus de
femmes soient présentes dans les fonctions supérieures
et les organes de prise de décision.

5. dat er een gestage inspanning wordt geleverd
opdat meer vrouwen aanwezig zijn in de hogere
functies en de besluitvormingsorganen.

La promotion de l'entreprenariat féminin doit
constituer une priorité politique. Dans ce but, le
comité d'avis plaide pour

Het aanmoedigen van vrouwelijke ondernemingszin
moet een politieke prioriteit worden. Met dit doel voor
ogen pleit het adviescomité voor

— l'adoption de mesures facilitant la conciliation
de la vie de famille et du travail indépendant;

— het aannemen van maatregelen die het makke-
lijker maken het gezinsleven met zelfstandige activi-
teiten te verzoenen;

— la reconnaissance et le soutien des réseaux de
femmes entrepreneurs;

— het erkennen en steunen van netwerken van
vrouwelijke ondernemers;

— la sensibilisation à la sécurité juridique pour le
patrimoine et la position juridique des femmes
indépendantes;

— een bewustmaking op het vlak van de rechts-
zekerheid wat het patrimonium en de rechtspositie van
vrouwelijke zelfstandigen betreft;

— une attention spécifique pour les femmes du
secteur agricole;

— specifieke aandacht voor de vrouwen uit de
landbouwsector;

— une participation accrue des femmes entrepre-
neurs au commerce extérieur.

— een grotere deelname van vrouwelijke onder-
nemers aan de buitenlandse handel.

2.2.4. Sur les micro-crédits et les femmes du Sud 2.2.4. Betreffende de microkredieten en de vrouwen
van het Zuiden

L'un des objectifs stratégiques du Programme
d'action de Pékin dans la lutte contre la pauvreté est
rédigé comme suit : donner la possibilité aux femmes
d'épargner et leur donner accès aux mécanismes et
institutions de crédit. L'accès au marché de l'emploi est
systématiquement plus difficile pour les femmes du
Sud. Le soutien de micro-entreprises féminines peut

Eén van de strategische doelen van het actiepro-
gramma van Peking op het vlak van de armoedebe-
strijding si de vrouwen de mogelijkheid te bieden te
sparen en hen toegang te geven tot de mechanismen en
instellingen die krediet verlenen. Het is systematisch
moeilijker voor vrouwen van het Zuiden om toegang
tot de arbeidsmarkt te krijgen. Steun bieden aan
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conduire à une augmentation de revenus, celui-ci
apportant un progrès général dans le bien-être de la
famille et des enfants en particulier.

vrouwelijke micro-ondernemingen kan leiden tot
hogere inkomsten, wat een algemene verbetering van
het welzijn van het gezin en in het bijzonder van de
kinderen betekent.

Le comité d'avis demande un encadrement et une
formation des femmes entrepreneurs, ainsi que l'ap-
plication du critère du genre aux projets de micro-
crédits.

Het adviescomité vraagt om begeleiding en oplei-
ding van vrouwelijke ondernemers en om de toepas-
sing van een gendercriterium bij de toekenning van
microkredieten.

Un tiers au moins des petites entreprises qui
bénéficient de crédits devraient être dirigées par des
femmes.

Ten minste een derde van de kleine ondernemingen
die kredieten krijgen, zouden door vrouwen geleid
moeten zijn.

Enfin, il faut garantir une représentation des
femmes dans les organes de direction des banques et
des fonds locaux

Ten slotte moeten de vrouwen vertegenwoordigd
zijn in de leidinggevende organen van lokale banken
en fondsen.

2.2.5. Sur le lien avec les MDG's 2.2.5. De band met de MDG's

L'intégration de la perspective de genre est cruciale
dans le suivi des Objectifs du Millénaire pour les pays
en voie de développement qui ont été fixés dans la
«Millennium Declaration ». Dans la Déclaration po-
litique de la 49e session, « Pékin +10 », il a été
souligné que cette perspective de genre ne doit pas être
absente de la préparation et des résultats de la réunion
à haut niveau concernant l'évaluation de la «Millen-
nium Declaration » qui aura lieu les 14 et 15 septembre
2005.

De integratie van de genderdimensie is cruciaal in
de voortgangsbegeleiding van de Millenniumdoelstel-
lingen voor de ontwikkelingslanden, die zijn vastge-
steld in de Millenniumverklaring. In de politieke
verklaring bij de 49e zitting, « Peking +10 », is
benadrukt dat de genderdimensie nooit uit het oog
mag worden verloren bij de voorbereiding en in de
resultaten van de vergadering op hoog niveau be-
treffende de evaluatie van de Millenniumverklaring,
die zal plaatsvinden op 14 en 15 september 2005.

Les Objectifs de Développement du Millénaire et le
Programme d'action de Pékin se renforcent l'un l'autre
comme instruments sur le plan du respect et de la
promotion des droits des femmes dans le monde entier et
la poursuite de l'égalité entre les hommes et les femmes.

De «Millenium Development Goals » en het Actie-
programma van Peking versterken elkaar als instru-
ment voor de eerbiediging en promotie van de
vrouwenrechten in de hele wereld en het streven naar
gelijkheid van mannen en vrouwen.

Le comité d'avis plaide pour que les Objectifs de
Développement du Millénaire soient complétés sur le
plan du genre et des droits reproductifs de sorte que le
mainstreaming de l'égalité des chances pour les
hommes et les femmes soit assuré dans tous les
Objectifs du Millénaire .

Het Adviescomité pleit ervoor dat de «Millenium
Development Goals » worden aangevuld op het vlak
van gender en de reproductieve rechten zodat in alle
«Millenium Development Goals » de gelijke kansen
van mannen en vrouwen aan bod komen.

2.2.6. Liaison avec la Convention CEDAW 2.2.6. Band met het CEDAW-Verdrag

En vue de poursuivre la mise en œuvre du
Programme d'action, il a été souligné que la synergie
avec la convention CEDAW devait continuer à être
promue. Les deux instruments sont complémentaires
et se renforcent.

De tenuitvoerlegging van het actieprogramma moet
parallel verlopen met de promotie van het CEDAW-
Verdrag. Beide instrumenten vullen elkaar immers aan
en versterken elkaar.

Le Programme d'action de Pékin appelle à l'appli-
cation de tous les instruments internationaux relatifs
aux droits de l'Homme et en particulier de la
Convention sur l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes (CEDAW). Il
importe en effet de garantir l'égalité et la non-
discrimination des femmes, tant dans le droit que

In het Actieprogramma van Peking wordt opge-
roepen tot de toepassing van alle internationale
instrumenten inzake mensenrechten en vooral van
het verdrag voor de uitbanning van alle vormen van
discriminatie van de vrouw (CEDAW). De gelijkheid
en de non-discriminatie van vrouwen moeten zowel in
feite als in rechte gewaarborgd zijn. De maatregelen
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dans les faits. Les mesures prises, les progrès réalisés
et les instruments développés dans le cadre du
Programme d'action de Pékin sont indissociables de
la poursuite du développement de cadres légaux non
discriminatoires permettant d'asseoir ces avancées.
Celles-ci contribuent à leur tour à la remise en
question et à la modernisation de systèmes d'organisa-
tion sociale inégalitaires.

die worden genomen, de vooruitgang die wordt
geboekt en de instrumenten die worden ontwikkeld
in het kader van het Actieprogramma van Peking
moeten absoluut worden bekrachtigd in niet-discrimi-
nerende wetteksten. Die dragen er op hun beurt toe bij
dat systemen van maatschappelijke organisatie die
gebaseerd zijn op ongelijkheid, in vraag worden
gesteld en worden gemoderniseerd.

Dans cette optique, le comité d'avis recommande de
soutenir les initiatives visant à faire mieux connaître
aux femmes leurs droits, contribuant ainsi à augmenter
l'effectivité de ces droits et à promouvoir le dévelop-
pement de cadres législatifs aux contenus substantiels
applicables en pratique et non purement rhétoriques.

In dat verband beveelt het Adviescomité aan om
steun te verlenen aan initiatieven die erop gericht zijn
om vrouwen te informeren over hun rechten, zodat
deze rechten beter worden afgedwongen en tegelijk
wordt bijgedragen tot de ontwikkeling van wetteksten
met een substantiële inhoud, die toepasbaar is in de
praktijk en niet beperkt blijft tot woordenkramerij.

Le comité d'avis recommande également que tout
soit mis en œuvre pour parvenir à une mise en œuvre
de la Convention sur l'élimination de toutes les formes
de discrimination à l'égard des femmes (CEDAW) et
de son protocole facultatif.

Het Adviescomité vraagt ook dat alles in het werk
zou worden gesteld opdat het verdrag voor de uitban-
ning van alle vormen van discriminatie van de vrouw
(CEDAW) en het facultatief protocol daarbij ten
uitvoer worden gelegd.

Par ailleurs, le comité d'avis recommande que
l'éventuelle création, au sein de l'O.N.U., d'un nou-
veau poste de « rapporteur spécial au sujet des lois qui
discriminent les femmes », conformément à la résolu-
tion introduite à l'initiative des Philippines et du
Rwanda, soit envisagée au regard de la plus-value que
cela apporterait par rapport à l'actuelle Convention sur
l'élimination de toutes les formes de discrimination à
l'égard des femmes (CEDAW).

Bovendien vraagt het Adviescomité dat de even-
tuele oprichting binnen de VN van een nieuw ambt
van « speciaal rapporteur inzake wetten die discrimi-
nerend zijn voor vrouwen », overeenkomstig resolutie
ingediend op initiatief van de Filippijnen en Rwanda,
wordt beoordeeld aan de hand van de meerwaarde die
zo'n ambt zou hebben ten aanzien van het bestaande
verdrag voor de uitbanning van alle vormen van
discriminatie van de vrouw (CEDAW).

2.2.7. Les femmes et la paix 2.2.7. Over vrouwen en vrede

Le Sénat a adopté, le 17 février 2005, une résolution
concernant les femmes, la paix et la sécurité (doc.
Sénat, no 3-902/1). Cette résolution charge le gouver-
nement belge d'établir un programme d'action national
en vue de l'exécution par la Belgique de la résolution
no 1325 adoptée à l'unanimité en 2000 par le Conseil
de sécurité des Nations unies. Jusqu'à présent, seuls les
Pays-Bas ont pris pareille initiative. Le Conseil de
sécurité de l'ONU invite en outre le secrétaire général
à élaborer, d'ici octobre 2005, un plan d'action en vue
de la mise en œuvre de la résolution 1325 dans le
cadre du système des Nations unies. Cette résolution
tend à renforcer le rôle des femmes dans le cadre de la
prévention et du règlement des conflits et dans le cadre
du travail de reconstruction après les conflits. Son
importance réside moins dans le principe démocra-
tique qu'elle consacre que dans la nécessité de tenir
davantage compte des souhaits et des besoins des
femmes dans le cadre d'opérations de maintien de la
paix. Notre pays pèche par manque de directives et
d'études en l'espèce. Une référence essentielle, à cet
égard, est l'étude de l'Institut néerlandais de relations
internationales Clingendael, intitulée «Women's Roles
in Conflict Prevention, Conflict Resolution and Post-
Conflict Reconstruction » (2002).

De Senaat heeft op 17 februari 2005 een resolutie
over vrouwen, vrede en veiligheid goedgekeurd (stuk
Senaat, nr. 3-902/1). Deze resolutie geeft de Belgische
regering de opdracht om een nationaal actieplan op te
stellen over de uitvoering door België van de resolutie
nr. 1325, in 2000 unaniem aanvaard door de VN-
Veiligheidsraad. Totnogtoe heeft enkel Nederland
hiertoe een aanzet gegeven. Tevens verzoekt de VN-
Veiligheidsraad aan de Secretaris-Generaal om in
oktober 2005 een actieplan op te stellen om Resolutie
1325 binnen het VN-systeem te concretiseren. Deze
resolutie wil de rol van vrouwen versterken bij
conflictpreventie, conflictoplossing en naoorlogse
wederopbouw. Dit is niet alleen belangrijk vanuit
een democratisch principe, maar evenzeer omdat de
vredesoperaties meer aandacht moeten hebben voor de
wensen en noden van vrouwen. In ons land ontbreken
richtlijnen en onderzoek hierrond. Een belangrijke
referentie in deze kan de studie zijn van het Neder-
landse Instituut voor Internationale Betrekkingen
Clingendael, over «Women's Roles in Conflict Pre-
vention, Conflict Resolution and Post-Conflict Re-
construction » (2002).
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Le comité d'avis invite le gouvernement à élaborer
un programme d'action national sur la mise en œuvre
par la Belgique de la résolution no 1325.

Het adviescomité verzoekt de regering om een
nationaal actieplan op te stellen over de uitvoering
door België van resolutie nr. 1325.

Le comité d'avis œuvre pour une représentation
équilibrée des femmes dans les négociations de paix,
la politique étrangère, les missions diplomatiques et
autres organes décisionnels.

Het adviescomité ijvert voor een evenwichtige
aanwezigheid van vrouwen in vredesonderhandelin-
gen, buitenlands beleid, diplomatieke vertegenwoor-
digingen en andere besluitvormingsorganen.

La Belgique devrait présenter davantage de candi-
dates sur les listes d'experts de l'ONU en matière de
paix et de sécurité.

Vanuit België zouden meer vrouwelijke kandidaten
moeten worden aangemeld voor de VN-lijst van
experten op het gebied van vrede en veiligheid.

2.2.8. Sur la santé, les droits sexuels et reproductifs 2.2.8. Over gezondheid, seksuele en reproductieve
rechten

Compte tenu de la prise de position de certains
États, et plus particulièrement des États-Unis, sur la
question de la santé et des droits sexuels et reproduc-
tifs, en ce compris la problématique du sida, le comité
d'avis recommande avant tout de ne pas revenir sur les
avancées internationales obtenues dans ces matières
lors des conférences précédentes.

Rekening houdend met het standpunt van bepaalde
staten, meer bepaald met dat van de Verenigde Staten,
over het probleem gezondheid, seksuele en reproduc-
tieve rechten, inclusief de aids-problematiek, beveelt
het adviescomité vooral aan niet terug te komen op de
internationale vooruitgang die op dat gebied bij vorige
conferenties is geboekt.

Étant donné le caractère polymorphe et l'importance
particulière de cette matière, le comité d'avis recom-
mande en outre qu'une référence explicite aux droits
sexuels et reproductifs des femmes tels qu'ils sont
affirmés dans les articles 96 à 99 du Programme
d'action de Pékin soit intégrée à l'agenda du Millé-
naire.

Gezien de veelvormigheid en het bijzondere belang
van deze materie, beveelt het adviescomité ook aan dat
in de Millenniumagenda uitdrukkelijk wordt verwezen
naar de seksuele en reproductieve rechten van vrou-
wen, zoals ze in de artikelen 96 tot 99 van het
Actieprogramma van Peking worden afgekondigd.

Le comité d'avis recommande entre autres : Het adviescomité beveelt onder andere aan :

— de mener un effort au niveau des politiques
d'information sur les grossesses non désirées et leurs
risques ainsi que sur les méthodes de planning
familiale et de contraception existantes;

— een inspanning te leveren inzake het informa-
tiebeleid rond ongewenste zwangerschappen en de
risico's ervan, alsook rond bestaande methodes voor
gezinsplanning en contraceptie;

— de donner, en particulier aux jeunes, aux
personnes socialement ou économiquement défavori-
sées et aux minorités, une éducation adéquate en
matière de santé sexuelle et reproductive;

— vooral aan de jongeren, de maatschappelijk en
economisch kansarmen en de minderheden aangepaste
vorming te geven inzake seksuele en reproductieve
gezondheid;

— d'offrir à l'ensemble de la population un accès
aisé, complet et autonome aux soins et services en
matière de santé sexuelle et reproductive (y compris en
matière de contraception urgente).

— de hele bevolking een gemakkelijke, volledige
en autonome toegang te bieden tot de zorg en de
diensten inzake seksuele en reproductieve gezondheid
(ook inzake spoedeisende contraceptie).

Le comité d'avis recommande de promouvoir une
politique d'éducation, de prévention et de répression
des mutilations génitales des femmes et des filles. Le
comité d'avis demande que l'avortement soit considéré
comme un problème de santé public majeur à encadrer
et à sortir de la clandestinité au niveau mondial.

Het adviescomité beveelt het bevorderen aan van
een beleid van vorming, preventie en repressie van
genitale verminking van vrouwen en meisjes. Het
comité vraagt dat abortus wordt beschouwd als een
belangrijk volksgezondheidsprobleem dat op wereld-
niveau in kaart moet worden gebracht en uit de
onwettigheid gehaald.

Le comité d'avis recommande de mener des
initiatives différenciées selon les genres en vue de
mieux prévenir les problèmes de santé spécifiques aux
femmes (cancer du sein, ostéoporose ...), ainsi que les

Het adviescomité beveelt aan gender-gedifferenti-
eerde initiatieven te nemen om voor vrouwen speci-
fieke gezondheidsproblemen (borstkanker, osteopo-
rose ...) en seksueel overdraagbare aandoeningen, in
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maladies sexuellement transmissibles, en particulier le
sida, et de soutenir la recherche afin de développer des
moyens de protection contre ces dernières qui soient
entre les mains des femmes.

het bijzonder aids, beter te voorkomen en de research
te ondersteunen om daartegen beschermingsmiddelen
te ontwikkelen die door vrouwen kunnen worden
gecontroleerd.

Le comité d'avis recommande de soutenir les
politiques européennes et internationales en faveur
du libre choix des femmes en matière de sexualité et
de reproduction dans les pays en voie de développe-
ment et d'accroître les ressources consacrées à la santé
des femmes dans le monde.

Het adviescomité beveelt aan de Europese en
internationale beleidsvormen voor de vrije keuze van
vrouwen inzake seksualiteit en reproductie in ont-
wikkelingslanden te steunen en de middelen voor de
gezondheid van vrouwen in de wereld op te voeren.

2.2.9. Le renforcement des organisations de femmes 2.2.9. Over het versterken van vrouwenorganisaties

La mondialisation a permis aux organisations de
femmes du monde entier de nouer plus que jamais des
contacts et de tisser des réseaux, dont la trame est la
solidarité à l'échelle mondiale. Cette solidarité entre
femmes leur est indispensable pour améliorer leur
condition et pour pouvoir faire pression sur les
gouvernements afin, notamment, de parvenir à faire
modifier les législations. Cette solidarité était palpable
lors des diverses activités des ONG qui se sont
déroulées en marge de la conférence officielle.

Als gevolg van de globalisering hebben vrouwen-
organisaties wereldwijd meer dan ooit contact met
elkaar en bouwen ze netwerken op, gebaseerd op
wederzijdse solidariteit. Die solidariteit tussen vrou-
wen is noodzakelijk om de positie van vrouwen te
verbeteren en om druk te kunnen uitoefenen op
regeringen om bijvoorbeeld wetswijzigingen te be-
komen. Die solidariteit was concreet voelbaar tijdens
de uiteenlopende NGO-activiteiten — side-events bij
de officiële conferentie.

Or, contrairement à ce qui se passe dans beaucoup
de pays en développement, le militantisme a, semble-t-
il, tendance à s'essouffler dans les pays développés. Le
rôle traditionnel du mouvement de femmes ne risque
de pâtir du manque de soutien des pouvoirs publics, de
l'essoufflement des bénévoles et du sentiment trom-
peur d'être parvenu à l'émancipation.

In tegenstelling echter tot vele ontwikkelingslanden,
lijkt er in de ontwikkelde landen een trend van
«militantism fatigue » te bestaan. De klassieke rol van
de vrouwenbeweging dreigt te lijden onder gebrek aan
steun vanuit de overheid, uitgebluste vrijwilligers en
een vals gevoel van voltooide emancipatie.

Lors de la conférence, on a surtout appelé les
femmes jeunes à s'organiser et à militer en faveur de
l'égalité des chances et de faire leur, dans cette
perspective, la détermination du mouvement de
femmes. La lutte des femmes telle qu'elle existait
encore il y a quelques années semble s'être passa-
blement émoussée. Il faut agir tant qu'il en est encore
temps et avant que les acquis ne soient perdus : tel est
le message. Cette régression commence déjà à se faire
sentir. Il faut continuer de dispenser aux jeunes
femmes une formation spécifique axée sur l'égalité
des chances. L'émancipation de la femme est un
combat de tous les instants.

Op de conferentie werd vooral een oproep gedaan
naar jonge vrouwen om zich te organiseren en te
engageren voor gelijke kansen en daarvoor de ge-
drevenheid van de vrouwenbeweging mee op te
nemen. De vrouwenstrijd zoals die een aantal jaren
geleden nog bestond lijkt erg getaand. De boodschap
is in te grijpen voordat het te laat is en de klok wordt
teruggedraaid. Want dit begint zich al te laten voelen.
We moeten specifieke vorming rond gelijke kansen
blijven geven aan jonge vrouwen. Vrouwenemanci-
patie blijft een werkwoord.

Le comité d'avis invite le gouvernement à soutenir
durablement le mouvement des femmes, tant finan-
cièrement que structurellement, eu égard à son double
rôle, à savoir que :

Het adviescomité verzoekt de regering de de
vrouwenbeweging blijvend te ondersteunen, zowel
financieel als structureel omwille van haar dubbele
rol :

— les organisations de femmes font partie de la
société civile et sont le « ciment » de la cohésion
sociale au sein de celle-ci;

— vrouwenorganisaties maken deel uit van het
maatschappelijk middenveld als « bindmiddel » voor
de sociale cohesie;

— les organisations de femmes fournissent un
travail de soutien à la politique et renforcent ainsi
l'acceptation sociale d'une politique d'émancipation
poussée.

— vrouwenorganisaties leveren beleidsondersteu-
nend werk waardoor het maatschappelijk draagvlak
voor een doorgedreven emancipatiebeleid sterker
wordt.
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Cet appel a clairement fait apparaître qu'une
véritable égalité des chances entre les hommes et les
femmes est une nécessité et ne peut en aucun cas être
assimilée à une politique de la diversité. Reléguer
l'égalité des chances entre les hommes et les femmes
dans l'ombre d'actions en faveur d'autres groupes
cibles donne l'impression que l'égalité des droits et
l'égalité des chances ont déjà été réalisées.

Dat een echt gelijkekansenbeleid tussen mannen en
vrouwen noodzakelijk is, en niet op dezelfde lijn mag
worden gezet van een diversiteitsbeleid, kwam duide-
lijk naar voren in deze oproep. Gelijke kansen tussen
mannen en vrouwen in de schaduw zetten van andere
doelgroepen doet de indruk wekken dat gelijke rechten
en gelijkheid in kansen al gerealiseerd zijn.

2.2.10. Thèmes non traités 2.2.10. Niet behandelde thema's

Le comité d'avis demande d'accorder une attention
particulière à :

Het adviescomité vraagt bijzondere aandacht voor :

— la réalisation de l'égalité des chances entre les
hommes et les femmes au sein des minorités cultu-
relles et religieuses;

— het realiseren van gelijke kansen voor mannen
en vrouwen bij de culturele en religieuze minder-
heden;

— la position des femmes âgées en tant que groupe
cible de la politique de l'égalité des chances. Ces
femmes deviennent essentiellement un groupe cible
dans les pays développés confrontés à la probléma-
tique du vieillissement et jouent alors un rôle
spécifique : au sein du mouvement des femmes en
tant que citoyennes actives, en ce qui concerne les
droits afférents à la sécurité sociale (pensions, ...),
dans les domaines de la santé, des soins, ...

— de positie van oudere vrouwen als doelgroep
binnen het gelijkekansenbeleid : dit wordt vooral in de
ontwikkelde landen met de vergrijzingsproblematiek
een doelgroep, met een eigen inbreng : rol binnen de
vrouwenbeweging, rol als actieve burger in de samen-
leving, rechten in het kader van sociale zekerheid
(pensioenen, ...), gezondheidsaspecten, zorgaspect, ...

Il faut davantage d'études et de statistiques croisées
sexe-âge.

Er moeten meer studies komen en gekruiste statis-
tieken geslacht-leeftijd.

Tant au niveau des formations de base que sur le
plan de la formation continue, la problématique des
femmes âgées exige une attention particulière.

Het probleem van de bejaarde vrouwen vraagt om
meer aandacht zowel wat betreft de basisopleiding als
de permanente educatie.

Des mesures doivent être prises pour neutraliser les
facteurs de différenciation liée au sexe, de manière à
ce que, par exemple, la pauvreté et d'autres facteurs de
risque ne soient plus liés au sexe.

Er behoren maatregelen te komen om factoren van
genderverschillen uit te schakelen opdat armoede en
andere risicofactoren los komen te staan van het
geslacht.

— le rôle des hommes dans le cadre de l'égalité des
chances : on ne pourra réaliser l'égalité entre hommes
et femmes qu'à la seule condition que les hommes
deviennent des partenaires dans le combat en faveur
de l'égalité des chances. La politique de l'égalité des
chances doit sous cet angle tenir compte de program-
mes et d'initiatives osant bouleverser les idées reçues
en matière de rôles : prodiguer une éducation neutre du
point de vue du genre aux garçons et aux filles dans
l'enseignement, les mouvements de jeunesse, l'éduca-
tion, les médias, etc.; veiller à ce que la violence soit
absente de l'éducation, gérer l'agressivité; motiver les
hommes pour les professions de dispensation de soins,
notamment l'accueil d'enfants; veiller au rôle des
médias; et faire prendre conscience à tous les acteurs
de la politique qu'il est possible de bousculer les
traditions en matière de rôles au moyen du gender-
training.

— de rol van mannen inzake gelijke kansen :
gelijkheid tussen mannen en vrouwen kan maar
bereikt worden als mannen partners worden in het
gelijkekansenstrijd. Het gelijkekansenbeleid moet in
die zin aandacht hebben voor rol-doorbrekende initia-
tieven en programma's zoals : een genderneutrale
opvoeding voor jongens en meisjes via onderwijs,
jeugdbeweging, onderwijs, media, en andere; aandacht
voor een geweldloze opvoeding, omgaan met agressie;
mannen motiveren voor zorgberoepen, bijvoorbeeld
kinderopvang; toezien op de rol van de media; en
bewustwording en doorbreking van rolpatronen via
gendertraining voor al wie betrokken is bij beleid.
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La participation des hommes et des garçons est
indispensable à la mise en œuvre des lignes directrices
du Programme d'action de Pékin, à savoir l'égalité
entre les hommes et les femmes, le développement et
la paix.

Voor de implementatie van de krachtlijnen van het
Peking-Actieprogramma namelijk gelijkheid tussen
mannen en vrouwen, ontwikkeling en vrede, is de
betrokkenheid van mannen en jongens onontbeerlijk.

Le comité d'avis recommande de promouvoir la
prise de congé de paternité et d'autres mesures visant à
développer la prise de responsabilité des hommes dans
la vie domestique.

Het adviescomité beveelt aan het nemen van
vaderschapsverlof en andere maatregelen die ertoe
strekken mannen in het huishoudelijk leven meer
verantwoordelijkheid op zich te laten nemen aan te
moedigen.

Le comité d'avis demande encore une attention
particulière pour l'image de la femme criminelle et
l'impact de ces représentations dans la pratique
judiciaire ainsi que la situation des femmes en prison.

Het adviescomité vraagt nog bijzondere aandacht
voor het imago van de misdadige vrouw en de
weerslag van die beeldvorming op de gerechtelijke
praktijk alsook voor de toestand van vrouwen in
gevangenissen.

2.3. Les instruments 2.3. De beleidsinstrumenten

2.3.1. Le gendermainstreaming 2.3.1. Gendermainstreaming

Le gendermainstreaming est utile en tant qu'ins-
trument d'intégration de l'attention qu'il faut accorder à
l'égalité des chances dans tous les domaines de la
politique.

Gendermainstreaming is nuttig als instrument om
de aandacht voor gelijke kansen te integreren in alle
beleidsdomeinen.

Dans le cadre de la politique de l'égalité des
chances, il reste essentiel de mener une politique
double : il faut une politique de l'égalité des chances
attentive aux besoins des femmes et des hommes dans
tous les domaines, mais aussi une politique spécifique
dotée d'un organe responsable et de moyens propres
pour progresser sur la voie de la réalisation de l'égalité
des chances entre hommes et femmes.

In het kader van een gelijkekansenbeleid blijft een
2-sporenbeleid belangrijk : een gelijkekansenbeleid
dat oog heeft voor noden van vrouwen en mannen
in alle domeinen, maar ook een specifiek beleid met
een verantwoordelijk orgaan en eigen middelen voor
het gelijke-kansenbeleid M/V is een must om enige
vooruitgang te boeken.

2.3.2. Le genderbudgeting 2.3.2. Genderbudgeting

Par genderbudgeting, il ne faut pas entendre la
création d'un budget distinct pour les femmes, mais
l'analyse de toutes les formes de dépenses publiques
ainsi que de tous les impôts et autres rentrées
financières et l'inventaire des conséquences et des
incidences qui en résulteront pour les filles et les
femmes par rapport aux garçons et aux hommes.

Het begrip « genderbudgeting » gaat niet om de
creatie van een aparte begroting voor vrouwen, maar
wel om de analyse van alle vormen van openbare
uitgaven en alle belastingen en andere financiële
inkomsten en het in kaart brengen van de gevolgen en
de weerslag ervan voor meisjes en vrouwen in
vergelijking met jongens en mannen.

Le comité d'avis souhaite que la législation concer-
nant les indicateurs prévoie la possibilité de procéder à
une analyse en matière d'impact de genre sur le budget
des autorités.

Het adviescomité wenst dat de wetsregels over de
indicatoren de kans bieden de genderinvloed op de
overheidsbegroting na te gaan.

2.3.3. Les statistiques de genre 2.3.3. Genderstatistieken

La collecte de statistiques et la définition d'indica-
teurs sont des instruments politiques importants. Ils
permettent en effet de donner une idée des effets de la
politique menée et de la corriger si nécessaire.

De verzameling van statistisch materiaal en de
definiëring van indicatoren zijn belangrijke beleids-
instrumenten. Zij bieden de mogelijkheid om de
effecten van het gevoerde beleid in kaart te brengen
en desgewenst bij te sturen.
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Le comité d'avis s'intéresse de manière spécifique à
la politique d'égalité des chances entre les femmes et
les hommes et à la politique intégrée dans ce domaine.
Pour pouvoir mener pareilles politiques de manière
adéquate, on doit disposer de statistiques concernant la
situation des femmes et des hommes dans la société et
les effets différenciés qu'auront sur les femmes et les
hommes les actions que l'on entend mener.

Het adviescomité bekommert zich specifiek om het
beleid inzake gelijke kansen voor vrouwen en mannen
en inzake mainstreaming. Om dergelijk beleid ade-
quaat te kunnen voeren zijn statistieken nodig die een
beeld geven van de situatie van vrouwen en mannen in
de samenleving en van de gedifferencieerde gevolgen
van de geplande acties voor vrouwen en mannen.

Ces statistiques de genre devraient non seulement
intégralement inclure des variables désagrégées selon
le sexe, mais également des variables mesurant
spécifiquement les sources d'inégalités entre les
femmes et les hommes dans les différents domaines
de la vie sociale.

Die genderstatistieken zouden volledige en per
geslacht opgesplitste variabelen moeten bevatten en
ook variabelen die de oorzaken van ongelijke be-
handeling van vrouwen en mannen op de verschil-
lende domeinen van het maatschappelijk leven speci-
fiek in kaart brengen.

Il faut instaurer entre l'Institut national des Statisti-
ques et l'Institut pour l'égalité des femmes et des
hommes une collaboration structurelle dans laquelle
l'Institut apportera son expertise pour établir, rassem-
bler et évaluer les statistiques et les indicateurs de
genre.

Het Nationaal Instituut voor statistiek en het
Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen
moeten structureel samenwerken, waarbij het Instituut
zijn expertise inbrengt voor het opmaken, verzamelen
en evalueren van genderstatistieken en -indicatoren.

L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes
apportera son expertise aux départements minisstériels
de manière à ce qu'ils soient à même d'établir des
statistiques de genre dans les domaines de leur
compétence. Le ministre de l'égalité des chances joue
là un rôle moteur.

Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen biedt zijn expertise aan de ministeriële
departementen aan opdat die genderstatistieken kun-
nen opmaken voor hun bevoegdheidsdomein. De
minister van Gelijke Kansen fungeert hier als motor.

L'Institut de l'égalité des femmes et des hommes
pourra être chargé notamment du contrôle de l'évalua-
tion et du suivi de ce processus de production des
statistiques de genre.

Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen zou onder meer kunnen belast worden met het
toezicht, de evaluatie en de opvolging van de naar
sekse uitgesplitste statistische gegevens.

Le gouvernement devrait commenter les progrès de
l'intégration de la dimension de genre dans les
statistiques par département dans le « rapport Pékin »
qu'il est tenu de transmettre annuellement aux Cham-
bres législatives. Il devrait en particulier faire rapport
sur les travaux de l'Institut pour l'égalité des femmes et
des hommes et de l'Institut national des statistiques.

De regering zou de vooruitgang van de gender-
dimensie in de statistieken per departement moeten
toelichten in het « Peking-rapport » dat jaarlijks aan de
Wetgevende Kamers wordt overhandigd. Hij zou het
bijzonder moeten rapporteren over de werkzaamheden
van het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen en van het Nationaal Instituut voor de
statistiek

2.3.4. Les indicateurs de genre 2.3.4. Gender-indicatoren

À la faveur de la quatrième Conférence mondiale
sur les femmes des Nations unies, qui s'est déroulée à
Pékin en 1995, le Conseil européen de Madrid (15-
16 décembre 1995) a demandé aux États membres de
dresser un bilan annuel de l'exécution du Programme
d'action de Pékin. Le 2 décembre 1998, le Conseil a
convenu que l'évaluation annuelle de l'exécution du
Programme d'action de Pékin contiendrait une pro-
position de liste simplifiée d'indicateurs et de repères
quantitatifs et qualitatifs. Ces indicateurs ont été
définis et approuvés par le Conseil des ministres de
l'UE et sont destinés à mesurer les progrès réalisés en
matière de genre.

Naar aanleiding van de vierde Wereldvrouwencon-
ferentie van de Verenigde Naties in Peking in 1995
verzocht de Europese Raad van Madrid (15-16 decem-
ber 1995) om een jaarlijkse balans op te stellen van de
uitvoering in de lidstaten van het actieprogramma van
Peking. Op 2 december 1998 kwam de Raad overeen
dat de jaarlijkse evaluatie van de uitvoering van het
Actieprogramma van Peking een voorstel voor een
eenvoudige reeks kwantitatieve en kwalitatieve indi-
catoren en benchmarks zou omvatten. Deze indica-
toren zijn opgesteld en goedgekeurd door de EU-
Ministerraad en zijn bedoeld om de vooruitgang
inzake gender te meten.
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Cette tâche devrait être confiée aux différents
ministres compétents, si nécessaire en collaboration
avec l'Institut national des statistiques, et sous le
contrôle de l'Institut pour l'égalité des femmes et des
hommes.

De verschillende bevoegde ministers zouden daar-
mee worden belast zonodig in samenwerking met het
Nationaal Instituut voor Statistiek en onder toezicht
van het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen.

Le gouvernement doit apporter son concours à la
concrétisation de ces indicateurs et à leur application
politique.

De regering moet actief aan de verdere uitwerking
van deze indicatoren meewerken en deze in het beleid
implementeren.

3. Conclusion 3. Besluit

Lors de la quatrième Conférence mondiale sur les
femmes, douze domaines prioritaires avaient été fixés
dans le cadre du Programme d'action à appliquer par
les différents États participants. On constate cependant
que dix ans après, ces douze thèmes ont quelque peu
évolué.

Op de vierde Wereldvrouwenconferentie werden in
het raam van het actieplatform twaalf prioritaire
actiegebieden vastgelegd die door de deelnemende
Staten moeten worden toegepast. Men stelt evenwel
vast dat die twaalf thema's tien jaar later enigszins
veranderd zijn.

En effet, la 49e session de la CCF n'avait pas pour
objectif de modifier le Programme d'action adopté à
Pékin mais bien de l'évaluer en fonction des réalisa-
tions et des évolutions de ces dix dernières années.

Het doel van de 49e zitting van de Commissie
inzake de status van vrouwen was immers niet het
actieplatform dat in Beijing was aangenomen te
wijzigen, maar het te evalueren in het licht van de
verwezenlijkingen en de ontwikkelingen van de
jongste tien jaar.

Il s'agissait d'affiner quelque peu les douze domai-
nes d'actions prioritaires et de les recentrer sur des
problématiques plus actuelles et qui nécessitent la
prise de mesures urgentes de la part des États
participants.

De twaalf prioritaire actiegebieden moesten wat
worden verfijnd en afgestemd op actueler problemen,
waarvoor de deelnemende staten dringende maat-
regelen moesten nemen.

Si l'on constate que de réels progrès ont été réalisés
au cours des dix dernières années, il n'en reste pas
moins que nombre d'inégalités persistent et que de
nombreuses barrières empêchent encore la réalisation
de l'égalité entre les femmes et les hommes. Le combat
n'est donc pas terminé. C'est là la tâche du comité
d'avis.

De jongste tien jaar werd werkelijk vooruitgang
geboekt, maar niettemin blijven heel wat ongelijk-
heden bestaan en zijn er nog talrijke hinderpalen die
de verwezenlijking van de gelijkheid tussen man en
vrouw beletten. De strijd is dus nog niet voorbij. Dat is
de taak van het adviescomité.

Sont particulièrement visés : le lien à réaliser entre
le Programme d'action de Pékin et les Objectifs du
Millénaire, le développement effrayant des réseaux de
traite d'êtres humains, l'évolution alarmante du sida,
l'entrée en vigueur en décembre 2000 du Protocole
facultatif à la CEDAW. Il a fallu quelque peu adopter
une approche plus ciblée à l'égard de ces nouveaux
défis.

Belangrijke aandachtspunten zijn : de band die tot
stand moet worden gebracht tussen het Actieplatform
van Beijing en de Millenniumdoelstellingen, de angst-
wekkende groei van de netwerken voor mensenhan-
del, de alarmerende ontwikkeling van aids, de in-
werkingtreding in december 2000 van het facultatief
Protocol bij het CEDAW-Verdrag. Voor die nieuwe
uitdagingen was een gerichter aanpak nodig.

C'est la raison pour laquelle le comité d'avis s'est,
une nouvelle fois, engagé à présenter cette liste de
recommandations à l'égard des autorités responsables
en matière d'égalité des chances entre les femmes et
les hommes.

Daarom heeft het adviescomité zich er eens te meer
toe verbonden deze lijst van aanbevelingen bij de voor
gelijke kansen tussen vrouwen en mannen bevoegde
overheden in te dienen.
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VII. VOTES VII. STEMMINGEN

Mme Jansegers déclare que le groupe auquel elle
appartient s'abstiendra lors du vote des recommanda-
tions, et ce, pour les raisons suivantes. Le texte à
l'examen ainsi que la 49e session de la Commission
des Nations unies de la condition de la femme, qui
s'est tenue à New York, prêtent en effet le flanc aux
critiques.

Mevrouw Jansegers verklaart dat haar fractie zich
om de volgende redenen bij de stemming over de
aanbevelingen zal onthouden. Nit alleen de voorlig-
gende tekst maar ook de 49e sessie van de Commissie
voor de Status van de vrouw in New-York stellen zich
immers aan kritiek bloot.

L'intervenante regrette que l'accent soit mis sur les
droits individuels. On s'intéresse peu à la femme en
tant que mère et éducatrice ainsi qu'aux droits des
enfants, qui sont surtout considérés comme constituant
un obstacle à la carrière de la femme. On ne s'arrête
pas davantage à l'équilibre entre les droits et les
obligations.

Spreekster betreurt dat de nadruk op individuele
rechtn wordt gelegd. Er wordt heel weinig aandacht
besteed aan de vrouw als moeder en als opvoeder
evenmin als voor de rechten van kinderen die vooral
als hindernis voor de loopbaan van de vrouw worden
voorgesteld. Het evenwicht tussen rechten en plichten
wordt ook niet onderstreept.

L'avortement ne peut pas constituer un droit pour le
Vlaams Belang. Les suites dramatiques de celui-ci ne
sont pas mises en lumière.

Abortus kan voor het Vlaams Belang geen recht
zijn. De dramatische gevolgen van abortus worden
niet beklemtoond.

Pour ce qui est de la traite des êtres humains, on
consacre trop peu d'attention à l'éducation et à la
sensibilisation, alors que la proposition d'accorder le
droit de séjour aux victimes donne un signal tout à fait
erroné.

Wat mensenhandel betreft is er te weinig aandacht
voor opvoeding en sensibilisering, terwijl het voorstel
om het verblijfsrecht toe te kennen aan de slachtoffers
ervan een totaal verkeerd signaal geeft.

Les femmes du monde entier sont considérées sous
la seule optique du féminisme occidental, alors que les
problèmes auxquels sont confrontées les femmes des
pays en voie de développement sont tout à fait
différents de ceux que connaissent les femmes
occidentales.

Vrouwen van de hele wereld worden alleen vanuit
een Westerse feministische visie benaderd terwijl de
problemen van de vrouwen uit de ontwikkelings-
landen heel verschillend zijn.

Il faut opter pour une collaboration entre les
hommes et les femmes, ce qui permet également de
respecter l'unicité de chaque sexe. Une éducation
neutre en termes de genre n'est pas indiquée.

Men moet uitgaan van een samenwerking tussen
mannen en vrouwen, wat ook respect voor de eigen-
heid van elk geslacht betekent. In ht licht hiervan is
een genderneutrale opvoeding niet geschikt.

*
* *

*
* *

Les recommandations sont adoptées par 7 voix et
2 abstentions.

De aanbevelingen worden aangenomen met 7 stem-
men bij 2 onthoudingen.

Le présent rapport a été approuvé à l'unanimité des
9 membres présents.

Dit verslag werd eenparig goedgekeurd door de
9 aanwezige leden.

Les rapporteuses, La présidente,

Sabine de BETHUNE.
Olga ZRIHEN.

Fatma PEHLIVAN.

De rapporteurs, De voorzitster,

Sabine de BETHUNE.
Olga ZRIHEN.

Fatma PEHLIVAN.
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ANNEXE 1 BIJLAGE 1

Le « comité Pékin +10 » Het « comité Peking +10 »

Statut et mission du comité Statuut en opdracht van het comité

Le « comité Pékin +10 » est un comité d'avis mis en place dans
le cadre de la préparation de la 49e session de la commission des
Nations unies sur la Condition de la femme, à l'initiative du
ministre en charge de la politique d'égalité au niveau fédéral,
Monsieur Christian Dupont. L'Institut pour l'égalité des femmes et
des hommes a été chargé par le ministre de coordonner le travail
du comité et d'en assurer le secrétariat.

Het « comité Peking +10 » is een adviescomité, opgericht in het
kader van de voorbereiding van de 49e sessie van de VN-
commissie voor de Status van de Vrouw, op initiatief van de heer
Christian Dupont, minister bevoegd voor gelijke kansen op het
federaal vlak. Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen werd door de minister belast met de coordinatie en het
secretariaat van het comité.

Le travail du comité a consisté à élaborer la position belge lors
du sommet international célébrant les 10 ans de la Déclaration et
du Programme d'action de Pékin, en consultant l'ensemble des
acteurs directement concernés par le thème de l'égalité des
hommes et des femmes.

De taak van het comité bestond in het uitwerken van de
Belgische positie bij de internationale topconferentie ter gelegen-
heid van de tiende verjaardag van de Verklaring en het Actie-
programma van Peking. Hierover werden alle actoren die direct
betrokken zijn bij het thema van de gelijkheid tussen mannen en
vrouwen geraadpleegd.

Dans le cadre des réunions du comité qui ont précédé la tenue
des réunions internationales à Genève et New York, les textes
européens et belges ont plusieurs fois été soumis à la réaction des
membres du comité (vu les délais de réception, le texte européen
relatif à la réunion de Genève n'a pu être soumis qu'une fois aux
membres du comité, tandis que le projet de position belge relative
au sommet de New York à quant à lui été soumis à trois reprises
aux membres du comité).

In het kader van de vergaderingen van het comité, die de
internationale vergaderingen in Geneve en New York vooraf-
gingen, werden de Europese en Belgische teksten herhaaldelijk
aan de leden van het comité voorgelegd (vanwege de ontvangst-
termijnen, kon de Europese tekst voor de bijeenkomst van Geneve
maar één keer aan de leden van het comité worden voorgelegd
terwijl de Belgische houding voor de topconferentie van New
York tot drie keer toe aan het oordeel van de leden werd
onderworpen.).

Composition du comité Samenstelling van het comité

Représentants des ministres en charge de la politique d'égalité
hommes-femmes aux différents niveaux de pouvoir;

Vertegenwoordigers van de ministers belast met het Gelijke-
kansenbeleid tussen mannen en vrouwen op de verschillende
bevoegdheidsniveau's;

Représentants du ministre en charge de la politique de
coopération au développement;

Vertegenwoordigers van de minister van Ontwikkelingssamen-
werking;

Membres des administrations compétentes en matière d'égalité
hommes-femmes aux différents niveaux de pouvoir;

Leden van de overheidsdiensten bevoegd voor gelijke kansen
tussen mannen en vrouwen op de verschillende bevoegdheids-
niveau's;

Membres de l'administration compétente en matière de coopé-
ration au développement;

Leden van de overheidsdienst bevoegd voor ontwikkelings-
samenwerking;

Membres du Conseil de l'égalité des chances entre hommes et
femmes;

Leden van de Raad van de gelijke kansen voor mannen en
vrouwen;

Représentants des deux organisations coupoles du monde
associatif;

Vertegenwoordigers van de twee overkoepelende organisaties
van het middenveld;

Membres de la commission Femmes et développement. Leden van de commissie Vrouwen en Ontwikkeling.

Réunions du comité Vergaderingen van het comité

7 décembre 2004 : préparation de la réunion de l'UNECE
— 14 et 15 décembre 2004;

7 december 2004 : voorbereiding van de UNECE-vergadering
— 14 en 15 december 2004;

10 janvier 2005 : debriefing de la réunion de l'UNECE,
préparation de la 49e session de la commission des Nations unies
sur la Condition de la femme — 28 février au 11 mars 2005;

10 januari 2005 : debriefing betreffende de UNECE-vergade-
ring, voorbereiding van de 49e sessie van de VN-commissie voor
de Status van de Vrouw (28 februari-11 maart 2005);
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15 février 2005 : préparation de la 49e session de la commission
des Nations unies sur la Condition de la femme — 28 février au
11 mars 2005;

15 februari 2005 : voorbereiding van de 49e sessie van de VN-
commissie voor de Status van de Vrouw (28 februari-11 maart
2005);

24 mars 2005 : debriefing de la 49e session de la commission
des Nations unies sur la Condition de la femme + CEDAW et
Objectifs de Développement du Millénaire;

24 maart 2005 : debriefing betreffende de 49e sessie van de VN-
commissie voor de Status van de Vrouw + CEDAW en Millenium
Development Goals;

23 mai 2005 : séance d'information relative aux Objectifs de
Développement du Millénaire.

23 mei 2005 : informatievergadering in verband met de
Millenium Development Goals.
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ANNEX 2

Chairperson's Conclusions

Introduction

The Member States of the UNECE reaffirm the Beijing Declaration and Platform for Action and the
outcome document of the twenty-third special session of the UN General Assembly (Beijing +5) and stress
the importance of strong, sustained political will and commitment at the national, regional and international
levels for achieving their full and accelerated implementation as well as the need to undertake further action
to this effect, inter alia through the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms,
mainstreaming gender perspectives into all policies and programmes and promoting the full and equal
participation and empowerment of women and enhanced international cooperation.

The meeting emphasized the strong links between CEDAWand the Beijing Declaration and Platform for
Action. It further emphasized that the full and effective implementation of both the Platform for Action and
CEDAW is essential for advancing the implementation of the UN Millennium Declaration and achieving
internationally agreed-upon poverty reduction and development goals, including those contained in the
Millennium Declaration. In that regard, the meeting underlined that a gender perspective should be fully
integrated throughout all follow up processes of United Nations conferences, including in the Review of
the Millennium Declaration in September 2005.

The meeting also emphasized the importance of closely collaborating with respective UN and regional
institutions, in particular with the CEDAW Committee, the UN Special Rapporteur on violence against
women, its causes and consequences, the recently appointed UN Special Rapporteur on trafficking in
persons, especially in women and children and the OSCE Special Representative on Trafficking in Human
Beings. The meeting appreciated regional efforts to strengthen measures to combat human trafficking and
protect victims of trafficking, namely the OSCE Action Plan to Combat Trafficking in Human Beings, and
the European Convention on action against trafficking in human beings which is currently being developed
at the Council of Europe.

At the regional level, the meeting acknowledged the importance of the Agreed Conclusions from the
Beijing plus 5 review in 2000, which includes priority areas of concern for UNECE region and actions to
be taken by Governments and other stakeholders (E/ECE/RW.2/2000/7). Recognizing the importance of
their work, the meeting stressed the need for strengthened government links with civil society, including
NGOs, working towards gender equality. Participants particularly recognized the constructive dialogue
with NGOs present at the meeting and the important role they play in the implementation of the Beijing
Platform for Action.

The meeting recognized the similarity of concerns and progress made in most countries in the UNECE
region in the implementation of the Beijing commitments. The region contains, however, great disparities.
While progress was made by most developed market economies, a deterioration of women's position was
observed in many countries of Eastern Europe and CIS, especially in the area of employability and social
protection. The meeting recognized the full diversity of women's and girls » experiences and that the
situations of different groups of women and girls, as recognized in the Beijing Platform for Action, need to
be specifically addressed, particularly with respect to varying degrees of empowerment, disadvantage and
enjoyment of their human rights.

Consequently, there is a need for each region and each country to develop specific actions tailored to the
problems at hand in line with the general challenges and areas requiring further action that are outlined in
the sections below. Overall, the importance of discussion, dialogue and discourse through which
experiences, successes and challenges of implementing gender equality commitments are shared, was
stressed as a means to identifying innovative responses to ongoing challenges.

The 10-year regional Review assessed progress and challenges in the implementation of the Beijing
commitments in 12 critical areas of concern. The country reports highlighted three areas of concern particularly
relevant to the UNECE member countries to be discussed at this UNECE meeting : (i) women and economy;
(ii) institutional mechanisms and (iii) trafficking in the context of migratory movements. Emerging issues were
also discussed in the context of changes in geopolitical as well as economic and social situation in the region.

I. Linkages across the twelve critical areas

A review of country reports and statements indicated that to achieve gender equality the twelve critical
areas of concern in the Beijing Platform for Action must be addressed in a comprehensive way, as they are
strongly interconnected (e.g. links between poverty and economic insecurity, violence against women,
HIV/AIDS and globalization). It was also clear that a number of other areas are closely linked to the three
areas selected for this meeting, specifically : gender mainstreaming, violence against women, health and
HIV/AIDS, poverty and the role of women in conflict resolution and decision making.
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It was noted that the goal of gender equality has been supported by the development of the strategy of
gender mainstreaming, which was introduced to the world in 1995 in the Beijing Platform for Action.
Notwithstanding the continued relevance of specific policies and programmes for women, the importance
of this strategy was further emphasized as was the need for political will and sufficient means and resources
to ensure its effective implementation.

The need for increased efforts for the elimination of all forms of violence against women and girls,
including domestic violence, was reinforced. This can be achieved through the strengthening of legislations
and international support, including financial and technical resources. In order to improve policy and
programme development, the importance of quality indicators as well as developing, disseminating and
progressively updating national data on violence against women, was recognized. Following the March 2004
UNCSW discussions, members further encouraged men and boys to take an active part in the prevention and
elimination of gender-based violence.

Positive developments in the field of women and health were noted, although the rapid spread of sexually
transmitted diseases and HIV/AIDS and the rise in maternal mortality rates in a number of countries still
underline the need for progressive legislation and policies on family planning and sex education at school. The
reports and statements reiterated the need for states to enhance their cooperation in the coordination to fight
HIV/AIDS. The meeting emphasized the need to fully implement the Cairo/ICPD +10 agenda, ensuring that
sexual and reproductive health and rights are an essential component of HIVand AIDS prevention and ensuring
that AIDS prevention and sexual and reproductive health and rights activities are integrated.

Even though some countries reported a decrease in the number of women living in poverty, others
signaled relatively high female poverty rates, thus highlighting the importance of the creation of an
enabling environment for poverty reduction and economic growth. Particular attention was brought to the
needs of disadvantaged groups, especially single mothers, girl-headed households and older women, who
are particularly at risk of poverty due to factors such as discrimination in the labour market, in access to
resources, to goods and services and social protection, gender wage gaps or their work in the informal
sector and their unpaid work in the household. As statistics on women's poverty are inadequate, there is an
urgent need to improve gender equality indicators and sex dissagregated statistics, especially those related
to the feminization of poverty.

The need to implement fully Security Council Resolution 1325 was stressed, emphasizing the important
role of women in the prevention and resolution of conflicts and in peace-building activities and especially
the need for women's equal participation in peace building processes at the national and international
levels. The reports also recognized the need for governments and the United Nations system to take further
steps to ensure the integration of gender perspectives and the full and equal participation of women at all
levels of decision-making and implementation in all aspects of conflict prevention and resolution and post-
conflict peace-building activities and to ensure that efforts to strengthen the rule of law and transitional
justice in conflict and post-conflict situations, incorporate gender perspectives with a view to achieving
gender equality in constitutional, legislative and judicial reform.

II. Women and economy

A. Employability

Challenges and Areas Requiring Intensified Efforts

Through the information provided in country reports and statements, a number of challenges were
highlighted with the overall goal of achieving gender equality within a productive and high employment
society. These included :

— Engendering macroeconomic policies, inter alia by integrating gender equality in trade-related
capacity-building programmes, to enhance women's opportunities and participation, including in countries
with PRSPs;

— Reversing negative trends in women's employability in Eastern Europe and CIS.

— Enhancing labour standards and decent paid income to ensure the economic independence of
women;

— Eliminating de facto discrimination against women in the economy in access to economic resources
such as access to land, credit and financing, in hiring and in career development;

— Design and implement policies in close co-operation with the social partners to eliminate the gender
pay gap, inter alia, by regularly monitoring wage gaps, revising job classifications systems, and making
pay levels and job evaluation systems transparent;

— Support employment opportunities for women of different ages, including mature women workers,
and develop strategies that include training for decent and productive work for young women including in
fields predominantly occupied by males.
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— Ensuring better access to lifelong learning;

— Promoting equal access for young women and men to all professional disciplines through inter alia
improved educational systems;

— The need to support women entering and working in ICT fields where they are in the minority and
enable women to use ICTs as a tool to reach business goals and achieve high-quality employment;

— The need to support women's access to credit, ICT training, networking, business skills and market
access in order to have quality work;

— Take into account the strengths and needs of groups of women and girls who have been
disadvantaged and who face structural unemployment and lack of economic opportunity, especially the
needs of immigrants and ethnic minorities, indigenous women, refugees and internally displaced women to
earn a living through employment, self-employment and entrepreneurship;

— Recognising paid and unpaid care-giving as essential to the economy;

— Increase the positive contribution of men in the care economy as necessary to achieve gender
equality;

— Enacting a comprehensive policy including gender mainstreaming tax and benefit policies;

— Increasing efforts to enable women to secure employment commensurate with their qualifications :

— Intensify the design, implementation and promotion of family friendly policies and services, in
accordance with the specific needs of working parents and family life, including affordable, accessible and
flexible quality care services for children and other dependants, harmonization of school schedules with
working hours, parental and other leave schemes and encourage the equal sharing of employment and
family responsibilities;

— Need for integrated approach to women's self-employment and entrepreneurship, paying attention to
the identification and support for women entrepreneurs, gender mainstreaming SME policies, and
coordination and linkages among governments, private sector, civil society and self-employed women;

— Promoting access for women to the financial, investment and trade sectors.

Good Practices and Lessons Learned

To address pay gaps and employment discrimination and in order to promote better results among
employers to foster gender equality in the workplace, several countries used such tools as surveys, reviews,
audits, training and other mechanisms to apply, enforce, and monitor their commitments. Trade unions,
equal opportunities commissions and employer organizations were involved in many of these initiatives.

Good practices also included particular efforts to promote women's employment in the new technologies
sector and other new or non-traditional fields. Efforts to improve women's opportunities to gain income from
self-employment and entrepreneurship included initiatives, such as business planning guides, focused on
meeting the needs of groups of women who face particular disadvantages in the labour market. Supporting
indigenous women's employment, self-employment and entrepreneurship was identified by several countries.
Practices also indicated how entrepreneurship can play a role in empowering women to support themselves
economically as well as contributing to their participation in the political and social spheres.

To better recognize the importance of care giving and to support the reconciliation of work and family
responsibilities, Member states initiated innovative pilot studies, experiments and policies in areas such as
flexible working hours, new forms of child care, small-scale businesses in care for children and for the
elderly and designing more comprehensive approaches to early learning and care in the context of family,
education and labour market policy.

B. Social Protection and Pensions

Challenges and Areas Requiring Intensified Efforts

The challenges with respect to social protection and pensions are largely related to integrating women's
unpaid work experiences, the need for high-quality gender equality indicators, data and benchmarks, and
the need for further gender mainstreaming. Challenges included :

— Reflecting unpaid work, especially caregiving, in market based systems of social protection and
pension systems and promoting equal sharing of family care responsibilities between men and women;

— Improving data collection by sex on social protection beneficiaries including pensions;
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— Using benchmarks, such as those provided by ILO and the OECD, to ensure decent level of
retirement benefits and to assess program efficiency;

— Reflecting the different life course trajectories between men and women in social protection and
pension systems;

— Establishing integrated responses in a variety of policy areas, combining social policies with changes
in employment policies and other fields (such as labour law or public education);

— Mainstreaming gender perspective into social security reforms and pension reforms;

— Promoting further research and open policy debate on gender aspects of social protection and
pension schemes as well as exchange of best practices;

— Old age security is becoming an increasingly important element in light of demographic and
economic trends;

— Assessing the incentives of tax and benefit systems on the employability of women.

Good Practices and Lessons Learned

New and/or expanded ways of taking care giving into account in policy areas such as income
supplements, maternity and parental benefits and pension and taxation credits were identified by several
countries as ways to improve women's access to social protection. Some of these measures apply regardless
of whether a parent is employed or not.

Obstacles to the use of family benefits by fathers have been removed in a number of countries. In
addition maternity benefits and maternity leave have been administratively and legally separated from
childcare benefits and childcare leave.

III. Institutional mechanisms

Challenges and Areas Requiring Intensified Efforts

Although there have been improvements to institutional mechanisms in the last ten years, there is an
ongoing need to foster gender equality and gender mainstreaming as a component of good governance
through sufficient resources and reinforced cooperation of relevant stakeholders. Members expressed their
concerns on a number of issues, particularly with regard to government accountability. Issues highlighted
included :

— Promote a much deeper understanding and recognition of gender equality and of women's rights as
human rights;

— Strengthening institutional mechanisms by addressing weaknesses due to a lack of financial and
human resources, of political will, or an inadequate understanding of gender equality issues;

— Creating comprehensive indicators, collecting and using relevant data, assuring rigorous analysis in
policy, ensuring accessibility for widespread use and organize the obligation to use them;

— Developing good models for gender equality plans and practices;

— Organizing comparative studies across countries, exchanging information on the impact of the
various institutional mechanisms and providing technical assistance;

— Intensifying efforts to train decision-makers at all levels to improve the quality of gender
mainstreaming practices, by developing and disseminating standards;

— Improving independent evaluation and accountability mechanisms, as well as mechanisms for
independent evaluation and monitoring, preferably by mandatory reporting;

— Building links with line ministries and other stakeholders;

— Developing more participatory methods of gender mainstreaming;

— Promoting the meaningful participation of young women in the policies, programs and decisions that
affect their lives.

— Strengthening the link of national machineries with civil society, including the women's movement
and the academic community;

— Accelerating progress in gender budgeting;
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— The effort to eliminate various forms of discrimation, including ethnicity/race, religion/faith,
disability, age and sexual orientation, is increasingly understood to require integrated attention. A clear
institutional focus on gender remains needed;

— Addressing gender bias in strategies that address other inequalities and ethnocentric bias in gender
equality policies.

Good Practices and Lessons Learned

Several members either reviewed and strengthened or created equality acts or similar legislation and
initiatives to enhance their legislative frameworks and improve accountability for achieving gender
equality results. Some enacted legislation in policy areas where there were gaps in order to contribute to
gender equality and this legislation sometimes included enforcement mechanisms. Many countries referred
to the importance of developing government plans of action for achieving gender equality.

In several countries, new types of mechanisms were developed, such as equal opportunities
commissions, ombudspersons, parliamentary committees, independent audit committees to assess progress
in gender equality policies in all ministries and centers for gender studies, in order to strengthen the
institutional capacity to advance equality. Gender budgeting initiatives were also developed by
governments and NGOs as another tool for accountability.

Many countries cited new or enhanced forms of cooperation among stakeholders, such as discussing the
future development of gender equality policy with women's organizations, political parties, trade unions,
the media, and academics. Some of these efforts also served to raise public awareness and generate
constructive public policy discussions of gender equality issues. Others helped provide information to
women on their rights or fostered training to improve understanding and gender analysis capacity among
governments officials at all levels as well as in the private sector and civil society. Some countries
improved capacity to integrate diversity issues into their gender equality work in ways that enhance their
ability to address the needs of all women and others focused priority attention on groups of women who are
particularly marginalized or disadvantaged in their societies. Concerned with the low numbers of women in
government, especially at higher levels, countries underlined their strategies for increasing women's
political participation. Some countries have also taken measures to increase women's participation on
boards of large corporations.

Another area where there were significant new developments is statistics and indicators. These initiatives
included setting up a gender statistics section within the government statistical agency, improving the
collection and use of statistics disaggregated by sex and developing indicators on specific equality issues
such as employment, reconciliation of work and family as well as on beneficiaries of programmes and
policies. In this area as well, efforts are being made to have statistics and indicators that reflect the impact
of policies among different populations of women, including those who have been marginalized or
disadvantaged.

IV. Trafficking in the context of migration

Challenges and Areas Requiring Intensified Efforts

The continuingly high number of women being trafficked over the past decade is of growing concern to
most countries. More attention is required to address the human rights abuses and the root causes of
trafficking, including economic causes, in women an girls, in all countries and to ensure that anti-
trafficking strategies have a holistic and multi-disciplinary approach. Some of the challenges included :

— Ensuring national implementation of international obligations and support/promote regional
recommendations;

— Ensuring the full enjoyment of the human rights of all women migrants, including women migrant
workers documented and undocumented, and their protection against violence and exploitation;

— Introducing measures for the empowerment of documented women migrants, including women
migrant workers; facilitating the productive employment of documented migrant women and girls through
greater recognition of their skills, foreign education and credentials, and facilitating their full integration
into the labour force;

— Mainstreaming a gender perspective into national immigration and asylum policies;

— Building awareness at policy levels, in the media and public opinion at large on the continuingly
high number of women being trafficked from Eastern Europe and CIS countries to North America and most
of Europe;

— Paying attention to trafficking as linked to prostitution, sexual exploitation, and child sex tourism, as
well as its links to illegal and forced labour,
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— Giving more attention to economic root causes of trafficking and the emerging feminization of
migration and include measures to improve women's employability into national plans of countries of
origin;

— Incorporate social, cultural, political and other root causes in the development of further action;

— Improving penal legislation and its implementation and ensuring that all involved offenders are
penalized according to the severity of the offence;

— Giving special attention to trafficking of women and girls in programmes aimed at fighting organized
crime;

— Information-sharing regarding challenges, lessons learned, and best practices in implementing
international commitments to eliminate trafficking including the UN Convention Against Transnational
Organized Crime and Its Trafficking Protocol;

— Improving coordination among the stakeholders involved in anti-trafficking activities (police, justice,
migration authorities, social workers and NGOs) to prevent trafficking, prosecute traffickers and protect
victims;

— Developing victim protection schemes, including, as appropriate, provisions to allow legal residence
status to foreign victims of trafficking, for example, at least for a stabilization period and during the legal
proceedings, as well as specialized assistance, protected shelters, access to health services, including for
reproductive health, and aid rehabilitation, return or social and economic integration;

— Promoting cooperation between countries, including between countries of origin, transit and
destination, supported by international community and inclusion of respective assistance measures for
countries of origin into national action plans of countries of destination;

— Addressing the demand side of trafficking through new information campaigns, and increasing the
understanding among men how trafficking for prostitution and sexual exploitation harms women and
children and undermines gender equality.

Good Practices and Lessons Learned

There are several examples of countries having improved co-ordination and collaboration across
different ministries responsible for issues such as labour, justice, immigration and foreign affairs to more
comprehensively address the many dimensions of trafficking. Public awareness campaigns and ways of
assisting victims of trafficking, such as a hot line, have also been featured.

Lessons learned include the importance of meeting the particular needs of migrant women, such as
providing services in minority languages, and addressing the root causes of trafficking in order to prevent
and reduce women's vulnerability.

As with good practices in the other themes, collaboration with women's organizations and other civil
society partners was key to many initiatives related to trafficking as well as those related to violence against
women more generally, to the overall situation of migrant women and to the situation of the women who
are trafficked within their own borders.

IV. Emerging issues

The Beijing Platform provides a comprehensive framework for working in partnership to promote
gender equality. However, during the past ten years a number of new issues emerged due to technological
progress, new economic thinking, social changes and geopolitical developments in the region.

Some of the issues identified in the draft are longstanding issues that are addressed in the Beijing
Platform and are surfacing in new configurations, sometimes with new language and new challenges.

There is also the need to continually work on improving methods of gender-based analysis, gender
mainstreaming, monitoring change, in order to identify and address evolving patterns and trends.

Challenges

— Mainstreaming gender into macroeconomic policies, including into public budgets, fiscal policies,
trade liberalization policies;

— Broadening and deepening the scope of gender responsive budgeting to take into account diversity,
and to include interactions with key issues such as employability, social security, aging population and
transforming masculinity;
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— Addressing women's unequal access to the benefits of ICTs as users, producers and policy-makers;

— Working for the empowerment of women in the private sector;

— Encouraging men and boys to play a positive role in achieving gender equality;

— Addressing opportunities and challenges in terms of gender equality as new trends and patterns
emerge;

— Ensure ongoing attention for gender equality and women and girls' rights in countries that integrate
gender equality policies in broader policies addressing multiple inequalities.
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ANNEXE 3 BIJLAGE 3

UNECE Réunion régionale préparatoire pour l'examen des
10 ans de la mise en œuvre du Programme d'action de Beijing,
(Beijing +10), 14-15 Décembre 2004, Genève

UNECE Voorbereidende regionale vergadering 10 jaar na de
tenuitvoerlegging van het Actieprogramma van Peking, 14-
15 december 2004, Genève

Intervention de la Belgique prononcée par S.E. Monsieur
l'Ambassadeur François Roux, le 14 décembre 2004.

Belgische uiteenzetting gebracht door de heer Ambassadeur
François Roux, op 14 december 2004.

1. Femmes et économie 1. Vrouwen en economie

Comme le rappelle le lien opportunément établi entre la Plate-
forme d'Action de Pékin et la Stratégie de Lisbonne, la participa-
tion des femmes au marché du travail s'inscrit à la fois dans le
cadre de la réalisation du principe d'égalité entre hommes et
femmes et dans le cadre d'un développement économique durable.

Zoals de link tussen het Actieplatform van Peking en de
Strategie van Lissabon aantoont, past de participatie van vrouwen
aan de arbeidsmarkt zowel in het kader van de verwezenlijking
van het beginsel van de gelijkheid van mannen en vrouwen als in
het kader van een duurzame economische ontwikkeling.

La Belgique tient cependant à souligner les points suivants : België staat er echter op om de volgende punten te onderstrepen :

— L'égalité salariale demeure une priorité. À cet égard, la
Belgique rappelle les indicateurs sur le salaire égal, adoptés pendant
la Présidence Belge au niveau européen en 2001, dans le cadre du
suivi du Plan d'action de Pékin, ainsi que l'avis du Conseil de
l'égalité des chances (qui représente notamment les organisations
syndicales) de 1994 sur le salaire égal pour un travail égal.

— Gelijk loon blijft een prioriteit. In dit opzicht herinnert
België aan de indicatoren rond gelijk loon, die aangenomen
werden gedurende het Belgische voorzitterschap van de Europese
Unie in 2001, en aan het advies van de Raad van de gelijke kansen
(waarin met name de syndicale organisaties vertegenwoordigd
zijn) van 1994 inzake gelijk loon voor gelijk werk.

— Parallèlement à la lutte contre les inégalités salariales entre
hommes et femmes, la Belgique souhaite engager au niveau
européen une réflexion globale sur la qualité des emplois, ainsi
que sur le niveau des revenus effectivement perçus par les
travailleurs en tenant compte du fait que les femmes représentent
la majorité des emplois faiblement rémunérés.

— Parallel met de strijd tegen de loonongelijkheden tussen
mannen en vrouwen wenst België op Europees niveau een globaal
denkproces op gang te brengen over de kwaliteit van de banen en
over het inkomensniveau zoals dat effectief door de werknemers
wordt ervaren, waarbij er rekening wordt gehouden met het feit dat
vrouwen de meerderheid vormen van de werknemers met laag-
betaalde banen.

— La Belgique souhaite également souligner la nécessité
d'entreprendre un dialogue constructif avec les partenaires sociaux
afin que ces derniers mettent en place des mécanismes qui
garantissent la présence et qui renforcent le rôle des femmes au
sein de leurs différentes structures. En Belgique, un projet de
recherche européen a récemment débouché sur la conclusion d'une
charte dans laquelle les trois principales organisations syndicales
belges s'engagent à effectivement améliorer la présence des
femmes au sein de leurs structures.

— België wenst ook de nadruk te leggen op de noodzaak om
een constructieve dialoog te voeren met de sociale partners opdat
zij mechanismen zouden invoeren om de aanwezigheid van
vrouwen te waarborgen en hun rol in hun verschillende structuren
te versterken. In België heeft een Europees onderzoeksproject
onlangs geleid tot het afsluiten van een charter waarin de drie
grootste Belgische vakbondsorganisaties zich ertoe verbinden om
de aanwezigheid van vrouwen in hun structuren daadwerkelijk te
verbeteren.

— La Belgique insiste par ailleurs sur l'importance de
promouvoir la mixité dans l'emploi et l'utilité de promouvoir
l'accession des femmes aux postes de cadres supérieurs, membres
des comités de direction et conseils d'administration des entre-
prises, afin de dégager des perspectives qui les encouragent à
s'engager et à se maintenir sur le marché du travail. Sachant que la
mixité et l'égalité professionnelles sont la mesure de l'efficacité
économique et sociale d'un pays développé, le travail des femmes
ne doit plus être considéré comme une variable d'ajustement du
marché. La mixité dans l'entreprise, comme tout autre facteur de
diversité est un réel stimulateur de performance et de démocratie.

— België drukt daarnaast op het belang van het bevorderen van
de gemengdheid in de tewerkstelling. De bevordering van de
toetreding van vrouwen tot hogere kaderfuncties die deel uitmaken
van directiecomités en bestuursraden van ondernemingen is nuttig
om perspectieven te bieden die hen aanzetten om zich te engageren
en zich te handhaven op de arbeidsmarkt. Wetende dat de
gemengdheid en de gelijkheid op de werkvloer de graadmeter zijn
van de economische en sociale doeltreffendheid van een ont-
wikkeld land, mag het werk van vrouwen niet meer beschouwd
worden als een aanpassingsvariabele van de markt. De gemengd-
heid in een onderneming is, net als elke andere diversiteitsfactor,
een reële stimulans voor performantie en democratie.

— Enfin, la Belgique souligne la nécessité, malgré l'existence
de tendances positives, de continuer à lutter activement contre les
aspects qui limitent encore trop souvent l'intégration et l'évolution
des femmes sur le marché du travail (notamment les comporte-
ments et les stéréotypes, mais aussi certaines dispositions, par
exemple dans le cadre de la sécurité sociale). Ainsi, la Commu-
nauté française, compétente en matière d'enseignement, a mené
différentes recherches et réalisé des campagnes de sensibilisation
auprès des jeunes afin de comprendre et de combattre les obstacles
à une meilleure intégration des femmes sur le marché du travail.

— Tot slot onderstreept België de noodzaak om, ondanks het
bestaan van positieve tendensen, actief te blijven vechten tegen de
aspecten die de integratie en evolutie van vrouwen op de arbeids-
markt nog al te vaak beperken (in het bijzonder de gedragingen en
stereotypen, maar ook sommige bepalingen, bijvoorbeeld in het
kader van de sociale zekerheid). Zo heeft de Franse Gemeenschap,
vanuit haar bevoegdheid voor onderwijs, verschillende onderzoeken
gedaan en sensibilisatiecampagnes gevoerd bij jongeren om de
hinderpalen die een betere integratie van vrouwen op de arbeids-
markt in de weg staan te begrijpen en bestrijden.
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— La Belgique est également attentive à l'égalité des hommes
et des femmes en matière de protection sociale. Dans ce cadre, elle
tient à mentionner les récentes réalisations suivantes :

— België heeft ook aandacht voor de gelijkheid van vrouwen
en mannen inzake sociale bescherming. In dit kader wil het de
volgende verwezenlijken vermelden :

Protection sociale pour les gardiennes encadrées Sociale bescherming voor aangesloten onthaalmoeders

Depuis le 1er avril 2003, les gardiennes encadrées bénéficient
d'une protection sociale spécifique. Dans ce cadre, elles sont
assurées contre la maladie, l'incapacité de travail, les maladies
professionnelles ainsi que les accidents du travail et elles peuvent
se constituer une pension spécifique et ouvrir le droit aux
allocations familiales. Le but de ce statut social spécifique est de
protéger la gardienne encadrée contre les revenus en dents de scie
et de faire en sorte qu'elles ne soient plus dépendantes de leur
conjoint pour leur protection sociale via les droits dérivés. Cette
réforme vise aussi à attirer davantage de personnes vers cette
profession afin d'augmenter le nombre de places d'accueil
disponibles pour les enfants dont les parents travaillent.

Sinds 1 april 2003 genieten de aangesloten onthaalmoeders van
een specifieke bescherming. In dit kader zijn ze verzekerd tegen
ziekte, arbeidsongeschiktheid, beroepsziekten en arbeidsongeval-
len en kunnen ze zich een specifiek pensioen opbouwen en het
recht op kinderbijslag openen. De bedoeling van dit specifiek
sociaal statuut is om de aangesloten onthaalmoeders te bescher-
men tegen een wisselend inkomen en ervoor te zorgen dat ze niet
langer afhankelijk zijn van hun echtgenoten voor hun sociale
bescherming via afgeleide rechten. Deze hervorming wil dit
beroep ook aantrekkelijker maken om zo het aantal beschikbare
opvangplaatsen voor de kinderen van werkende ouders te
verhogen.

Statut social pour le conjoint aidant Sociaal statuut voor de meewerkende echtgenoot

Les lois-programme du 24 décembre 2002 et du 8 avril 2003 ainsi
que l'arrêté royal du 3 février 2003 ont mis sur pied une protection
sociale personnelle complète pour le conjoint aidant, alors qu'aupa-
ravant les personnes concernées ne bénéficiaient que de droits
sociaux dérivés via leur conjoint. En ce qui concerne l'assujettisse-
ment au nouveau statut social, la loi a introduit une présomption
simple qui stipule que toute personne mariée à un indépendant et
n'ayant pas de statut social propre est présumée être conjoint aidant, à
moins qu'elle ne déclare sur l'honneur qu'elle ne collabore pas à
l'entreprise. Cette protection sociale sera instaurée en deux étapes.
Lors d'une première phase (du 1er janvier 2003 au 1er janvier 2006),
les conjoints aidant pourront s'affilier volontairement au statut social
complet du travailleur indépendant. À partir du 1er janvier 2006, ils
devront s'affilier à l'ensemble du statut social.

De programmawetten van 24 december 2002 en 8 april 2003 en
het koninklijk besluit van 3 februari 2003 hebben een volledige
persoonlijke sociale bescherming voor meewerkende echtgenoten
ingevoerd. Voorheen genoten zij slechts afgeleide rechten via hun
echtgenoten. Wat betreft de onderwerping aan het nieuwe sociaal
statuut, heeft de wet een eenvoudig vermoeden ingevoerd dat bepaalt
dat iedere gehuwde persoon die geen eigen sociaal statuut heeft
vermoed wordt een meewerkende echtgenoot te zijn, tenzij die
persoon op erewoord verklaart niet mee te werken in het bedrijf.
Deze sociale bescherming zal in twee fasen worden ingevoerd.
Tijdens een eerste fase (van 1 januari 2003 tot 1 januari 2006) kunnen
meewerkende echtgenoten zich vrijwillig aansluiten aan het vol-
ledige sociaal statuut van de zelfstandige. Vanaf 1 januari 2006 zullen
ze zich moeten aansluiten aan het volledige sociaal statuut.

Congé de maternité pour les travailleuses indépendantes Moederschapsverlof voor zelfstandigen

Depuis le 1er janvier 2003, le congé de maternité des travailleuses
indépendantes est passé de trois à six semaines et l'allocation a été
doublée. Les futures mères peuvent également prendre une partie du
congé de maternité avant l'accouchement (maximum trois semaines).

Sinds 1 januari 2003 is het moederschapsverlof voor zelfstandigen
van drie naar zes weken gegaan en is de uitkering verdubbeld. De
toekomstige moeders kunnen ook een deel van het moederschaps-
verlof vóór de bevalling nemen (maximum drie weken).

Avantage pension gratuit en cas de crédit-temps Gratis pensioenvoordeel bij tijdskrediet

Les travailleurs salariés qui prennent un crédit-temps et qui
interrompent donc leur carrière, reçoivent un avantage pension
gratuit car la période d'interruption de carrière sera assimilée, pour
une durée maximum de trois ans, à une période prestée sans que la
personne en question n'ait à payer aucune cotisation à cette fin.
Cette mesure est entrée en vigueur depuis le 1er janvier 2002 et elle
constitue un assouplissement en comparaison de l'ancien système
d'interruption de carrière : il s'agit d'un élargissement d'un an de
gratuité à trois ans. La période d'assimilation de trois ans
maximum est valable pour les personnes qui prennent une
interruption à temps plein ou à mi-temps. Le but de cette mesure
est de promouvoir le crédit-temps.

Bezoldigde werknemers die tijdskrediet opnemen en dus hun
loopbaan onderbreken krijgen een gratis pensioenvoordeel aange-
zien de periode van loopbaanonderbreking, gedurende een periode
van maximum drie jaar, gelijkgesteld wordt met een gepresteerde
periode zonder dat de persoon in kwestie daarvoor enige bijdrage
moet betalen. Deze maatregel is op 1 januari 2002 van kracht
geworden en is een versoepeling in vergelijking met het oude
systeem voor loopbaanonderbreking : het gaat hierbij om een
uitbreiding van één jaar gratis pensioenvoordeel naar drie. De
gelijkgestelde periode van maximum drie jaar geldt voor iedereen
die een voltijdse of halftijdse loopbaanonderbreking neemt. De
bedoeling van de maatregel is om het tijdskrediet te promoten.

2. Mécanismes internationaux visant à promouvoir l'égalité
des femmes et des hommes

2. Institutionele mechanismen ter bevordering van de gelijk-
heid van vrouwen en mannen

Le Traité constitutionnel réaffirme avec force le principe
d'égalité des hommes et des femmes, principe que l'Union

Het Grondwettelijk Verdrag bevestigt krachtig het beginsel van
de gelijkheid van vrouwen en mannen. De Europese Unie moet dit
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européenne se doit de promouvoir et d'intégrer dans toutes les
politiques qu'elle mène. La Belgique souhaite cependant que
l'importance des moyens budgétaires et humains ainsi que des
instruments nécessaires à la prise en compte systématique de la
« dimension genre » lors de l'élaboration, la mise en œuvre et
l'évaluation de toute politique (qu'elle soit nationale ou euro-
péenne) soit plus explicitement soulignée. La mise en place
d'indicateurs, l'introduction de la dimension genre dans toutes les
analyses statistiques et l'établissement de structures en réseau au
sein des différentes administrations publiques sont en effet
indispensables à la concrétisation du gender mainstreaming.

beginsel bevorderen en integreren in al zijn beleidslijnen. België
wenst evenwel dat er meer expliciet nadruk wordt gelegd op het
belang van de budgettaire middelen, het personeel en de nood-
zakelijke instrumenten om systematisch rekening te houden met de
genderdimensie bij de ontwikkeling, de uitvoering en de evaluatie
van elke (nationale of Europese) beleidslijn. Het gebruik van
indicatoren, de invoeging van de genderdimensie in alle statis-
tische analyses en het op poten zetten van netwerkstructuren in de
verschillende overheidsadministraties zijn immers onmisbaar voor
de concretisering van gender mainstreaming.

La Belgique a ainsi créé, à l'échelon fédéral, un organisme
public indépendant, l'Institut pour l'égalité des femmes et des
hommes, chargé simultanément d'assurer le traitement des plaintes
en matière de discriminations et de mettre en œuvre, de manière
systématique, le gender mainstreaming dans les différentes
compétences fédérales.

Zo heeft België op federaal niveau een onafhankelijk overheids-
orgaan gecreëerd, het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen. Dit instituut is zowel belast met de behandeling van
klachten met betrekking tot discriminatie als met de systematische
tenuitvoerlegging van gender mainstreaming in de verschillende
federale bevoegdheden.

La Belgique est un État fédéral qui se compose de Commu-
nautés et de Régions. Au sein de chacune de ces entités, dans le
cadre de leurs compétences respectives, et conformément aux
obligations contenues dans la législation européenne, des orga-
nismes et des mécanismes ont été mis en place pour promouvoir
l'égalité des femmes et des hommes.

België is een federale staat die samengesteld is uit Gemeen-
schappen en Gewesten. Binnen deze entiteiten werden, in het
kader van het respectievelijke bevoegdheden en conform de
verplichtingen in de Europese wetgeving, organen en mechanis-
men gecreëerd ter bevordering van de gelijkheid van vrouwen en
mannen.

Au niveau des entités fédérées, il convient de mentionner que la
Communauté française adoptera en janvier 2005 un plan gouver-
nemental pour la coordination des politiques en matière d'égalité
des chances. L'égalité femmes-hommes constitue un chapitre
important de ce plan. Le Plan fixe une série d'objectifs et d'actions
concrètes visant à intégrer la dimension de genre de façon
transversale dans l'ensemble des compétences de la Communauté
française. La mise en place d'un système interne et cohérent de
statistiques désagrégées par sexe, ainsi que d'un système d'évalua-
tion de ses politiques au regard de l'objectif d'égalité femmes-
hommes, figure parmi les objectifs que la Communauté française
s'est fixés.

Op het niveau van de gefedereerde entiteiten moet er vermeld
worden dat de Franse Gemeenschap in januari 205 een regerings-
plan zal aannemen voor de coördinatie van het gelijkekansenbe-
leid. De gelijkheid van vrouwen en mannen vormt een belangrijk
hoofdstuk in dit plan. Het plan bepaalt een aantal concrete
doelstellingen en acties met het oog op de transversale integratie
van de genderdimensie in het geheel van de bevoegdheden van de
Franse Gemeenschap. De invoering van een intern en coherent
naar geslacht opgesplitst statistisch systeem en een systeem voor
de evaluatie van het beleid in het licht van de doelstelling van de
gelijkheid van vrouwen en mannen maken deel uit van de
doelstellingen van de Franse Gemeenschap.

3. Traite des êtres humains dans le contexte des mouvements
migratoires

3. Mensenhandel in de context van migratiebewegingen

La Belgique souhaite que la « dimension genre » soit, comme
c'est déjà le cas dans d'autres domaines de la politique européenne,
mieux intégrée à la politique d'asile de l'Union. Cette préoccupa-
tion concourt à la prévention de la traite et à la protection des
femmes réfugiées ou demanderesses d'asile.

België wenst dat de genderdimensie, zoals dat al het geval is in
andere domeinen van het Europees beleid, beter geïntegreerd zou
worden in het asielbeleid van de Unie. Deze bekommernis draagt
bij tot de preventie van mensenhandel en de bescherming van
vrouwelijke vluchtelingen en azielzoeksters.

Comme l'indique le rapport belge sur le traite des êtres humains,
elle a développé dans ce domaine une politique intégrée fondée sur
une législation adaptée et la coopération entre les services de
police, les parquets et les centres assurant l'accueil et l'assistance
des victimes.

Zoals aangegeven in het Belgisch verslag rond de mensen-
handel, heeft het in dit domein een geïntegreerd beleid ontwikkeld
op basis van een aangepaste wetgeving en de samenwerking
tussen de politiediensten, de parketten en de centra voor slacht-
offerhulp.

La traite doit être combattue dans le cadre de la lutte contre le
crime organisé. À cet égard, la Belgique souligne l'importance de
la Convention de Palerme sur la criminalité organisée et ses
Protocoles additionnels sur la traite et le trafic, essentiels à une
coopération efficace entre les États en matière de police et de
justice. Les instruments et mécanismes facilitant la coopération
judiciaire et policière entre les États doivent être parallèlement
renforcés.

Mensenhandel moet worden bestreden in het kader van de strijd
tegen de georganiseerde misdaad. In dit opzicht onderstreept België
het belang van het Verdrag van Palermo over de georganiseerde
misdaad en de aanvullende protocollen ervan over de mensen-
handel. Dit verdrag is essentieel voor een doeltreffende samen-
werking tussen de staten inzake politie en justitie. De instrumenten
en mechanismen voor de juridische en politionele samenwerking
tussen de staten moeten tegelijkertijd versterkt worden.

L'accueil, l'octroi d'un statut de séjour et l'accompagnement des
victimes doivent être développés, et leur protection garantie en cas
d'implication dans des poursuites envers des organisations
criminelles.

De opvang, de toekenning van een verblijfsvergunning en de
begeleiding van slachtoffers moeten verder ontwikkeld worden en
hun bescherming in het geval van hun betrokkenheid bij de
vervolging van criminele organisaties moet gegarandeerd worden.
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La Belgique souhaite que le programme européen en matière
d'asile assure une forme de protection sur le territoire de l'Union
pour les femmes victimes de violence, notamment originaires des
zones de conflit.

België wenst dat het Europees asielprogramma een vorm van
bescherming biedt op het grondgebied van de Unie voor vrouwen
die het slachtoffer zijn van geweld, met name uit oorlogs-
gebieden.

4. Questions nouvelles — pauvreté et violence 4. Opkomende kwesties — geweld en armoede

La Belgique tient à réaffirmer son engagement dans la lutte
contre la pauvreté et contre toute forme de violence faite aux
femmes. La Belgique estime par ailleurs qu'il serait sans doute
utile d'encourager le développement d'études prenant en compte le
rôle et la place des hommes dans les questions liées au genre.

België bevestigt zijn engagement in de strijd tegen de armoede
en tegen elke vorm van geweld jegens vrouwen. Bovendien vindt
het dat het ongetwijfeld nuttig zou zijn de ontwikkeling aan te
moedigen van studies waarin rekening wordt gehouden met de rol
en de plaats van mannen in genderkwesties.

Violence Geweld

Au niveau interne, la Belgique a mis sur pied un Plan d'action
national multidisciplinaire de lutte contre la violence conjugale. Ce
plan a été développé avec les différents ministres fédéraux
compétents et est soutenu par un réseau d'acteurs judiciaires et
d'associations d'aide aux victimes. Ce plan qui sera complété par
des apports des entités fédérées sur les compétences qui les
concernent s'inscrit dans la durée et s'articule notamment autour de
mesures de prévention, de sensibilisation, de formation, de
protection en matière d'accueil des victimes, d'évaluation et de
dispositions répressives diverses.

Op intern niveau heeft België een multidisciplinair nationaal
Actieplan ter bestrijding van partnergeweld op poten gezet. Dit
plan werd ontwikkeld met de verschillende bevoegde federale
ministers en wordt ondersteund door een netwerk van juridische
actoren en slachtofferhulporganisaties. Het zal aangevuld worden
met bijdragen van de gemeenschappen en gewesten voor de
materies die hen betreffen. Het is een plan op lange termijn en is in
het bijzonder gericht op preventie, sensibilisatie, opleiding,
bescherming inzake slachtofferopvang, evaluatie en verschillende
repressieve bepalingen.

Des actions de sensibilisation au thème de la violence entre
partenaires ont été développées par la Communauté française
auprès des jeunes. Par ailleurs, une étude exploratoire a été réalisée
sur le phénomène des mariages forcés afin de prévenir leur
survenance.

De Franse Gemeenschap heeft sensibilisatieacties voor jongeren
ontwikkeld rond partnergeweld. Daarnaast werd een verkennende
studie uitgevoerd rond het fenomeen van gedwongen huwelijken
met de bedoeling ze te voorkomen.

Gestion et règlement des conflits Beheersing en regeling van conflicten

Au niveau international, la Belgique souhaite qu'un plan
européen soit développé et concrétisé à partir du contenu de la
résolution 1325 du Conseil de sécurité de l'ONU (implication des
femmes dans la gestion et le règlement des conflits).

Op internationaal niveau wenst België dat er een Europees plan
zou ontwikkeld en geconcretiseerd worden op basis van de inhoud
van de resolutie 1325 van de VN-veiligheidsraad (betrekken van
vrouwen bij het beheersen en regelen van conflicten).

Pauvreté Armoede

En ce qui concerne la lutte contre la pauvreté, la Belgique a
établi un deuxième Plan d'action national en matière d'inclusion
sociale. Ce plan qui couvre les années 2003-2005 est composé de
deux volets (« actions » et « indicateurs ») et contient des mesures
structurelles spécifiques pour veiller au respect de l'égalité des
femmes et des hommes.

Wat betreft armoedebestrijding heeft België een tweede natio-
naal actieplan opgesteld inzake sociale inclusie. Dit plan, dat de
jaren 2003-2005 bestrijkt, is samengesteld uit twee luiken
(« acties » en « indicatoren ») en bevat specifieke structurele
maatregelen om te waken over de naleving van de gelijkheid
van vrouwen en mannen.

La Belgique insiste sur l'importance d'une complète intégration
des acquis de la Plate-Forme de Pékin dans l'appréciation et la
mise en œuvre des Millenium Development goals.

België dringt aan op het belang van een volledige integratie van
de verworvenheden van het Pekingplatform bij de beoordeling en
de tenuitvoerlegging van de Millennium Development Goals.
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ANNEXE 4 ANNEX 4

Déclaration ministérielle — Conférence des ministres chargés
de l'égalité entre les femmes et les hommes, Luxembourg, le
4 février 2005

Ministerial Declaration of the Conference of ministers of
Gender Equality, Luxembourg, February 4, 2005

Nous, ministres des 25 États membres chargés de la politique
d'égalité entre les femmes et les hommes, participant à la
conférence des ministres de l'Union européenne du 4 février
2005 à Luxembourg, dans le cadre de l'examen de la mise en
œuvre du Programme d'action de Pékin et des textes issus de la
23e session de l'Assemblée générale qui s'est tenue en 2000;

We, the ministers of the 25 EU Member States responsible for
gender equality policy participating in the European ministerial
Conference held in Luxembourg on 4 February 2005 in the context
of the Beijing +10 Review of the implementation of the Beijing
Platform for Action and the outcome documents of the 23rd
session of the General Assembly 2000;

— prenons acte des conclusions du rapport de la présidence
luxembourgeoise sur les progrès réalisés par l'Union élargie
relativement à la mise en œuvre du Programme d'action de Pékin
ainsi que des conclusions de la conférence de la présidence sur
l'examen de la mise en œuvre du Programme d'action de Pékin, qui
s'est également tenue à Luxembourg les 2 et 3 février 2005;

— Acknowledging the conclusions of the report of the
Luxembourg Presidency on the progress made by the enlarged
EU following the Beijing Platform for Action and the outcome of
the Presidency conference on the Review of the implementation of
the Beijing Platform for Action held on 2 and 3 February 2005,
also in Luxembourg;

— réaffirmons avec vigueur notre soutien et notre engagement
en faveur de l'application intégrale et effective de la Déclaration de
Pékin et de la Plate-forme d'action de la quatrième Conférence
mondiale sur les femmes, de la Déclaration politique de Pékin +5
et des textes issus de la 23e session extraordinaire de l'Assemblée
générale des Nations unies ainsi que des conclusions adoptées lors
des sessions de la Commission sur la condition de la femme depuis
Pékin;

— Reaffirm our strong support for and commitment to the full
and effective implementation of the Beijing Declaration and
Platform for Action of the Fourth World Conference on Women,
the Beijing +5 Political Declaration and Outcome Document of the
twenty-third Special Session of the General Assembly of the
United Nations, as well as the agreed conclusions adopted at the
sessions of the Commission on the Status of Women since Beijing;

— rappelons notre engagement visant à parvenir à une mise en
œuvre totale et effective de la Convention sur l'élimination de
toutes les formes de discrimination contre les femmes (CEDAW)
et de son protocole facultatif;

— Recall our commitment to achieve the full and effective
implementation of the Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination against Women and its Optional Protocol;

— réaffirmons avec vigueur notre soutien et notre engagement
en faveur de la pleine mise en œuvre du Programme d'action du
Caire adopté lors de la Conférence internationale sur la population
et le développement (1994), et des mesures essentielles au
développement du Programme d'action CIPD convenu lors de la
CIPD +5 ainsi que de la Déclaration et du programme d'action de
Copenhague;

— Reaffirm our strong support for and commitment to the full
implementation of the Cairo Programme of Action adopted at the
International Conference on Population and Development, 1994,
as well as the key actions for the further implementation of
the ICPD Programme of Action agreed at ICPD +5 and the
Copenhagen Declaration and Action Programme;

— soulignons que l'égalité entre les femmes et les hommes ne
peut être envisagée sans garantir les droits sexuels et reproductifs
de la femme et réaffirmons qu'un accès accru aux informations
relatives à la santé sexuelle et reproductive et aux services de santé
est essentiel pour mettre en œuvre la Plate-forme d'action de Pékin,
le Programme d'action du Caire et les Objectifs du Millénaire pour
le Développement;

— Emphasise that gender equality can not be achieved without
guaranteeing women's sexual and reproductive health and rights,
and reaffirm that expanding access to sexual and reproductive
health information and health services are essential for achieving
the Beijing Platform for Action, the Cairo Programme of Action
and the Millennium Development Goals;

— soulignons que l'égalité entre les femmes et les hommes
constitue un objectif important en soi et qu'elle est essentielle pour
concrétiser tous les Objectifs du Millénaire pour le Développe-
ment, et que la perspective de genre doit être pleinement intégrée
lors du réexamen de la Déclaration du Millénaire à un haut niveau,
y compris les Objectifs du Millénaire pour le Développement;

— Emphasise that gender equality is an important goal in itself
and essential to the achievement of all Millennium Development
Goals and that a gender perspective should be fully integrated at
the high-level review of the Millennium Declaration, including the
Millennium Development Goals;

— reconnaissons que la pleine jouissance de tous les droits
fondamentaux par les femmes et les filles fait inaliénablement,
intégralement et indissociablement partie des droits universels de
la personne et est essentielle au progrès de la condition des
femmes et des filles, à la paix et au développement;

— Recognize that full enjoyment of all human rights by
women and girls is an inalienable, integral and indivisible part of
universal human rights and is essential for the advancement of
women and girls, peace and development;

— encourageons l'implication active des hommes et des
garçons dans la réalisation de l'égalité entre les femmes et les
hommes;

— Encourage the active involvement of men and boys in the
achievement of gender equality;

— garantissons que toutes les mesures sont cohérentes par
rapport aux principes de non-discrimination reconnus au niveau

— Ensure that all measures are consistent with internationally
recognized principles of non-discrimination— including multiple-
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international, y compris la discrimination multiple fondée sur le
sexe, l'origine raciale ou ethnique, la religion ou la croyance, le
handicap, l'âge ou l'orientation sexuelle, et qu'elles tiennent
compte du respect des droits de la personne et des libertés
fondamentales des victimes de telles discriminations;

discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or
belief, disability, age or sexual orientation, and that they take into
account the respect for the human rights and fundamental
freedoms of the victims of such discriminations;

— reconnaissons également que des progrès visant à atteindre
l'égalité entre les femmes et les hommes ont été réalisés au cours
des dix dernières années mais que des inégalités persistent et que
de multiples barrières empêchent la réalisation de l'égalité entre les
femmes et les hommes, la promotion et l'émancipation des femmes
dans la plupart des domaines stratégiques de la Plate-forme
d'action de Pékin;

— Also recognize that progress towards achieving equality
between women and men has been made in the past decade but
that inequalities persist and that multiple barriers remain in most of
the strategic areas of the Beijing Platform for Action to gender
equality and the advancement and empowerment of women;

— soulignons qu'il est essentiel que les États membres de l'UE
agissent en partenaires afin de profiter de la 49e session de la
Commission sur la condition de la femme pour réaffirmer
pleinement, sans équivoque et unanimement leur engagement en
faveur de la Déclaration et de la Plate-forme d'action de Pékin
ainsi que des textes issus de la 23e session extraordinaire de
l'Assemblée générale des Nations unies, pour procéder à un
examen et une évaluation des progrès réalisés depuis Pékin et
Pékin +5, pour identifier les obstacles et les défis actuels et pour
convenir des prochaines actions et initiatives à adopter en vue de
poursuivre la mise en œuvre et la promotion de l'égalité entre les
femmes et les hommes.

— Stress that it is essential that the EU member countries act as
partners to use the opportunity provided by the CSW 49th session
for a full, unequivocal and universal reaffirmation of the Beijing
Declaration and Platform for Action and the outcome document of
the 23rd session of the General Assembly of the United Nations
and to review and appraise progress made since Beijing and
Beijing +5, to identify obstacles and current challenges and agree
on the following actions and initiatives to further implement and
promote equality between women and men.

1. Mécanismes institutionnels 1. Institutional mechanisms

— soulignons que les structures et les mécanismes institution-
nels au niveau européen et national sont les principaux vecteurs
par l'intermédiaire desquels la Plate-forme d'action peut être menée
à bien et qu'ils doivent agir comme catalyseurs en faveur de
l'intégration de la dimension de genre et de l'égalité entre les
femmes et les hommes.

— Underline that institutional structures and mechanisms at
European and at national level are the main vehicles through
which the Platform for Action can be achieved and that they must
act as catalysts for gender mainstreaming and gender equality.

Acceptons Agree to

— d'assurer que les organismes et les structures chargés de
l'égalité des sexes disposent des ressources financières et humaines
et des capacités suffisantes pour fonctionner correctement; de
garantir un engagement politique fort au plus haut niveau, ainsi
que des mandats et des fonctions clairs afin d'assurer l'émancipa-
tion et la promotion de la femme et d'appliquer la législation, de
développer des actions spécifiques et de mettre en application
l'intégration de la dimension de genre;

— Ensure that gender equality bodies and structures have the
human and financial resources and capacities necessary to function
effectively; guarantee strong political commitment, at the highest
level, as well as clear mandates and functions, in order to ensure
the empowerment and advancement of women and the imple-
mentation of legislation, to develop specific actions as well as to
apply gender mainstreaming;

— de renforcer le dialogue et la coopération avec la société
civile et les partenaires sociaux;

— Enhance dialogue and cooperation with civil society and
social partners;

— de garantir l'égalité entre les femmes et les hommes au titre
de et devant la loi, et de créer un environnement susceptible de
permettre la transposition des droits;

— Guarantee gender equality under and before the law and
create an enabling environment to translate rights into reality

— de prendre des mesures concrètes pour mettre en œuvre
l'intégration de la dimension de genre et des actions spécifiques
pour établir l'égalité entre les femmes et les hommes, y compris la
création et la mise en œuvre de plans d'action nationaux
pluriannuels en faveur de l'égalité entre les femmes et les hommes
et de poursuivre l'élaboration de l'expertise et de la formation sur
l'égalité entre les sexes;

— Take concrete steps to implement both gender mainstrea-
ming and specific actions to achieve gender equality, including the
design and implementation of multi-year national action plans for
gender equality and the further development of gender expertise
and gender training;

— d'identifier les processus et les instruments qui permettent
une meilleure responsabilité pour aborder les questions d'égalité
entre les femmes et les hommes;

— Identify processes and tools that will encourage greater
accountability for addressing gender equality issues;

— de développer des méthodes et des instruments d'intégration
de la dimension de genre, notamment l'établissement des budgets
publics selon la perspective de genre, l'audit selon le genre et les
évaluations de l'impact selon le genre, en tant que priorités pour
l'avenir;

— Develop methods and tools for gender mainstreaming such
as gender budgeting, gender audit and gender impact assessment
as a priority for the future;
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— de continuer à améliorer le recueil, la compilation et la
propagation de données ventilées par sexe, fiables, précises et
comparables;

— Continue to improve the collection, compilation and
dissemination of timely, reliable, comparable data disaggregated
by sex;

— de définir des objectifs dans le temps et de les mettre
progressivement à jour, notamment en impliquant des organisa-
tions statistiques nationales et internationales;

— Set time-bound targets and progressively update them inter
alia through the involvement of national and international
statistical organisations;

— de contrôler les progrès en rapportant et en évaluant
régulièrement les résultats afin d'établir une évaluation et un
contrôle plus cohérents et systématiques de la mise en œuvre de la
Plate-forme d'action.

— Monitor progress by regular reporting and assessing results
in order to create a more consistent and systematic monitoring and
assessment of the implementation of the Platform for Action.

2. Égalité entre les femmes et les hommes, emploi, économie et
pauvreté

2. Gender equality and employment, economy and poverty

— reconnaissons que l'égalité entre les femmes et les hommes
est essentielle à la réalisation du plein emploi, de la croissance
économique, du renforcement de la protection sociale et de
l'éradication de la pauvreté;

— Recognize that gender equality is fundamental to the
achievement of full employment and economic growth, reinforce-
ment of social protection and poverty eradication;

— renforçons le lien entre la mise en œuvre de la Plate-forme
d'action de Pékin les Objectifs du Millénaire pour le Développe-
ment et la stratégie de Lisbonne adoptée par le Conseil européen
en 2000 afin de consolider la réforme économique et la cohésion
sociale dans le cadre d'une économie européenne plus forte fondée
sur la connaissance;

— Strengthen the link between the implementation of the
Beijing Platform for Action, the Millennium Goals and the Lisbon
Strategy, adopted by the European Council in 2000, in order to
reinforce economic reform and social cohesion as part of a
stronger knowledge-based economy across the Union;

— reconnaissons que le taux d'emploi et le chômage chez les
femmes ainsi que l'écart de rémunérations entre les hommes et les
femmes, la ségrégation entre les sexes sur le marché du travail, le
partage inégal entre les femmes et les hommes du fardeau que
représente le travail non rémunéré, et les déséquilibres entre
hommes et femmes en matière de prise de décision demeurent des
défis pour l'Union européenne.

— Recognize that women's employment rates, women's unem-
ployment, the gender pay gap, sex segregation in the labour
market, the unequal share of the burden of unpaid labour between
women and men and the gender-specific imbalances in decision
making, remain challenges for the EU.

Acceptons Agree to

— d'intensifier les efforts afin de lutter contre l'exclusion
sociale et de surmonter les obstacles à la participation des femmes
au marché de l'emploi, y compris par le biais de mesures destinées
à lutter contre la discrimination et l'exploitation sur le lieu de
travail;

— Strengthen efforts to combat social exclusion and to remove
obstacles to women's participation in the labour market, including
through measures to combat discrimination and exploitation in the
workplace;

— de développer, parallèlement aux mesures destinées à
accroître la compétitivité et la productivité, des stratégies destinées
à augmenter le nombre de femmes actives et d'emplois de qualité
pour ces dernières, à garantir et à protéger les droits des femmes
actives et à supprimer les barrières structurelles, juridiques et
psychologiques relatives à l'égalité entre les femmes et les
hommes au travail;

— Develop along with measures to increase competitiveness
and productivity, strategies to increase the number of women in
employment and in quality jobs, to ensure and protect the rights of
women workers and to remove structural and legal and attitudinal
barriers to gender equality at work;

— de promouvoir les politiques permettant aux femmes et aux
hommes d'équilibrer leur vie professionnelle et privée ainsi que
leurs responsabilités familiales; de réformer, si nécessaire, les
systèmes fiscal et d'allocations sociales pour créer des incitations
économiques permettant aux femmes d'accéder à un emploi, de
conserver un poste ou de reprendre le travail et d'encourager les
hommes à prendre part aux responsabilités et tâches familiales;

— Focus on policies to enable women and men to balance their
working and private life and family responsibilities; reform tax
and benefit systems, where appropriate, to provide financial
incentives for women to take up, remain and return to work and
encourage men to share responsibilities and tasks in the family;

— de mettre un terme à l'inégalité salariale entre les hommes et
les femmes par une approche diversifiée abordant des facteurs
sous-jacents, y compris la ségrégation sectorielle et profession-
nelle, l'éducation et la formation, les classifications professionnel-
les et les systèmes de rémunération; de promouvoir et de soutenir
le travail indépendant pour les femmes, le développement de
petites entreprises par celles-ci, et leur accès au crédit, y compris
au micro-crédit et aux capitaux, ce d'égal à égal avec les hommes;

— Tackle the gender pay gap through a multifaceted approach
addressing underlying factors including sectoral and occupational
segregation, education and training, job classifications and pay
systems; promote and support women's self employment, deve-
lopment of small enterprises, and their access to credit including
micro-credit and capital on terms equal to men;

— d'intégrer l'analyse selon le genre dans la conception, la mise
en œuvre et l'évaluation des mesures, notamment celles concernant
les politiques macroéconomiques et la diminution de la pauvreté;

— Integrate gender analysis into the design, implementation
and evaluation of measures, especially those relating to macro-
economic policies and poverty reduction; use quantifiable
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d'utiliser des mesures, des objectifs et des critères d'évaluation
quantifiables pour assurer un contrôle et une évaluation adéquats
des progrès réalisés;

measurements, targets and benchmarks to allow for a proper
monitoring and evaluation of progress;

— de supprimer les obstacles rencontrés par les femmes, y
compris les femmes migrantes et autres femmes marginalisées, et
de promouvoir leurs chances en matière d'accès et de participation
aux prises de décisions économiques à tous les niveaux.

— Remove barriers and promote opportunities for women,
including women migrants and other marginalized women, to
access and participate in economic decision-making at all levels.

3. Égalité entre les femmes et les hommes, droits humains,
paix, violence, traite d'êtres humains et autres domaines
critiques

3. Gender equality and human rights, peace building, violence
and trafficking and other areas of concern

— réaffirmons que la pleine réalisation de tous les droits de la
personne humaine et des libertés fondamentales est essentielle à
l'émancipation de la femme et de la fille et à la mise en place d'une
véritable démocratie;

— Reaffirm that the full realization of all human rights and
fundamental freedoms is essential for the empowerment of women
and girls and the achievement of a real democracy;

— réaffirmons notre engagement en faveur de la promotion de
l'égalité entre les femmes et les hommes et du pouvoir d'action des
femmes, y compris par l'élaboration de coopérations et de
partenariats, et reconnaissons que l'égalité entre les femmes et
les hommes et l'émancipation des femmes constituent des aspects
fondamentaux pour parvenir à un développement durable et pour
éradiquer la pauvreté.

— Reaffirm our commitment to the promotion of gender
equality and women's empowerment, including through develop-
ment cooperation and partnership and recognize that gender
equality and women's empowerment are of fundamental impor-
tance for the achievement of sustainable development and
eradication of poverty.

Acceptons Agree to

— de garantir la pleine jouissance à toutes les femmes et filles, y
compris les femmes migrantes, de tous les droits humains et libertés
fondamentales, et de développer des stratégies et des critères
d'évaluation spécifiques visant à mesurer les progrès réalisés;

— Ensure the full enjoyment by all women and girls, including
migrant women, of all human rights and fundamental freedoms
and develop specific strategies and benchmarks to measure
progress;

— de soutenir, encourager et diffuser les recherches, de recueillir
les données ventilées selon l'âge et le sexe sur les facteurs et les
multiples obstacles qui affectent la pleine jouissance par les femmes
de leurs droits économiques, sociaux, culturels, civils et politiques, y
compris leur droit à l'épanouissement, ainsi que sur des violations qui
touchent principalement les femmes et les filles, et de diffuser les
conclusions et d'utiliser les données recueillies pour évaluer la mise
en œuvre des droits fondamentaux de la femme;

— Support, encourage and disseminate research, and collect
sex and age-disaggregated statistics on factors and multiple
barriers that affect the full enjoyment by women of their economic,
social, cultural, civil and political rights, including their right to
development, and on violations that are particular to women and
girls and disseminate the findings and utilize the collected data in
assessing the implementation of the human rights of women;

— de mettre au point des méthodes préventives pour lutter
contre la violence fondée sur le sexe et la traite d'êtres humains en
vue de leur exploitation sexuelle ou autre et de contrôler leur mise
en œuvre;

— Develop preventive methods to combat gender based
violence and trafficking in human beings for sexual and other
forms of exploitation and monitor their implementation;

— d'intensifier des actions destinées à prévenir et à lutter contre
toutes les formes de traite d'êtres humains concernant les femmes
et les filles par le biais d'une stratégie cohérente, pluridisciplinaire
et coordonnée destinée à lutter contre la traite d'êtres humains;

— Intensify actions to prevent and combat all forms of
trafficking in women and girls through a comprehensive, multi-
disciplinary and co-ordinated anti-trafficking strategy;

— de renforcer les mesures permettant de faire face à
l'ensemble des facteurs qui favorisent la traite des êtres humains
touchant particulièrement les femmes et les filles en consolidant la
législation en vigueur afin de mieux protéger les droits de celles-ci,
de poursuivre et punir les auteurs par des mesures pénales et
civiles, et d'adopter un ensemble de mesures destinées à
décourager la demande;

— Strengthen measures to address all the factors, that
encourage trafficking in women and girls, by strengthening
existing legislation with a view to providing better protection of
the rights of women and girls and to prosecute and punish the
perpetrators, through both criminal and civil measures and take
comprehensive measures to discourage the demand;

— d'intégrer de manière adéquate la dimension de genre dans
les politiques, règlements et pratiques nationales en matière
d'immigration et d'asile afin de promouvoir et de protéger les
droits de toutes les femmes et filles, y compris d'envisager
l'adoption de mesures dans le but de définir les persécutions et les
violences liées au genre lors de l'évaluation des motifs d'octroi du
statut de réfugié et d'asile;

— Mainstream a gender perspective into national immigration
and asylum policies, regulations and practices, as appropriate in
order to promote and protect the rights of all women and girls,
including the consideration of steps to recognize gender-related
persecution and violence when assessing grounds for granting
refugee status and asylum;

— d'appliquer et d'encourager les initiatives, les politiques et
les programmes et de surveiller leur mise en œuvre, si nécessaire,
conformément à la résolution 1325 sur les femmes, la paix et la
sécurité adoptée par le Conseil de sécurité des Nations unies en

— Implement and encourage initiatives, policies and program-
mes and monitor their implementation, as appropriate, following
the United Nations Security Council Resolution 1325 (2000)
concerning women, peace and security and the Council of Europe
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2000 ainsi que la déclaration du Conseil de l'Europe, le
programme d'action et la résolution sur la démocratisation, la
prévention des conflits et la paix, afin de promouvoir le rôle des
femmes et des hommes dans la prévention et la règlement des
conflits, la construction de la paix et les processus démocratiques
post-conflictuels; et ceci notamment en concrétisant pleinement les
droits fondamentaux de la femme et le règlement pacifique des
conflits, la participation équilibrée des femmes et des hommes à la
prise de décision, la promotion de l'égalité entre les femmes et les
hommes et l'intégration de la dimension du genre, la lutte contre la
violence fondée sur le sexe visant les populations civiles, en
particulier les femmes et les filles;

Declaration, Programme of Action and Resolution on democra-
tisation, conflict prevention and peace building, to promote the
roles of women and men in conflict prevention and resolution of
conflicts, peace building and post-conflict democratic processes, in
particular through the full realisation of the human rights of
women and the non-violent resolution of conflicts, the equal
participation of women and men in decision-making, the promo-
tion of gender equality and gender mainstreaming, the combating
of gender based violence against civil populations, in particular
women and girls;

— de s'assurer que les besoins des femmes soient compris et
traités de façon adéquate dans le cadre des programmes de secours
et de reconstruction mis en place à la suite d'une catastrophe, de
promouvoir le rôle des hommes et des femmes après une
catastrophe ou dans un contexte de reconstruction, y compris en
termes de prise de décision;

— Ensure that the needs of women in post-disaster relief and
reconstruction situations are properly understood and are addres-
sed in programmes, promote the role of men and women in post-
disaster and reconstruction, including in decision making;

— de garantir l'accès équitable des femmes aux informations
sur la réduction des effets des catastrophes naturelles au moyen
d'une éducation conventionnelle ou non, y compris par le biais de
systèmes d'alerte précoces basés sur une approche féminine, et de
permettre aux femmes de s'émanciper pour prendre les mesures
appropriées en temps voulu et de manière adéquate;

— Ensure women's equal access to information on disaster
reduction by means of formal and non-formal education, including
through gender sensitive early warning systems and empower
women to take related action in timely and appropriate manner;

— d'intensifier nos efforts en faveur des pays en développe-
ment afin de leur permettre d'intégrer la dimension de genre et la
participation des femmes aux politiques et programmes au moyen
de la mise en œuvre d'une assistance technique et économique
appropriée;

— Intensify our efforts to support developing countries to
integrate gender mainstreaming and empowerment of women
within policies and programmes, by appropriate technical and
financial assistance;

— de continuer de mettre en place, d'adopter et d'appliquer
pleinement les législations et autres mesures, si nécessaire, comme
des politiques et des programmes d'éducation et d'éradiquer les
pratiques traditionnelles ou coutumières nuisibles à la santé des
femmes et des filles, y compris les mutilations génitales féminines,
les mariages précoces et forcés, et les crimes commis au nom de
l'honneur, qui constituent des obstacles à la pleine jouissance par les
femmes et les filles des droits humains et des libertés fondamentales;

— Continue to develop, adopt and fully implement laws and
other measures, as appropriate, such as policies and educational
programmes, to eradicate harmful customary or traditional
practices, including female genital mutilation, early and forced
marriage and crimes committed in the name of honour, which are
obstacles to the full enjoyment by women and girls of their human
rights and fundamental freedoms;

— de prendre des mesures concrètes afin de créer l'environne-
ment éducatif et social favorable à ce que femmes et hommes,
filles et garçons s'épanouissent pleinement et à ce que la dimension
de genre soit intégrée à l'ensemble des politiques et programmes
éducatifs;

— Take concrete steps to create an educational and social
environment to encourage women and men, girls and boys to
achieve their full potential and to mainstream gender into all
educational policies and programmes;

— d'atteindre l'objectif d'égalité entre femmes et hommes, en
matière de prise de décisions, et de garantir la participation égale
des femmes dans tous les secteurs de la vie politique, économique
et sociale afin de parvenir à l'équilibre nécessaire au renforcement
de la démocratie;

— Achieve the goal of equal participation of women and men
in decision-making and ensure equal political, economic and
social participation of women in all spheres to provide the balance
that is needed to strengthen democracy;

— d'accroître la participation et l'accès des femmes à l'expres-
sion et à la prise de décision dans et par l'intermédiaire des médias
et des nouvelles technologies de communication;

— Increase the participation and access of women to expres-
sion and decision making in and through media and new
technologies of communication;

— de promouvoir un portrait équilibré et non stéréotypé des
femmes dans les médias;

— Promote balanced and non-stereotyped portrayal of women
in the media;

— de souligner le besoin urgent d'établir un lien entre la lutte
contre le VIH/SIDA et le soutien apporté aux droits de la femme
en matière de santé sexuelle et reproductive, en particulier
d'assurer un engagement politique fort et le financement en faveur
des informations, les services et les recherches relatifs à la santé
sexuelle et reproductive, de garantir l'accès, d'élargir les traite-
ments et les soins et de garantir les choix génésiques des personnes
affectées par le VIH, conformément au plan d'action de la CIPD.

— Emphasise the urgent need to link the fight against HIV/
AIDS with support for reproductive and sexual health and rights,
in particular to ensure strong political commitment and funding for
sexual and reproductive health information, services and research,
ensure access, extend treatment and care, and ensure reproductive
choices to people affected by HIV, in accordance with the ICPD
Plan of Action.

*
* *

*
* *
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Les pays en voie d'adhésion, Bulgarie et Roumanie, les pays
candidats, Turquie et Croatie, et les pays de l'AELE, l'Islande, et la
Norvège qui ont assisté à la conférence ministérielle en tant
qu'observateurs, s'alignent sur cette déclaration.

The Acceding Countries Bulgaria and Romania, the Candidate
Countries Turkey and Croatia and the EFTA countries Iceland and
Norway, who participated in the ministerial conference as
observers, align themselves with this declaration.
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ANNEXE 5 ANNEX 5

Discours du Secrétaire général, M. Kofi Annan, à l'ouverture
de la commission de la Condition de la femme, commémorant
le 10e anniversaire de la Conférence de Pékin, 28 février 2005

Remarks by Secretary-General Kofi Annan at the opening of
the forty-ninth session of the commission on the Status of
Women marking Beijing +10

Je suis heureux d'être ici aujourd'hui parmi vous pour
l'ouverture de cette session de la Commission de la condition de
fa femme, une réunion particulièrement importante au cours de
laquelle vous procéderez à l'examen du Programme d'action de la
Conférence de Beijing, 10 ans après son adoption,

I am delighted to be with you as you open this milestone session
of the Commission on the Status of Women — a session at which
you mark the 10-year review of the Beijing Conference and
Platform for Action.

Il y a 10 ans, les femmes, réunies à Beijing, ont fait un très
grand pas en avant.

Ten years ago, women gathered in Beijing and took a giant step
forward.

Le monde a, de ce fait, explicitement reconnu que l'égalité des
sexes était essentielle pour le développement et la paix partout
dans le monde.

As a result, the world recognized explicitly that gender equality
is critical to the development and peace of every nation.

Dix ans après la Conférence, les femmes sont non seulement
plus conscientes de leurs droits mais aussi mieux à même de les
exercer.

Ten years on, women are not only more aware of their rights :
they are more able to exercise them.

Au cours de cette décennie, nous avons accompli des progrès
tangibles sur, plusieurs fronts; l'espérance de vie et les taux de
fécondité se sont améliorés; plus de filles ont accès à renseigne-
ment primaire et plus de femmes ont leur propre source de
revenus.

Over this decade, we have seen tangible progress on many
fronts. Life expectancy and fertility rates have improved. More
girls are enrolled in primary education. More women are earning
an income than ever before.

Mais nous avons également vu apparaître de nouveaux
problèmes. Je pense par exemple à la traite des femmes et des
enfants, pratique odieuse mais de plus en plus courante, ou à la
propagation terrifiante du VIH/sida parmi les femmes, en
particulier les jeunes femmes.

We have also seen new challenges emerge. Consider the
trafficking of women and children — an odious but increasingly
common practice. Or the terrifying growth of HIV/AIDS among
women — especially young women.

Et pourtant, lorsque nous jetons un regard sur la décennie
écoulée, une chose tranche sur toutes les autres : nous avons appris
que les problèmes que rencontrent les femmes ne sont pas sans
solution. Nous avons appris quelles sont les formules qui marchent
et quelles sont celles qui ne marchent pas.

Yet as we look back on the past decade, one thing stands out
above all else : we have learnt that the challenges facing women
are not problems without solutions. We have learnt what works
and what doesn't work.

Si nous voulons modifier le legs historique qui explique
pourquoi les femmes sont défavorisées dans la plupart des
sociétés, nous devons appliquer à une échelle plus grande les
leçons que nous avons apprises. Nous devons prendre des mesures
spécifiques et ciblées sur un certain nombre de fronts.

If we are to change the historical legacy that puts women at a
disadvantage in most societies, we must implement what we have
learnt on a larger scale. We must take specific, targeted action on a
number of fronts.

Le rapport de l'Équipe du projet Objectifs du Millénaire sur
l'éducation primaire et l'égalité des sexes énonce, pour ce faire,
sept priorités stratégiques.

The report of the Millennium Project Task Force on Education
and Gender Equality outlines seven strategic priorities for doing
just that.

Il s'agit de sept initiatives et politiques concrètes qui peuvent
être facilement mises en œuvre au cours de la décennie à venir, à
une échelle suffisamment grande pour changer véritablement le
cours des choses.

They represent seven specific investments and policies that can
be applied readily over the coming decade, on a scale large enough
to make a real difference.

Premièrement. Renforcer l'accès des filles à l'enseignement
secondaire comme à l'enseignement primaire. L'éducation est la
solution à la plupart des problèmes que rencontrent les filles et les
femmes— du mariage forcé à un âge précoce, à la vulnérabilité au
VIH/sida et à d'autres maladies.

First, strengthen girls' access to secondary, as well as primary
education. Education holds the key to unlocking most of the
obstacles facing girls and women — from being forced into early
marriage, to vulnerability to HIV/AIDS and other diseases.

Deuxièmement. Garantir l'hygiène sexuelle et procréative et les
droits en la matière. Comment pouvons-nous assurer une égalité
réelle lorsqu'un demi-million de femmes meurent chaque année de
causes liées à la grossesse, qui sont totalement évitables ?

Second, guarantee sexual and reproductive health and rights.
How can we achieve real equality when half a million women die
of pregnancy-related causes every year — causes that are entirely
preventable ?
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Troisièmement. Investir dans l'infrastructure pour réduire les
contraintes qui pèsent sur le temps dont disposent les femmes et
les filles. Quelles sont leurs perspectives lorsqu'elles sont obligées
de consacrer plus de la moitié de la journée aux travaux
domestiques, notamment la corvée d'eau, la recherche du bois de
chauffage et d'autres tâches essentielles pour répondre aux besoins
de leur famille ?

Third, invest in infrastructure to reduce women's and girls' time
burdens. What are the prospects for girls and women who are
forced to spend half of every day gathering water, fuel and other
necessities for their families ?

Quatrièmement. Garantir les droits de propriété et d'héritage des
femmes et des filles. Comment les femmes peuvent-elles sortir du
cercle de la pauvreté si elles n'ont pas accès à la terre et au
logement ? Et sans cette sécurité, comment peuvent-elles se
protéger du VIH/sida ?

Fourth, guarantee women's and girls' property and inheritance
rights. How can women climb out of poverty without access to
land and housing ? And without that security, how can they protect
themselves against the impact of HIV/AIDS ?

Il en est de même pour la cinquième priorité, à savoir éliminer
l'inégalité entre les sexes dans le domaine de l'emploi car un bon
emploi est aussi le meilleur moyen de se protéger contre la traite
des femmes.

The same goes for the fifth priority — eliminating gender
inequality in employment. And a good job is also a woman's best
protection against falling prey to trafficking.

Sixièmement. Augmenter le nombre de sièges occupés par des
femmes dans les parlements nationaux et les administrations
locales. L'égalité des chances en matière de prise de décisions n'est
pas seulement un droit fondamental; c'est une condition essentielle
de la bonne gouvernance.

Sixth, increase women's share of seats in national parliaments
and local government. Equality of opportunity in policy-making is
not only a human right; it is a prerequisite for good governance.

Septièmement. Redoubler d'efforts pour combattre la violence à
l'égard des filles et des femmes et, pour ce faire, indiquer la voie à
suivre en montrant par exemple que, face à la violence contre les
femmes et les filles, on ne doit rien tolérer et aucune excuse n'est
justifiable.

And seventh, redouble efforts to combat violence against girls
and women. That means leadership in showing, by example, that
when it comes to violence against women and girls, there are no
grounds for tolerance and no tolerable excuses.

Au moment où vous allez réaffirmer votre engagement en
faveur de la mise en œuvre intégrale du Programme d'action de
Beijing, j'espère que vous considérerez ces sept priorités comme
des repères qui pourront aider à formuler les programmes
nationaux.

Friends, as you recommit yourselves to the full implementation
of the Beijing Platform for Action, I hope you will consider these
seven priorities as guideposts that can help shape national
programmes,

Je voudrais surtout engager la communauté internationale dans
son ensemble à ne pas oublier que la promotion de l'égalité des
sexes n'est pas la responsabilité des femmes seulement; c'est notre
responsabilité à tous.

Above all, I would urge the entire international community to
remember that promoting. gender equality is not only women's
responsibility — it is the responsibility of all of us.

Soixante années se sont écoulées depuis que les fondateurs de
l'Organisation des Nations unies ont inscrit à la première page de
la Charte l'égalité des droits entre femmes et hommes.

Sixty years have passed since the founders of the United
Nations inscribed, on the first page of our Charter, the equal rights
of men and women.

Depuis lors, les études successives nous ont montré que le
développement passait impérativement par l'autonomisation des
femmes.

Since then, study after study has taught us that there is no tool
for development more effective than the empowerment of women.

Aucune autre politique ne peut davantage accroître la producti-
vité économique ou réduire la mortalité maternelle et infantile.

No other policy is as likely to raise economic productivity, or to
reduce infant and maternal mortality.

Aucune autre politique ne peut aussi sûrement améliorer la
nutrition et promouvoir la santé, y compris la prévention de la
propagation du VIH/sida.

No other policy is as sure to improve nutrition and promote
health — including the prevention of HIV/AIDS,

Aucune autre politique n'est aussi puissante pour améliorer les
chances à l'éducation de la prochaine génération.

No other policy is as powerful in increasing the chances of
education for the next generation.

Et je me risquerai également à dire qu'aucune politique n'est
plus importante pour prévenir les conflits ou pour assurer la
réconciliation après un conflit.

And I would also venture that no policy is more important in
preventing conflict, or in achieving reconciliation after a conflict
has ended.

Mais, quels que soient les véritables avantages qu'il y a à
investir dans les femmes, le fait le plus important demeure, à
savoir que les femmes en elles-mêmes ont le droit de vivre dans la
dignité, à l'abri du besoin et de la peur.

But whatever the very real benefits of investing in women, the
most important fact remains : women themselves have the right to
live in dignity, in freedom from want and from fear.
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Lorsque les dirigeants de la planète se retrouveront ici en
septembre pour examiner les progrès accomplis dans la mise en
œuvre de la Déclaration du Millénaire, j'ose espérer qu'ils
prendront les mesures qui s'imposent.

When the world's leaders gather here in September to review
progress in implementing the Millennium Declaration, I hope they
will be able to take urgent action accordingly.

Et j'espère que vous poursuivrez tous le combat, pour la bonne
cause, et les orienterez dans la bonne direction.

And I hope that all of you will keep up the good fight, and steer
them in the right direction.

Je vous remercie tous pour votre engagement et souhaite que
votre session soit des plus productives.

I thank every one of you for your commitment, and I wish you a
most productive session.
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ANNEXE 6

Intervention faite au nom de l'Union européenne par Mme M.-J. Jacobs, ministre de l'Égalité des
chances du Luxembourg, New-York, 1er mars 2005

J'ai l'honneur de prendre la parole au nom de l'Union européenne. La Bulgarie et la Roumanie, pays
adhérents, la Turquie et la Croatie (1), pays candidats, l'Albanie, la Bosnie-Herzégovine, l'ancienne
République yougoslave de Macédoine et la Serbie-Monténégro, pays du processus de stabilisation et
d'association et candidats potentiels, se rallient à la présente déclaration.

J'aimerais d'abord remercier le Secrétaire général pour son appui qui constitue une aide substantielle à
nos travaux. J'adresse également mes remerciements à la Commission de la condition de la femme pour
avoir organisé l'examen et l'évaluation du Programme d'action de Pékin ainsi que des textes issus de la. 23e
session extraordinaire de l'Assemblée générale qui s'est réunie en 2000. Je félicite Madame Mayanja pour
sa nomination au poste de conseillère spéciale pour la parité entre les sexes et la promotion de la femme.
Au nom de l'Union européenne, je tiens à l'assurer de notre appui dans son mandat.

Nous, les États membres de l'UE, soulignons qu'il est essentiel d'agir en partenaires afin de mettre à profit
la 49e session de la Commission de la condition de la femme pour réaffirmer pleinement, sans équivoque et
unanimement nos engagements en faveur de la Déclaration et de la plate-forme d'action de Pékin ainsi que
des textes issus de la 23e session extraordinaire de l'Assemblée générale des Nations unies. Nous réitérons
notre soutien et notre engagement en faveur de la mise en œuvre pleine et effective desdits textes ainsi que
des conclusions adoptées lors des sessions de la Commission de la condition de la femme depuis Pékin.

Nous rappelons également notre engagement visant à parvenir à une mise en œuvre totale et effective de
la Convention sur l'élimination de toutes les formes de discrimination contre les femmes (CEDAW) et de
son protocole facultatif.

L'égalité entre les femmes et les hommes constitue un objectif important en soi et elle est essentielle à la
réalisation de l'ensemble des objectifs du Millénaire pour le développement. Nous pensons que la
perspective de genre doit être pleinement intégrée au réexamen de haut niveau de la déclaration du
Millénaire, y compris des objectifs du Millénaire pour le développement.

L'égalité entre les femmes et les hommes ne peut être envisagée sans garantir les droits sexuels et
reproductifs des femmes. Dès lors, nous tenons à réaffirmer qu'un accès accru aux informations relatives à
la santé sexuelle et reproductive et aux services de santé est capital dans le cadre de la mise en œuvre de la
plate-forme d'action de Pékin et des objectifs du Millénaire pour le développement ainsi que de la lutte
contre le HIV/SIDA.

Nous réaffirmons avec vigueur notre soutien et notre engagement en faveur de la pleine mise en œuvre
du programme d'action du Caire adopté lors de la Conférence internationale sur la population et le
développement (1994). Nous exprimons également notre soutien à l'égard des mesures essentielles au
développement du programme d'action CIPD, convenu lors de la CIPD +5, ainsi que de la Déclaration et
du programme d'action de Copenhague.

L'égalité entre les femmes et les hommes concerne tant les femmes que les hommes. Par conséquent,
nous encourageons la participation actives des hommes et des garçons à la réalisation de l'égalité entre les
femmes et les hommes.

Pour ce qui est de l'égalité des sexes, nous avons convenu de garantir la cohérence de toutes les mesures
par rapport aux principes de non discrimination reconnus au niveau international, y compris la
discrimination multiple fondée sur le sexe, l'origine raciale ou ethnique, la religion ou la croyance, le
handicap, l'âge ou l'orientation sexuelle. Nous nous engageons à ce que ces mesures respectent les droits de
la personne et les libertés fondamentales des victimes de telles discriminations.

Nous reconnaissons que des progrès visant à atteindre l'égalité entre les femmes et les hommes ont été
réalisés au, cours des dix dernières années. Toutefois, l'inégalité femmes/hommes persiste et de multiples
barrières subsistent dans la plupart des domaines stratégiques de la plate-forme d'action de Pékin pour la
réalisation de F égalité entre les femmes et les hommes et la promotion et F émancipation des femmes.

Nous sommes convaincus que l'égalité entre les femmes et les hommes est essentielle à la réalisation du
plein emploi, de la croissance économique, du renforcement de la protection sociale et de l'éradication de la
pauvreté.

Dès lors, il est primordial de renforcer le lien entre la mise en œuvre de la plate-forme d'action de Pékin,
les objectifs du Millénaire pour le développement et la stratégie de Lisbonne adoptée par le Conseil
européen en 2000 afin de consolider 1a réforme économique et la cohésion sociale dans le cadre d'une
économie européenne plus forte fondée sur la connaissance.

(1) La Croatie continue à participer au processus de stabilisation et d'association.
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Il reste encore beaucoup à faire : le taux d'emploi et le chômage des femmes, l'écart de salaire, la
ségrégation entre les sexes sur le marché du travail, le partage inégal entre les femmes et les hommes du
travail non rémunéré et le déséquilibre femmes/hommes en matière de prise de décision, demeurent des
défis pour l'Union européenne !

Nous, États membres de l'Union européenne, avons convenu, dans notre déclaration commune du
4 février 2005, de renforcer nos efforts dans l'ensemble de ces domaines.

Par leur déclaration commune, les États membres de l'Union européenne ont réaffirmé que la pleine
réalisation de tous les droits de la personne humaine et des libertés fondamentales est essentielle à
l'émancipation de la femme et de la fille et à la mise en place d'une véritable démocratie.

Nous réaffirmons également notre engagement en faveur de la promotion de l'égalité entre les femmes et
les hommes et du pouvoir d'action des femmes, y compris par la coopération au développement et les
partenariats, et reconnaissons que l'égalité entre les femmes et les hommes et l'émancipation des femmes
constituent des aspects fondamentaux pour parvenir à un développement durable et pour éradiquer la
pauvreté.

Nous avons convenu de garantir à toutes les femmes et filles, y compris les femmes migrantes, la pleine
jouissance de tous les droits humains et libertés fondamentales, et de développer des stratégies et des
critères d'évaluation spécifiques destinés à mesurer les progrès réalisés.

Nous souhaitons réaffirmer notre volonté de mettre au point des méthodes préventives pour lutter contre
la violence fondée sur le sexe et la traite d'êtres humains en vue de toutes formes d'exploitation, notamment
de leur exploitation sexuelle, et d'assurer le suivi de leur mise en œuvre.

Plus concrètement les États membres de l'Union européenne ont convenu de renforcer les mesures
permettant de faire face à l'ensemble des facteurs favorisant la traite des femmes et des filles. Ils entendent
notamment consolider la législation en vigueur de manière à mieux protéger les droits des victimes, de
poursuivre et punir les auteurs par des mesures tant pénales que civiles, et d'adopter un ensemble de
mesures destinées à décourager la demande.

L'égalité entre les femmes et les hommes constitue un principe fondamental de l'Union européenne et
l'intégration de la dimension de genre est une composante essentielle de nos politiques.

C'est pourquoi nous intégrerons, si nécessaire, la dimension de genre aux politiques, règlements et
pratiques nationales en matière d'immigration et de droit d'asile afin de promouvoir et de protéger les droits
de toutes les femmes et filles.

Nous veillons à appliquer et à encourager des initiatives, politiques et programmes et à surveiller leur
mise en œuvre, le cas échéant en vue de promouvoir le rôle des femmes et des hommes dans la prévention
et le règlement des conflits, les processus de paix et les processus démocratiques post-conflit,
conformément à la résolution 1325 sur les femmes, la paix et la sécurité adoptée par le Conseil de
sécurité des Nations unies en 2000.

L'Union européenne veillera à ce que les besoins des femmes soient compris et traités de façon adéquate
dans le cadre des programmes de secours et de reconstruction mis en place à la suite d'une catastrophe. Elle
entend promouvoir le rôle des femmes et » des hommes après une catastrophe ou dans un contexte de
reconstruction, y compris en matière de prise de décision.-

Les États membres de l'Union européenne ont convenu de poursuivre, si nécessaire, la création,
l'adoption et la pleine exécution de lois et autres mesures telles que des politiques et programmes éducatifs,
et d'éradiquer les pratiques traditionnelles ou coutumières nuisibles à la. santé des femmes et des filles.
Ainsi, les mutilations génitales féminines, les mariages précoces et forcés, et les crimes commis au nom de
l'honneur constituent des obstacles à la pleine jouissance, par les femmes et les filles, des droits humains et
des libertés fondamentales.

Les États membres s'engagent à prendre des mesures concrètes, afin de créer l'environnement éducatif et
social favorable à ce que femmes et hommes, filles et garçons s'épanouissent pleinement et à ce que la
dimension de genre soit intégrée à l'ensemble des politiques et programmes éducatifs.

Notre but est d'atteindre l'objectif d'égalité entre les femmes et les hommes en matière de prise de
décisions et de garantir la participation égale des femmes dans tous les secteurs de la vie politique,
économique et sociale afin de parvenir à l'équilibre nécessaire au renforcement de la démocratie. Il nous
importe d'accroître la participation et l'accès des femmes à la. prise de décisions et leur liberté d'expression
dans et par l'intermédiaire des médias et des nouvelles technologies de communication.

Je tiens à vous remercier de m'avoir accordé aujourd'hui l'opportunité de vous présenter l'approche de
l'Union européenne en matière d'égalité entre les femmes et les hommes dans le contexte de l'examen de la
mise en œuvre du Programme d'action de Pékin et des textes issus de la 23e session extraordinaire de
l'Assemblée générale en 2000.
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ANNEXE 7 BIJLAGE 7

Intervention de M. Christian Dupont, ministre belge de
l'Égalité des chances, à la 49e session de la Commission des
Nations unies sur la condition de la femme — (New York,
3 mars 2005)

Toespraak van de heer Christian Dupont, Belgische minister
van Gelijke Kansen, op de 49e zitting van de VN-Commissie
voor de Status van de Vrouw — (New York, 3 maart 2005)

Monsieur le Président, Mijnheer de voorzitter,

Mesdames, Messieurs, Dames en heren,

Le XXe siècle a été le siècle des extrêmes. Se sont succédé
totalitarisme et démocratie, régimes d'oppression et organisation
de la solidarité, guerres fratricides et intégration régionale.

De 20e eeuw was de eeuw van de extremen. Totalitarisme en
democratie, onderdrukkende regimes en organisatie van de
solidariteit, broederoorlogen en regionale integratie volgden elkaar
op.

Un acquis humaniste transcende ce siècle au bilan incertain :
c'est la promotion de l'égalité des droits entre femmes et hommes.

Een humanistische waarde overtreft de onzekere balans van
deze eeuw : het is de bevordering van de gelijke rechten tussen
vrouwen en mannen.

Les progrès enregistrés en matière d'égalité des sexes, d'auto-
nomie par rapport au rôle sexuel attribué par la tradition, de rejet
du sexisme et de ses violences ont été considérables.

Er werd enorme vooruitgang geboekt op het vlak van gelijkheid
van de geslachten, onafhankelijkheid ten opzichte van het
traditionele rolmodel, verwerping van seksisme en seksueel
geweld.

À l'heure où l'on voit poindre des réactions inquiétantes au nom
de traditions souvent altérées, la Belgique rappelle qu'elle soutient
sans réserve toute démarche initiée par la communauté inter-
nationale visant à combattre toute discrimination et toute infério-
risation de la femme sur notre planète.

Nu er onrustwekkende reacties opduiken omwille van vaak
veranderde tradities, herinnert België eraan dat het iedere stap die
de internationale gemeenschap zet om iedere vorm van discrimi-
natie en iedere vorm van achterstelling van de vrouw op onze
planeet te bestrijden, volledig steunt.

Elle restera ainsi fidèle à sa ligne de conduite. België zal op die manier trouw blijven aan zijn gedragslijn.

Les conclusions de la Conférence de Pékin ont en effet été
largement relayées en Belgique notamment par les mouvements
féminins, les associations de défense des droits humains, le monde
politique.

De conclusies van de Conferentie van Peking werden immers
ruim verspreid in België, meer bepaald door de vrouwenbewe-
gingen, de verenigingen voor de verdediging van de rechten van
de mens, de politieke wereld.

Avec des résultats certains. Met duidelijke resultaten.

Notre Constitution a été révisée en conséquence. Onze Grondwet werd dan ook in deze zin herzien.

La vie publique s'est féminisée : Het openbaar leven is vervrouwelijkt :

— au sein des partis politiques, — binnen de politieke partijen,

— au sein des assemblées législatives, — binnen de wetgevende organen,

— au sein des exécutifs. — binnen de regeringen.

Nous le savons, la garantie des droits et de la dignité des
femmes est également dépendante de l'assurance de leur auto-
nomie économique et du respect absolu de leur intégrité physique.

Zoals wij weten, is de waarborg van de rechten en de
waardigheid van vrouwen ook afhankelijk van de waarborg van
hun economische zelfstandigheid en van het absolute respect voor
hun fysieke integriteit.

L'autonomie économique est évidemment étroitement condi-
tionnée par l'accès à un emploi décent doté d'une rémunération
égale à celle de leurs collègues masculins. Comme le soulignait
Simone de Beauvoir,

De economische zelfstandigheid wordt uiteraard sterk bepaald
door de toegang tot een degelijke baan met hetzelfde loon als dat
van hun mannelijke collega's. Zoals Simone de Beauvoir zei :

« c'est le travail qui peut seul garantir (aux femmes) une liberté
concrète ».

« het is enkel het werk dat (vrouwen) concrete vrijheid kan
waarborgen ».

La Belgique s'y attache prioritairement et mène une action
publique déterminée, notamment de soutien à la parentalité, pour
conjuguer harmonieusement vie professionnelle et vie privée.

België legt zich hier eerst op toe en voert een doelgerichte
publieke actie, in het bijzonder inzake steun aan het ouderschap,
om beroeps- en privé-leven harmonieus op elkaar af te stemmen.

Mais le travail n'est pas tout. Maar er is meer dan het werk alleen.

Malheureusement, dans plusieurs pays, des lois discriminatoires
à l'égard des femmes sont encore en vigueur. Dans ce contexte,

Helaas zijn er in talrijke landen nog discriminerende wetten van
kracht ten opzichte van de vrouw. In deze context lijkt het een zeer
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l'idée de nommer un rapporteur spécial sur les lois discriminatoires
à l'égard des femmes semble une idée très intéressante. Son
mandat, sa complémentarité et sa cohérence avec les mécanismes
existants méritent d'être étudiés.

interessant idee om een speciale verslaggever te benoemen inzake
de discriminerende wetten ten opzichte van de vrouw. Zijn
mandaat, zijn complementariteit en zijn coherentie met de be-
staande mechanismen verdienen het bestudeerd te worden.

L'objectif d'égalité et de respect demande aussi une lutte contre
toutes les formes de violence conjugale.

De doelstelling van gelijkheid en respect vereist een strijd tegen
alle vormen van partnergeweld.

Dix ans après les recommandations de la Plate-forme de Pékin,
la violence conjugale fait partie du débat public, en Belgique, et est
sortie de la sphère privée.

10 jaar na de aanbevelingen van het Platform van Peking maakt
partnergeweld deel uit van het publiek debat in België en is het uit
de privé-sfeer gehaald.

Les pouvoirs publics ont encouragé cette véritable transforma-
tion des mentalités en multipliant les initiatives. Notamment en
matière de prévention, de formation des professionnels et de
protection des victimes.

De autoriteiten hebben deze echte mentaliteitsverandering
aangemoedigd door de initiatieven op te voeren, meer bepaald
inzake preventie, opleiding van beroepsmensen en bescherming
van de slachtoffers.

De même, la Belgique a développé une réponse concrète face à
ce phénomène odieux et extrêmement violent que constitue la
traite des êtres humains. Cette réponse en deux temps vise à
réprimer les réseaux et protéger les victimes.

Zo heeft België ook een concreet antwoord ontwikkeld op dit
afschuwelijke en extreem gewelddadige fenomeen dat de mensen-
handel is. Kort gezegd, dit antwoord is erop gericht de netwerken
te ontmantelen en de slachtoffers te beschermen.

Au-delà de ces constats, mon pays renforcera l'application du
gendermainstreaming dans sa législation suite à la présente
Conférence. Il définira ainsi plus précisément des objectifs de
genre dans les politiques conduites en matière économique, sociale
et de sécurité.

Naast deze vaststellingen, zal mijn land de toepassing van
gendermainstreaming in zijn wetgeving versterken naar aanleiding
van deze Conferentie. Het zal zo de doelstellingen inzake geslacht
in het economisch, sociaal en veiligheidsbeleid duidelijker
bepalen.

Dans la même ligne de cohérence, la Belgique entend également
promouvoir l'introduction de l'égalité de genre dans les Millenium
Developpement Goals. Et ce à double titre. Comme objectif propre
des politiques de développement social et économique. Mais
également comme l'une des conditions nécessaires à la réalisation
des objectifs de développement.

In dezelfde lijn wil België ook de invoering bevorderen van de
gelijkheid van de geslachten in de Millennium Ontwikkelings-
doelstellingen. En dit om twee redenen : als doelstelling van het
sociaal en economisch ontwikkelingsbeleid, maar ook als één van
de voorwaarden die nodig zijn voor de uitvoering van de
ontwikkelingsdoelstellingen.

Dans ce cadre, elle souligne particulièrement trois priorités : In dit kader legt België in het bijzonder de nadruk op drie
prioriteiten :

— l'investissement dans l'éducation des filles comme facteur de
développement mondial,

— de investering in de opvoeding van meisjes als factor van
ontwikkeling op wereldvlak,

— la santé et les droits sexuels et reproductifs (en ce compris la
lutte contre le SIDA)

— de gezondheid en de rechten op het vlak van seksualiteit en
voortplanting (de strijd tegen AIDS inbegrepen)

— et la promotion de la paix et de la sécurité internationales. — en de bevordering van de internationale vrede en veiligheid.

Je voudrais rappeler à cette tribune : Ik zou dit publiek eraan willen herinneren :

— que 350 millions de femmes n'ont pas accès aux contra-
ceptifs,

— dat 350 miljoen vrouwen geen toegang hebben tot anticon-
ceptiemiddelen,

— que la grossesse précoce concerne 14 millions d'adolescen-
tes,

— dat vroegtijdige zwangerschappen voorkomen bij 14 miljoen
adolescenten,

— que 500 000 femmes décèdent chaque année des suites d'une
grossesse

— dat jaarlijks 500 000 vrouwen sterven aan de gevolgen van
een zwangerschap,

— et que l'avortement pratiqué dans des conditions dangereu-
ses est responsable de 14% des décès maternels.

— en dat abortus in gevaarlijke omstandigheden verantwoorde-
lijk is voor 14% van de moedersterfte.

C'est en regard de ces constats dramatiques que la Belgique
soutient l'intégration à l'agenda du Millénaire d'une référence
explicite aux droits sexuels et reproductifs des femmes tels qu'ils
sont définis dans les articles 96 à 99 de la Plate-forme de Beijing.

Het is in het licht van deze dramatische vaststellingen dat België
in de agenda van het Millennium een expliciete referentie wil
opnemen aan de rechten van de vrouwen op het vlak van
seksualiteit en voortplanting, zoals deze werden bepaald in de
artikelen 96 tot 99 van het Platform van Peking.

En conclusion, Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, la
Belgique réaffirme son soutien fort, unanime et sans faille au
maintien et au renforcement de la Plate-Forme d'action de Pékin, à
son intégration dans les Millenium Developpement Goals, ainsi
qu'aux objectifs et aux mesures contenus dans la déclaration
commune de l'Union européenne.

Mijnheer de voorzitter, Dames en Heren, tot slot herbevestigt
België zijn sterke, unanieme steun aan het behoud en de
versterking van het Actieplatform van Peking, aan de integratie
ervan in de Millennium Ontwikkelingsdoelstellingen, alsook aan
de doelstellingen en de maatregelen die opgenomen werden in de
gemeenschappelijke verklaring van de Europese Unie.

Je vous remercie. Ik dank u.
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ANNEX 8

Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005 —
Agenda item 3 (c)

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century » : implementation of strategic objectives and action in the critical areas of concern and
further actions and initiatives

Declaration adopted by the Commission on the Status of Women at its forty-ninth session as orally
amended

We, the representatives of Governments gathering at the forty-ninth session of the Commission on the
Status of Women in New York on the occasion of the tenth anniversary of the Fourth World Conference on
Women, held in Beijing in 1995, in the context of the review of the outcomes of the Conference and of the
twenty-third special session of the General Assembly, entitled «Women 2000 : gender equality,
development and peace for the twenty-first century », and its contribution to the high-level plenary
meeting of the Assembly on the review of the United Nations Millennium Declaration (1), to be held from
14 to 16 September 2005;

1. Reaffirm the Beijing Declaration and Platform for Action (2) adopted at the Fourth World Conference
on Women and the outcome of the twenty-third special session of the General Assembly (3);

2. Welcome the progress made thus far towards achieving gender equality, stress that challenges and
obstacles remain in the implementation of the Beijing Declaration and Platform for Action and the outcome
of the twenty-third special session of the General Assembly, and, in this regard, pledge to undertake further
action to ensure their full and accelerated implementation;

3. Emphasize that the full and effective implementation of the Beijing Declaration and Platform for
Action is essential to achieving the internationally agreed development goals, including those contained in
the Millennium Declaration, and stress the need to ensure the integration of a gender perspective in the
high-level plenary meeting on the review of the Millennium Declaration;

4. Recognize that the implementation of the Beijing Declaration and Platform for Action and the
fulfilment of the obligations under the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women are mutually reinforcing in achieving gender equality and the empowerment of women;

5. Call upon the United Nations system, international and regional organizations, all sectors of civil
society, including non-governmental organizations, as well as all women and men, to fully commit
themselves and to intensify their contributions to the implementation of the Beijing Declaration and
Platform for Action and the outcome of the twenty-third special session of the General Assembly.

(1) See General Assembly resolution 55/2.

(2) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annexes I and II.

(3) Resolution S-23/2, annex, and resolution S-23/3, annex.
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ANNEX 9

A. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005 —
Agenda item 3

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century »

Mauritius (1) (2) : revised draft resolution

Women, the girl child and HIV/AIDS

The Commission on the Status of Women,

Recalling the relevant strategic objectives and actions set out in the Beijing Platform for Action (3) and
the outcome document of the twenty-third special session of the General Assembly (4), and the goals and
targets set forth in the Declaration of Commitment on HIV/AIDS (5) adopted by the General Assembly at
its twenty-sixth special session, in 2001 and the HIV/AIDS-related goals contained in the United Nations
Millennium Declaration of 2000 (6), in particular the aim of Member States to have halted, by 2015, and
begun to reverse, the spread of HIV/AIDS,

Recalling also its resolutions 46/2 of 15 March 2002, 47/1 of 10 March 2003 and 48/2 of 9 March 2004
on women, the girl child and HIV/AIDS,

Recalling further the Declaration and Plan of Action contained in the final document of the special
session of the General Assembly on children, entitled «A world fit for children » (7), and recognizing that
their implementation is a major contribution to protecting the rights and promoting the well-being of
children,

Recalling General Assembly resolution 58/236 of 23 December 2003, entitled « Follow-up to the
outcome of the twenty-sixth special session : implementation of the Declaration of Commitment on HIV/
AIDS »,

Recalling also Commission on Human Rights resolution 2004/26 of 16 April 2004, entitled, «Access to
medication in the context of pandemics such as HIV/AIDS, tuberculosis and malaria »,

Recalling further the holding of the XV International AIDS Conference in Bangkok, from 11 to 16 July
2004, with the theme of «Access for All » in respect of people living with HIV/AIDS,

Welcoming the launch in February 2004, by the Joint United Nations Programme on AIDS and its
partners, of the Global Coalition on Women and AIDS, which seeks to raise awareness of the effects of
HIV/AIDS on women and girls and to stimulate and increase action in the fight against HIV/AIDS,

Also welcoming the high-level meeting on HIV/AIDS, scheduled to take place in June 2005, to review
the progress achieved in realizing the commitments set out in the Declaration of Commitment on HIV/
AIDS,

Acknowledging that prevention, care, support and treatment for those infected and affected by HIV/
AIDS are mutually reinforcing elements of an effective response and must be integrated in a
comprehensive approach to combat the epidemic,

Recognizing that populations destabilized by armed conflict, humanitarian emergencies and natural
disasters, including refugees, internally displaced persons and, in particular, women and children, are at an
increased risk of exposure to HIV infection,

Deeply concerned that the global HIV/AIDS pandemic disproportionately affects women and girls, and
that the majority of new HIV infections occurs among young people,

Concerned that women's unequal legal, economic and social status and violence against women and girls
as well as other cultural and physiological factors increase their vulnerability to HIV/AIDS,

(1) In accordance with rule 69 of the rules of procedure of the functional commissions of the Economic and Social Council.

(2) On behalf of the States Members of the United Nations that are members of the Southern African Development Community.

(3) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annexes I and II.

(4) Resolution S-23/3, annex.

(5) General Assembly resolution S-26/2, annex.

(6) General Assembly resolution 55/2.

(7) General Assembly resolution S-27/2, annex.
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Also concerned that women and girls have different and unequal access to and use of health resources for
the prevention and treatment of HIV/AIDS,

1. Stresses with deep concern that the HIV/AIDS emergency, with its devastating scale and impact,
requires urgent actions in all fields and at all levels;

2. Also stresses that gender equality and the empowerment of women and girls are fundamental
elements in the reduction of their vulnerability to HIV/AIDS, and emphasizes that the advancement of
women and girls is key to reversing the pandemic;

3. Reaffirms the need for Governments, supported by relevant actors, including civil society, to intensify
national efforts and international cooperation in the implementation of the commitments contained in the
Declaration of Commitment on HIV/AIDS3 and to work towards effectively reflecting in their national
policies and strategies the gender dimension of the pandemic, in line with the time-bound goals of the
Declaration;

4. Urges Governments to take all necessary measures to empower women and strengthen their
economic independence and to protect and promote their full enjoyment of all human rights and
fundamental freedoms in order to enable them to protect themselves from HIV infection;

5. Also urges Governments to strengthen initiatives that would increase the capacities of women and
adolescent girls to protect themselves from the risk of HIV infection, principally through the provision of
health care and health services, including for sexual and reproductive health and through prevention
education that promotes gender equality within a culturally and gender-sensitive framework;

6. Further urges Governments to expand access to treatment, in a progressive and sustainable manner,
including the prevention and treatment of opportunistic diseases and effective use of antiretroviral
medication and to promote access to low-cost effective drugs and related pharmaceutical products;

7. Calls upon Governments to intensify efforts to eliminate all forms of discrimination against women
and girls in relation to HIV/AIDS, including through challenging stereotypes, stigmatization, discrimi-
natory attitudes and gender inequalities and to encourage the active involvement of men and boys in this
regard;

8. Encourages the continued collaboration among the Joint United Nations Programme on HIV/AIDS,
the World Health Organization and other United Nations agencies, as well as the Global Fund to Fight
AIDS, Tuberculosis and Malaria and other international organizations to address and reduce the spread of
HIV/AIDS, in particular in the context of emergency situations and as part of humanitarian efforts, and also
encourages the mainstreaming of a gender perspective in their work;

9. Welcomes the commitment by the World Health Organization and the Joint United Nations
Programme on HIV/AIDS to work with the international community to support developing countries in
achieving the target of providing antiretroviral medicines to three million people infected with HIV/AIDS
by the end of 2005, the « 3 by 5 » target;

10. Encourages the ongoing work by the United Nations system in providing widespread information on
the gender dimension of the pandemic and in raising awareness about the critical intersection between
gender inequality and HIV/AIDS;

11. Emphasizes the need for the rapid scaling up of treatment programmes to prevent mother-to-child
transmission of HIV and to encourage men to participate with women in programmes designed to prevent
mother-to-child transmission;

12. Encourages the design and implementation of programmes to enable men, including young men, to
adopt safe and responsible sexual and reproductive behaviour and to use effective methods to prevent the
spread of HIV/AIDS;

13. Recognizes the importance of young men and women having access to the information, education,
including peer education and youth-specific HIVeducation, and services necessary to develop the life skills
required to reduce their vulnerability to HIV infection, in full participation with young persons, parents,
families, educators and health-care providers;

14. Calls for enhanced efforts by all relevant actors to include a gender perspective in the development
of HIV/AIDS programmes and policies and in the training of personnel involved in implementing such
programmes, including through focusing on the role of men and boys in addressing HIV/AIDS;

15. Urges Governments to continue to promote the participation and the significant contribution of
people living with HIV/AIDS, young people and civil society actors in addressing the problem of HIV/
AIDS in all its aspects, including promoting a gender perspective, and also to promote their full
involvement and participation in the design, planning, implementation and evaluation of HIV/AIDS
programmes;

16. Welcomes financial contributions made to date towards the Global Fund to Fight AIDS,
Tuberculosis and Malaria, urges further contributions to sustain the Fund, and calls upon all countries to
encourage the private sector to contribute to the Fund;
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17. Calls upon all Governments to take measures to ensure that the necessary resources are made
available, in particular from donor countries and also from national budgets in line with the Declaration of
Commitment on HIV/AIDS;

18. Invites the Secretary-General to take a gender perspective into account when preparing the report
requested by the General Assembly in its resolution 58/236;

19. Decides to consider this question further at its fiftieth session.
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B. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005 —
Agenda item 3

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century »

Austria (1), Bangladesh (1), Belgium, Cyprus (1), Czech Republic (1), Denmark (1), Finland (1), France (1),
Germany, Greece (1), Hungary, Ireland (1), Italy (1), Lithuania (1), Luxembourg (1), Malta (1), Netherlands,
Poland (1), Portugal (1), Slovakia (1), Slovenia (1), Spain (1) and United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland : revised draft resolution

Mainstreaming a gender perspective into national policies and programmes

The Commission on the Status of Women,

Deeply convinced that the Beijing Declaration and Platform for Action (2) and the outcome of the
twenty-third special session entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the
twenty-first century » (3), are important contributions to the advancement of women worldwide in the
achievement of gender equality and must be translated into effective action by all States, the United
Nations system and other organizations concerned,

Acknowledging that enhancing women's opportunities, potential and activities requires a dual focus,
namely, programmes aimed at meeting the basic needs and the specific needs of women for capacity-
building, organizational development and empowerment, together with gender mainstreaming in all
programme formulation and implementation activities,

Reaffirming that gender mainstreaming is a globally accepted strategy for promoting women's
empowerment and achieving gender equality by transforming structures of inequality through making
women's as well as men's concerns and experiences an integral dimension of the design, implementation,
monitoring and evaluation of policies and programmes in all political, economic and societal spheres so
that women and men benefit equally and inequality is eliminated,

Reaffirming also that gender mainstreaming constitutes a critical strategy in the implementation of the
Beijing Platform for Action (4) and the outcome of the twenty-third special session of the General
Assembly,

Recognizing that further efforts are necessary for gender mainstreaming to be fully implemented,

Recognizing also that the full and effective implementation of gender mainstreaming requires adequate
and additional human and financial resources,

Recognizing further that when implementing gender mainstreaming, the diversity of women's efforts,
needs and circumstances must be taken into account,

Recognizing that strong and effective national machineries for the advancement of women and
institutional mechanisms play a central role in coordinating and promoting a gender mainstreaming strategy
and that gender-based statistics, indicators and research, gender analysis and other tools, training and
methodologies are critical to effective gender mainstreaming,

Recalling its agreed conclusions 1999/2 on institutional mechanisms for the advancement of women (5),

Reaffirming the United Nations Millennium Declaration (6) and its call for the promotion of gender
equality and the empowerment of women,

1. Reiterates that gender mainstreaming is a tool for effective policy-making at all levels and not a
substitute for targeted, women-specific policies and programmes, equality legislation, national machineries
for the advancement of women and the establishment of gender focal points;

2. Stresses that, in order to ensure the effective implementation of the Beijing Platform for Action and
the outcome of the twenty-third special session of the General Assembly (7) and enhance the work for the
advancement of women at the national, subregional, regional and international levels, Governments, the
United Nations system and all other relevant organizations should strengthen their efforts to promote an

(1) In accordance with rule 69 of the rules of procedure of the functional commissions of the Economic and Social Council.

(2) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. 1, resolution 1, annexes I and II.

(3) General Assembly resolution S-23/2, annex, and resolution S-23/3, annex.

(4) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annex II.

(5) Official Records of the Economic and Social Council, 1999, Supplement No. 1 (E/1999/99), resolution 1999/17.

(6) See General Assembly resolution 55/2.

(7) General Assembly resolution S-23/2, annex, and resolution S-23/3, annex.
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active and visible policy of mainstreaming a gender perspective, inter alia, in the design, implementation,
monitoring and evaluation of all policies and programmes;

3. Also stresses that political will and commitment at all levels are crucial to ensure the mainstreaming
of a gender perspective in the adoption and implementation of comprehensive and action-oriented policies
in all areas;

4. Welcomes :

(a) The wide acknowledgement of gender mainstreaming, the goal of which is to incorporate a gender
perspective in all legislation, policies, programmes and projects, as a strategy to enhance the impact of
policies to promote gender equality;

(b) The establishment or strengthening of national machineries for the advancement of women, the
recognition of those machineries as the institutional base, acting as catalysts for the promotion of gender
equality, gender mainstreaming and monitoring of the implementation of the Beijing Platform for Action
and the outcome of the twenty-third special session of the General Assembly, and progress achieved in
terms of the visibility, status, outreach and coordination of the activities of these machineries;

(c) The important catalytic role that these national machineries have played in assisting different
ministries and agencies to address gender concerns in their policies and programmes;

(d) The contribution of these machineries to the development of human resources in the field of gender
studies and to the growing efforts for the generation and dissemination of data disaggregated by sex and
age and gender-sensitive research and documentation;

5. Recognizes that in a number of countries inadequate financial and human resources and a lack of
political will and commitment hinder the activities of national machineries for the advancement of women
and that this is further exacerbated by an insufficient understanding of gender equality and gender
mainstreaming among government structures, a lack of gender statistics and data disaggregated by sex and
age and in many areas insufficiently applied methods for assessing progress, in addition to a paucity of
authority and insufficient links to civil society;

6. Calls upon Member States to :

(a) Ensure that gender mainstreaming is fully understood, institutionalized and implemented, and that
these efforts should include promoting awareness and understanding of the Beijing Declaration and
Platform for Action and the outcome of the twenty-third special session of the General Assembly;

(b) Increase understanding of gender mainstreaming as a strategy in support of gender equality by
systematically analysing and responding to the major reasons why men and women may be affected
differently by the processes of economic and social transition and structural transformation of the economy,
including globalization;

(c) Develop and use frameworks, guidelines and other practical tools and indicators to accelerate gender
mainstreaming, including gender-based research, analytical tools and methodologies, training, case studies,
statistics and information, in planning and evaluating all policies and programmes;

(d) Develop effective and coherent accountability mechanisms, in particular through the introduction of
gender perspectives and gender equality indicators, in planning, evaluation and budgetary processes at all
levels of government and, if necessary, provide adequate guidelines and expertise to support this process;

(e) Improve and promote the collection, collation, dissemination and use of gender equality indicators
and statistics that are disaggregated by sex, age, socio-economic and other relevant indicators, including
through partnership with research institutions and statistical offices, to enable the construction of
appropriate tools for planning and programming purposes and the development of effective monitoring
systems;

(f) Provide assistance, as appropriate, to agencies, including those outside government, in formulating
the gender-sensitive performance indicators necessary to measure and review progress made in the field of
gender equality, including the advancement of women and gender mainstreaming;

(g) Support the provision of training on gender mainstreaming to all governmental bodies, at all levels,
to ensure understanding of their roles and responsibilities and to facilitate implementation;

(h) Promote capacity-building, including gender training, for both women and men in government
administrations so as to be more responsive to the needs and interests of women and gender equality, and
develop their own capacity by making use of available national and international models and
methodologies in the field of gender equality;

(i) Develop and implement policies and programmes, including awareness campaigns and gender
equality training, particularly for men and boys, to promote gender equality and positive attitudes and
behaviour;
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(j) Involve parliaments and, wherever appropriate, the judiciary in monitoring progress in gender
mainstreaming and strengthening gender-related aspects of all government reporting, and ensure
transparency through open and participatory dialogue and the promotion of balanced participation of
women and men in all areas and at all levels of decision-making;

(k) Encourage regular collaboration between national machineries for the advancement of women and
academic institutions to promote research and development of appropriate tools and methodologies;

(l) Encourage private sector organizations to promote gender equality, including through its inclusion in
their business plans and reports, and to establish structures to support the implementation of equal
opportunities and gender mainstreaming;

(m) Recognize the role of civil society, in particular women's nongovernmental organizations, in
contributing to the development, design and evaluation of national gender mainstreaming initiatives,
including through open and participatory dialogue;

(n) Establish or reinforce existing national machineries for the advancement of women and structure
appropriately their functions at all levels in order to ensure effectiveness and accountability in gender
mainstreaming, and strengthen their capacity to undertake gender analysis and develop the methodologies
and tools needed to play a catalytic role in promoting women's empowerment and gender equality and in
gender mainstreaming, across all sectors of government, in collaboration with line ministries;

(o) Provide national machineries for the advancement of women with the necessary human and financial
resources, including through exploring innovative funding schemes, so that gender mainstreaming is
integrated across the design, implementation, monitoring and evaluation of all policies, programmes and
projects;

(p) Establish or reinforce existing institutional mechanisms at all levels to work with national
machineries for the advancement of women to strengthen societal support for gender equality, in
cooperation with civil society, in particular women's non-governmental organizations;

7. Emphasizes that, while the primary responsibility for implementing gender mainstreaming rests with
Governments, partnership, cooperation and the exchange of experience with all relevant stakeholders at the
local, national, regional and international levels contribute to effective outcomes;

8. Calls upon the international community, including the United Nations system and other regional and
subregional organizations, to support efforts to mainstream a gender perspective at a national level by :

(a) Supporting national Governments in their efforts to strengthen national mechanisms through official
development assistance and other appropriate assistance;

(b) Encouraging multilateral, bilateral, donor and development agencies to include in their programmes
of assistance activities that strengthen national machineries;

(c) Providing technical cooperation and other forms of assistance to the developing countries, in
particular in Africa and the least developed countries, in implementing the Beijing Platform for Action;

(d) Sharing information on guidelines, methodologies and best practices and making such information
available through a variety of formats, including web-based and electronic formats;

9. Emphasizes that the promotion of gender equality and of women's empowerment and participation,
together with the mainstreaming of a gender perspective, are among the essential elements for advancing
the implementation of the United Nations Millennium Declaration, with a view, in particular, to achieving
the internationally agreed development goals, including those contained in the Millennium Declaration and
the outcomes of United Nations summits, conferences and special sessions;

10. Requests the Secretary-General to report to the Commission on the Status of Women at its fiftieth
session, bearing in mind its discussions on equal participation of women and men in decision-making
processes at all levels, on progress in mainstreaming a gender perspective in the development,
implementation and evaluation of programmes and policies that address the inequality between men and
women in the sharing of power and decision-making at all levels.
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C. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century »

United States of America : draft resolution

Economic Advancement for Women

The Commission on the Status of Women,

Recalling General Assembly resolutions 58/142 of 22 December 2003 on women and political
participation, 58/206 of 23 December 2003 on women in development, and 59/246 of 22 December 2004,
welcoming 2005 the International Year of Microcredit,

Recalling also its agreed conclusions on eradicating poverty, including through the empowerment of
women throughout their life cycle, in a globalizing world, and its agreed conclusions on the participation
and access of women to the media and information and communication technologies, and their impact on
and use as an instrument for the advancement and empowerment of women,

Welcoming the report of the United Nations Commission on the Private Sector and Development entitled
«Unleashing entrepreneurship : making business work for the poor » (1), which, inter alia, stressed the
important role of women entrepreneurs in achieving economic growth in developing countries,

Welcoming also the June 2004 action plan of the Group of Eight entitled «Applying the power of
entrepreneurship to the eradication of poverty »,

Noting that hundreds of millions of women worldwide live in poverty and that the majority of poor
women throughout the world live in rural areas, where their livelihoods are dependent on subsistence and
smallholder agriculture,

Emphasizing that poverty can be reduced when poor women and men are provided education, equal
opportunity, economic freedom, the benefits of good governance and the rule of law,

Recognizing that improving women's economic status also improves the economic status of their
families and their communities,

Acknowledging that full incorporation of women into the political, social and economic decision-
making in their societies can enhance development policies,

Expressing its concern that women are often under-represented in official policy-making and lack equal
access to education, financial services, property and inheritance rights and other legal protections and that
discrimination against women poses a major obstacle to their economic advancement,

Recognizing that information and communications technology can be a vital tool for training women in
entrepreneurial skills, accessing financial services and market information and providing small businesses
with access to marketing opportunities,

Recognizing that respect for the rule of law, political and civil liberties, human rights, democracy, the
promotion of economic freedom and non-discrimination are necessary elements to promote sustainable
economic growth,

1. Calls upon Member States to :

(a) Eliminate discrimination, provide equal access, actively encourage participation by women and girls
in education at all levels and develop programmes that provide training to women in business skills;

(b) Undertake legislative and administrative reforms to create a strong enabling environment for women
entrepreneurs, which includes a sound macroeconomic framework; accountable systems for managing
public resources; and an attractive investment climate, competitive markets, enforceable contracts, the
absence of corruption, regulatory policies that engender public confidence in the market, clear property and
inheritance rights and reduced barriers to international trade;

(c) Promote the collection, dissemination, and analysis of statistics that are disaggregated by gender to
facilitate better monitoring of the situation of women, including education, employment opportunity,
income, ownership and access to finance;

(d) Eliminate discrimination in the work place, providing equal opportunity for the hiring and
advancement of women;

(1) See http://www.undp.org/cpsd.
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(e) Facilitate further development of the financial sector to increase women's access to savings, lending,
and other financial services, through incentives and development of intermediaries that serve the needs of
women entrepreneurs in both rural and urban areas, and to include women in their leadership, planning, and
decision-making;

(f) Encourage business organizations, non-governmental organizations, professional associations,
cooperatives, revolving loan funds, credit unions, grassroots organizations, women's self-help groups
and other groups to develop and provide services to women entrepreneurs;

(g) Enhance rural women's income-generating potential, noting the importance of the agricultural sector
in the poorest countries and the importance of greater security of land tenure and property ownership for
resource mobilization and environmental stewardship;

(h) Promote government and civil society programmes that can enhance the economic opportunity of
vulnerable women, such as widows, women with disabilities, elderly women, women belonging to racial
and ethnic minorities, refugees, and internally displaced persons and encourage the formation of
institutions and associations that develop and provide services to women entrepreneurs, particularly in rural
areas;

(i) Promote equal access for women to information and communication technology-based economic
activities, such as small business and home-based employment, and to information systems and improved
technologies, and further develop tele-centres, community access points and business incubators;

2. Encourages all relevant United Nations funds, programmes and the specialized agencies, in
accordance with their respective mandates, to assist Governments in strengthening their capacity to reform
laws, practices and institutions in order to promote women's entrepreneurship;

3. Requests the Secretary-General to report on the implementation of these measures to the Commission
on the Status of Women at its fiftieth session.
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D. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century »

Argentina, Bolivia, Brazil (1), Chile (1), Costa Rica (1), Cuba, Ecuador (1), Guatemala, Paraguay (1), Peru,
Uruguay (1) and Venezuela (1) : draft resolution

Indigenous women beyond the ten-year review of the Beijing Declaration and Platform for Action

The Commission on the Status of Women,

Convinced of the commitments assumed in the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination Against Women (2), the Beijing Platform for Action (3), the Millennium Development
Goals (4), the Durban Plan of Action (5) and the General Assembly resolution on the Second International
Decade of the World's Indigenous People (6) to guarantee the economic, social and cultural well-being of
women,

Recognizing that indigenous women are part of the diversity of the women of the world,

Reaffirming the recommendations on indigenous women and girls adopted at the third session of the
Permanent Forum on Indigenous Issues (7), which emphasized equality, non-discrimination and the
recognition of the value of the diversity of the cultural identities and forms of social organization of
indigenous women,

Recognizing that profound gaps exist between indigenous women and other groups, which will affect the
achievement of the Millennium Developments Goals,

Recommends that Governments, intergovernmental agencies, the private sector and civil society adopt
measures that ensure the full and effective participation of indigenous women in the implementation,
follow-up work and monitoring of the Beijing Platform for Action and the Millennium Development
Goals.

(1) In accordance with rule 69 of the rules of procedure of the functional commissions of the Economic and Social Council.

(2) United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 20378.

(3) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annex II.

(4) See General Assembly resolution 55/2.

(5) See A/CONF.189/12, chap. I.

(6) General Assembly resolution 59/174.

(7) See Official Records of the Economic and Social Council, 2004, Supplement No. 23 (E/2004/43).
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E. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century »

Austria (1), Belgium, Cyprus (1), Czech Republic (1), Denmark (1), Finland (1), France (1), Germany,
Greece (1), Hungary, Ireland (1), Italy (1), Latvia (1), Lithuania (1), Luxembourg (1), Malta (1), Nether-
lands, Poland (1), Portugal (1), Slovakia (1), Slovenia (1), Spain (1), Sweden (1) and United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland : draft resolution

Situation of women and girls in Afghanistan

The Commission on the Status of Women,

Reaffirming that all States have an obligation to promote and protect human rights and fundamental
freedoms and the duty to fulfil the obligations they have undertaken under the various instruments in this
field,

Recalling that Afghanistan is a party to several international human rights instruments,

Recalling the importance of the implementation of Security Council resolutions 1325 (2000) of 31
October 2000, on women and peace and security, 1265 (1999) of 17 September 1999, 1296 (2000) of
19 April 2000, on the protection of civilians in armed conflict and 1539 (2004) of 22 April 2004, on
children and armed conflict,

Recalling also that the new Constitution states that the citizens of Afghanistan, whether men or women,
are equal before the law and guarantees the rights of women to serve in the National Assembly,

Recognizing that, in spite of recent improvements, women in Afghanistan continue to face serious
violations of their rights in many parts of the country, in particular in rural areas,

Strongly emphasizing that a safe environment, free from violence, discrimination and abuse, for all
Afghans, is essential for a viable and sustainable recovery and reconstruction process,

1. Welcomes :

(a) The continuing commitment of the Government of Afghanistan to the full enjoyment of all human
rights and fundamental freedoms by women and girls, the restoration of the active participation of Afghan
women in political, economic and social life, the education of girls as well as boys and the opportunity for
women to work outside the home;

(b) The provisions of the new Constitution that state that the citizens of Afghanistan, whether men or
women, are equal before the law and that at least two women are to be elected to the Wolesi Jirga (Lower
House of Parliament) from each province, as a national average, and which provide for half of the
President's nominees to the Meshrano Jirga (Upper House of Parliament) to be women;

(c) The ongoing security sector reform processes being undertaken by the Government of Afghanistan
with the support of the international community, including the demobilization, disarmament and
reintegration of former combatants and the recruitment of a new cadre of women police;

(d) The peaceful and successful presidential election that took place on 9 October 2004 and the level of
participation by women voters who cast 40 per cent of the total number of votes;

(e) The candidacy of Afghan women in both the Presidential and Vice-Presidential ballots, the
appointment of three women to cabinet positions and the appointment of the first woman provincial
governor on 2 March 2005;

(f) The recent publication of a report on transitional justice, entitled «A Call for Justice », by the Afghan
Independent Human Rights Commission;

2. Also welcomes the report of the Secretary-General to the Commission on the Status of Women on the
situation of women and girls in Afghanistan (2);

3. Urges the Government of Afghanistan :

(a) To fully implement the Constitution and all international treaties to which Afghanistan is a state
party, including the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women (3);

(1) In accordance with rule 69 of the rules of procedure of the functional commissions of the Economic and Social Council.

(2) E/CN.6/2005/5.

(3) General Assembly resolution 34/180, annex.
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(b) To ensure that legislative, administrative and other measures support the full enjoyment by women
and girls of human rights and fundamental freedoms, including by mainstreaming gender issues into
policies and programmes at all levels, and to organize sustained awareness-raising campaigns on the
equality of women and men;

(c) To enable the full, equal and effective participation of women and girls in civil, cultural, economic,
political and social life throughout the country at all levels;

(d) To ensure that women are able to register, run for office, campaign and vote in the upcoming
national assembly elections scheduled for 2005;

(e) To strengthen women's economic empowerment and access to income-generating activities, credits,
means of production, technology and resources, inter alia, by guaranteeing women's and girls » property
and inheritance rights;

(f) To ensure the effective, full and equal access of women and girls to health care and education;

(g) To ensure that the Ministry of Women's Affairs, the Afghan Independent Human Rights
Commission and the permanent Afghan judicial institutions have adequate human and financial resources
to fulfil their mandates and address gender perspectives in line with international standards;

(h) To continue its efforts to re-establish the rule of law, in accordance with international standards, inter
alia, by ensuring the impartiality of the justice system and that law enforcement agencies respect and
uphold human rights and fundamental freedoms, with a particular emphasis on access to justice and redress
mechanisms for women;

(i) To continue its efforts to reflect a gender perspective in the training and activities of its police, army,
prosecutors and judiciary and to promote the recruitment of Afghan women in all ranks;

(j) To raise awareness of the need to prevent and eliminate violence, including domestic and sexual
violence, against women, with the aim of changing the attitudes that allow such crimes to take place and to
develop support services for victims of violence against women and girls;

(k) To raise awareness of the need to prevent and eliminate enforced marriages in accordance with
article 16 (b) of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women;

(l) To support measures to ensure the full enjoyment of human rights and fundamental freedoms by
women and girls, to hold accountable those who were responsible for gross violations of human rights in
the past and to ensure that full investigations are conducted and perpetrators brought to justice, in
accordance with international standards, in order to combat impunity;

4. Invites the United Nations system, international and non-governmental organizations and donors :

(a) To ensure a human rights-based approach and coherent policy and resources for gender
mainstreaming in all programmes and operations, based on the principles of non-discrimination and
equality between women and men, and to ensure that women benefit equally with men from such
programmes in all sectors;

(b) To ensure the full and effective participation of Afghan women in all stages of humanitarian
assistance, recovery, reconstruction and development, including planning, programme development,
implementation, monitoring and evaluation;

(c) To support the elements of civil society active in the field of human rights and encourage the
involvement of women therein;

(d) To ensure that all their international and national personnel, prior to beginning their service, receive
training in gender equality as well as appropriate training in the history, culture and traditions of
Afghanistan and are fully familiar with and guided by international standards of human rights;

(e) To integrate efforts to improve the health status of women within all reconstruction efforts,
especially through access to skilled prenatal care, increasing access to skilled birth attendance, education
programmes on basic health issues, community information activities and emergency obstetric care;

(f) To continue to support measures for the employment of women and the integration of a gender
perspective into all social, development and reconstruction programmes, taking into account the special
needs of widows and returning refugee and displaced women and girls as well as those living in rural areas;

(g) To continue to provide financial and technical support to the Ministry of Women's Affairs and all
line ministries, in order to integrate gender perspectives into their programmes and budgets;

(h) To provide sufficient financial and technical support to the 2005 national assembly elections process
in order to facilitate the full participation of women as voters and candidates;

(i) To support the development of a long-term strategy to strengthen the judicial system according to
international standards;

( 109 ) 3-996/1 - 2004/2005



(j) To support measures to hold accountable those responsible for gross violations of women's human
rights in the past and to ensure that full investigations are conducted and perpetrators brought to justice;

5. Calls upon Member States to integrate a gender perspective when formulating and implementing
programmes and policies in relation to Afghanistan;

6. Invites the Commission on Human Rights to consider the report of the Secretary-General on the
situation of women and girls in Afghanistan at its sixty-first session and to fully include the situation of
women and girls in any consideration of the human rights situation in Afghanistan;

7. Requests the Secretary-General to continue to review the situation of women and girls in Afghanistan
and to submit to the Commission on the Status of Women at its fiftieth session a report on progress made in
the implementation of the present resolution.
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F. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3 (a)

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century » : review of gender mainstreaming in entities of the United Nations system

Jamaica (1) (2) : draft resolution

Situation of and assistance to Palestinian women

The Economic and Social Council,

Having considered with appreciation the report of the Secretary-General on the situation of and
assistance to Palestinian women (3),

Recalling the Nairobi Forward-looking Strategies for the Advancement of Women (4), in particular
paragraph 260 concerning Palestinian women and children, the Beijing Platform for Action (5) adopted at
the Fourth World Conference on Women and the outcome of the twenty-third special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century » (6),

Recalling also its resolution 2004/56 of 23 July 2004 and other relevant United Nations resolutions,

Recalling further the Declaration on the Elimination of Violence against Women (7) as it concerns the
protection of civilian populations,

Expressing the urgent need for the full resumption of negotiations within the Middle East peace process
on its agreed basis and towards the speedy achievement of a final settlement between the Palestinian and
Israeli sides,

Concerned about the grave situation of Palestinian women in the Occupied Palestinian Territory,
including East Jerusalem, resulting from severe impact of ongoing illegal Israeli settlement activities and
the unlawful construction of the wall, as well as the severe consequences arising from Israeli military
attacks on and sieges of civilian areas, which have detrimentally impacted their social and economic
conditions and deepened the humanitarian crisis faced by them and their families,

Recalling the advisory opinion rendered on 9 July 2004 by the International Court of Justice (8)
concerning Israel's unlawful construction of a wall, and recalling in particular the Court's conclusion
regarding the applicability of international humanitarian law and human rights law in the Occupied
Palestinian Territory, including East Jerusalem,

Expressing its condemnation of all acts of violence, including all acts of terror, provocation, incitement
and destruction, especially the excessive use of force against Palestinian civilians, many of them women
and children, resulting in injury and loss of human life,

1. Calls upon the concerned parties, as well as the international community, to exert all the necessary
efforts to ensure the full resumption of the peace process on its agreed basis, taking into account the
common ground already gained, and calls for measures for tangible improvement of the difficult situation
on the ground and the living conditions faced by Palestinian women and their families;

2. Reaffirms that the Israeli occupation remains a major obstacle for Palestinian women with regard to
their advancement, self-reliance and integration in the development planning of their society;

3. Demands that Israel, the occupying power, comply fully with the provisions and principles of the
Universal Declaration of Human Rights (9), the Regulations annexed to the Hague Convention IV of
18 October 1907 (10) and the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of
War of 12 August 1949 (11), in order to protect the rights of Palestinian women and their families;

(1) On behalf of the States Members of the United Nations that are members of the Group of 77 and China.

(2) In accordance with rule 69 of the rules of procedure of the functional commissions of the Economic and Social Council.

(3) E/CN.6/2005/4.

(4) Report of the World Conference to Review and Appraise the Achievements of the United Nations Decade for Women : Equality,
Development and Peace, Nairobi, 15-26 July 1985 (United Nations publication, Sales No. E.85.IV. 10), chap. I, sect. A.

(5) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annex II.

(6) See General Assembly resolutions S-23/2 and S-23/3.

(7) See General Assembly resolution 48/104.

(8) See A/ES-10/273 and Corr.1

(9) General Assembly resolution 212 A (III).

(10) See Carnegie Endowment for International Peace, The Hague Conventions and Declarations of 1899 and 1907 (New York,
Oxford University Press, 1915)

(11) United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 973.
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4. Calls upon Israel to facilitate the return of all refugees and displaced Palestinian women and children
to their homes and properties, in compliance with the relevant United Nations resolutions;

5. Calls upon the international community to continue to provide urgently needed assistance and
services in an effort to alleviate the dire humanitarian crisis being faced by Palestinian women and their
families and to help in the reconstruction of relevant Palestinian institutions;

6. Requests the Commission on the Status of Women to continue to monitor and take action with regard
to the implementation of the Nairobi Forward-looking Strategies for the Advancement of Women (1), in
particular paragraph 260 concerning Palestinian women and children, the Beijing Platform for Action (2)
and the outcome of the special session of the General Assembly entitled «Women 2000 : gender equality,
development and peace for the twenty-first century » (3);

7. Requests the Secretary-General to continue to review the situation, to assist Palestinian women by all
available means, including those laid out in the report of the Secretary-General entitled « Situation of and
assistance to Palestinian women » and to submit to the Commission on the Status of Women at its fiftieth
session a report, including information provided by the Economic and Social Commission for Western
Asia, on the progress made in the implementation of the present resolution.

(1) Report of the World Conference to Review and Appraise the Achievements of the United Nations Decade for Women : Equality,
Development and Peace, Nairobi, 15-26 July 1985 (United Nations publication, Sales No. E.85.IV. 10), chap. I, sect. A.

(2) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annex II.

(3) See General Assembly resolutions S-23/2 and S-23/3.
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G. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3 (a)

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century » : review of gender mainstreaming in entities of the United Nations system

Jamaica (1) and Mexico : draft resolution

Strengthening of the International Research and Training Institute for the Advancement of Women

The Commission on the Status of Women,

Recalling all relevant General Assembly resolutions on the future operations of the International
Research and Training Institute for the Advancement of Women,

Recalling also Economic and Social Council resolution 2003/57 of 24 July 2003, in which the Council
decided to amend the statute of the International Research and Training Institute for the Advancement of
Women,

Bearing in mind the framework of the strategic plan for the International Research and Training Institute
for the Advancement of Women, 2004-2007,

Recognizing a number of important strategic initiatives undertaken by the Institute, including the
redesign of its web site, the strengthening of cooperative arrangements with United Nations entities, the
expansion of its research programme, the intensification of its fund-raising campaign, the enhancement of
communication with governmental agencies, civil society, academia and the private sector and the
strengthening of its training, capacity-building and outreach activities,

Recognizing also that the implementation of the work programme and strategic plan of the Institute will
contribute to the review and appraisal of the implementation of the Beijing Declaration and Platform for
Action (2) and the outcome document of the twenty-third special session of the General Assembly (3),

1. Welcomes the active participation and contributions of the International Research and Training
Institute for the Advancement of Women to the review and appraisal of the implementation of the Beijing
Declaration and Platform for Action1 and the outcome document of the twenty-third special session of the
General Assembly2 in the context of its forty-ninth session;

2. Invites voluntary financial contributions by Member States to the United Nations Trust Fund for the
International Research and Training Institute for the Advancement of Women, and stresses the importance
of such contributions to enable it to carry out its mandate;

3. Urges the Secretary-General and all relevant United Nations bodies to support efforts to strengthen
the International Research and Training Institute for the Advancement of Women, in particular by
promoting its collaboration and coordination with other bodies within the United Nations system;

4. Requests the Executive Director of the Institute to report to the Commission on the Status of Women
at its fiftieth session on the implementation of its programme of work and strategic plan 2004-2007, in
particular on those activities related to the follow-up to the Beijing Declaration and Platform for Action and
the outcome document of the twenty-third special session of the General Assembly;

5. Decides to continue to encourage efforts to strengthen the International Research and Training
Institute for the Advancement of Women and to monitor progress in this regard during its fiftieth session.

(1) On behalf of the States Members of the United Nations members of the Group of 77 and China and in accordance with rule 69 of
the rules of procedure of the functional commissions of the Economic and Social Council.

(2) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annexes I and II.

(3) General Assembly resolution S-23/3, annex.
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H. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3 (a)

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century » : review of gender mainstreaming in organizations of the United Nations system

United States of America : revised draft resolution

Eliminating demand for trafficked women and girls for all forms of exploitation

The Commission on the Status of Women,

Reaffirming the provisions pertaining to all forms of trafficking of women and girls contained in the
outcome documents of relevant international conferences and summits, in particular the strategic objective
on the issue of trafficking contained in the Beijing Declaration and Platform for Action adopted at the
Fourth World Conference on Women (1),

Recalling the full range of previous resolutions on the problem of trafficking in women and girls adopted
by the General Assembly and the Commission on Human Rights, in particular their reaffirmation of the
principles set forth in the relevant human rights instruments and declarations and the resolve expressed by
heads of Government in the United Nations Millennium Declaration (2) to intensify efforts to fight
transnational organized crime in all its dimensions, including trafficking in human beings,

Also recalling the United Nations Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons,
Especially Women and Children, supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime (3),

Acknowledging the fact that the majority of trafficked persons are women and girls, in particular from
developing countries and countries with economies in transition,

Concerned about the increasing occurrence of trafficking for all forms of exploitation, especially for
commercial sexual exploitation, which overwhelmingly affects women and girls,

Bearing in mind that all States have an obligation to exercise due diligence to prevent, investigate and
punish perpetrators of trafficking in persons and to provide protection to the victims and that not doing so
violates and impairs or nullifies their enjoyment of their human rights and fundamental freedoms,

Concerned that the exploitation of women in international prostitution and trafficking networks has
become a major focus of transnational organized crime,

Convinced that eliminating demand for all forms of exploitation, in particular for commercial sexual
exploitation, is a key element to combating trafficking in women and girls,

Deeply concerned over all activities that fuel the demand for victims of trafficking, in particular activities
by armed forces, peacekeepers and military and civilian advisers in other countries,

Welcoming the appointment of the Special Rapporteur of the Commission on Human Rights on
trafficking in persons, especially women and children and her intention to devote special attention in her
annual report to thematic issues, including, inter alia, the root causes of trafficking and discouragement of
the demand that fosters trafficking for the purposes of all forms of exploitation,

1. Calls upon Governments to :

(a) Take appropriate measures to address the root factors, including poverty and gender inequality, as
well as external factors that encourage trafficking in women and girls for prostitution and other forms of
commercialized sex, forced marriage and forced labour, including by strengthening existing legislation
with a view to providing better protection of the rights of women and girls and to punishing perpetrators,
through both criminal and civil measures;

(b) Criminalize trafficking in persons, especially women and girls, in all its forms and to condemn and
penalize traffickers and intermediaries, while ensuring protection and assistance to the victims of
trafficking, with full respect for their human rights;

(c) Adopt or strengthen and enforce legislative or other measures, such as educational, social and
cultural measures, including through bilateral and multilateral cooperation, to deter exploiters and
discourage the demand that fosters trafficking of women and girls for all forms of exploitation of persons;

(1) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. 96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annexes I and II.

(2) See General Assembly resolution 55/2.

(3) See General Assembly resolution 55/25, annex II.
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(d) Conclude bilateral, subregional, regional and international agreements to address the problem of
trafficking in persons, especially women and girls, including mutual assistance treaties, agreements and
memoranda of understanding to enhance law enforcement and judicial cooperation, and specific measures
aimed at reducing demand, as appropriate, to complement the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime (1) and its Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons,
Especially Women and Children (2).

2. Also calls upon Governments and encourages civil society to :

(a) Take appropriate measures to raise public awareness of the issue of trafficking in persons,
particularly in women and girls, including to address the demand side of the problem, to publicize laws,
regulations and penalties relating to this issue and to emphasize that trafficking is a crime and a violation of
the human rights of trafficked persons in order to eliminate the demand for trafficked women and girls,
including by sex tourists;

(b) Implement educational programmes, including at the local level, in order to raise awareness of the
negative consequences of commercial sexual exploitation, including its links to trafficking in persons,
organized crime and harmful public health effects, such as the spread of HIV/AIDS;

(c) Undertake research on best practices, methods and strategies, information and mass media
campaigns and social and economic initiatives to prevent and combat trafficking in women and girls, in
particular to eliminate demand;

3. Encourages the business sector, in particular the tourism industry and Internet providers, to develop
or adhere to codes of conduct, with a view to preventing trafficking in persons and protecting the victims of
such traffic, especially with regard to commercial sexual exploitation, and promoting their rights, dignity
and security, including through collaboration with governmental and nongovernmental organizations;

4. Calls upon Governments to ensure the provision of training on commercial sexual exploitation and
sexual abuse, including trafficking, to armed forces, peacekeepers and military and civilian advisers to be
stationed in other countries, including for United Nations peacekeeping missions, and to ensure that
allegations of sexual exploitation and abuse, including trafficking, will be swiftly investigated and dealt
with to the fullest extent.

(1) General Assembly resolution 55/25.

(2) See General Assembly resolution 55/25, annex II.
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I. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century »

Philippines (1) and Rwanda (1) : draft resolution

Special rapporteur on laws that discriminate against women

The Commission on the Status of Women,

Recalling the undertaking made in the Platform for Action, adopted at the Fourth World Conference on
Women, held in Beijing in 1995 (2), to ensure equality and non-discrimination under the law and in
practice (3) and the specific undertaking made in paragraph 232 (d) to revoke any remaining laws that
discriminate on the basis of sex and remove gender bias in the administration of justice;

Noting the concern expressed in the further actions and initiatives to implement the Beijing Declaration
and Platform for Action, adopted at the twenty-third special session of the General Assembly (4), that
legislative and regulatory gaps, as well as lack of implementation and enforcement of legislation and
regulations, perpetuate de jure as well as de facto inequality and discrimination, and in a few cases, new
laws discriminating against women have been introduced (5) and the undertaking made therein to review
domestic legislation with a view to striving to remove discriminatory provisions as soon as possible,
preferably by 2005 (6);

Welcoming the progress that has been made in the implementation of this undertaking by the target date
of 2005 while noting the need for further progress;

1. Urges Governments to intensify their efforts to revoke any remaining laws that discriminate on the
basis of sex and to remove gender bias in the administration of justice, in accordance with the Beijing
Platform for Action through the adoption of all appropriate means and measures at the national, regional
and international levels;

2. Decides to consider at its fiftieth session the advisability of the appointment of a special rapporteur on
laws that discriminate against women.

(1) In accordance with rule 69 of the rules of procedure of the functional commissions of the Economic and Social Council.

(2) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annex II.

(3) Ibid., chap. IV.I, strategic objective I.2.

(4) General Assembly resolution S-2313, annex.

(5) Ibid., para. 27.

(6) Ibid., para. 68 (b).
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J. Commission on the Status of Women — Forty-ninth session — 28 February-11 March 2005
— Agenda item 3

Follow-up to the Fourth World Conference on Women and to the special session of the General
Assembly entitled «Women 2000 : gender equality, development and peace for the twenty-first
century »

Philippines (1) : revised draft resolution

Integrating a gender perspective in post-disaster relief, recovery, rehabilitation and reconstruction
efforts, particularly in the aftermath of the Indian Ocean tsunami disaster

The Commission on the Status of Women,

Recalling General Assembly resolutions 59/279 of 19 January 2005, 59/232 of 22 December 2004, 59/
231 of 22 December 2004 and 59/212 of 20 December 2004, as well as the agreed conclusions of the
Commission in 2002 on environmental management and the mitigation of natural disasters,

Recalling also the Hyogo Framework for Action 2005-2015, adopted by the World Conference on
Disaster Reduction held in Kobe, Japan, from 18 to 22 January 2005, which recognized that a gender
perspective should be integrated into all disaster risk management policies, plans and decision-making
processes, including those related to risk assessment, early warning, information management and
education and training,

Reaffirming the Beijing Declaration and Platform for Action (2) and the commitment to design,
implement and monitor, with the full participation of women, effective, efficient and mutually reinforcing
gender-sensitive policies and programmes at all levels that will foster the empowerment and advancement
of women,

Recalling the commitments regarding women and girls affected by natural disasters, displacement and
other such emergencies in the Beijing Platform for Action and the outcome document of the twenty-third
special session of the General Assembly (3),

Recalling also its resolution 48/4 and Economic and Social Council resolution 2004/4 of 7 July 2004 on
mainstreaming a gender perspective into all policies and programmes in the United Nations system,

Conscious of the number and scale of natural disasters and their increasing impact, including the tsunami
disaster that struck the Indian Ocean and Southeast Asian regions on 26 December 2004, resulting in
hundreds of thousands of deaths and millions of displaced and homeless persons,

Expressing concern that women and children account for the vast majority of those adversely affected by
natural disasters and their aftermath, including the recent tsunami disaster, and that those living in poverty
are most affected,

Noting that women have multiple and varied roles, including caring for survivors and maintaining family
and community in disaster situations,

Concerned that women and girls are more vulnerable to violence, including sexual abuse and other forms
of sexual and gender-based violence in many emergency situations, including in the aftermath of natural
disasters,

Also concerned that women and girls in many disaster situations, including in the aftermath of the
tsunami disaster, continue to be victims of violence, including sexual abuse and sexual and other gender-
based violence,

Welcoming the response, support and assistance of the international community in the relief, recovery,
rehabilitation and reconstruction efforts, which reflect the spirit of international solidarity and cooperation
in addressing the recent tsunami disaster and other disasters,

Concerned that existing post-disaster relief, recovery rehabilitation and reconstruction efforts, including
in the recent tsunami disaster, have not sufficiently addressed the gender dimensions of the situation,

1. Urges Governments, in planning for disaster preparedness and responding to natural disasters, to
integrate a gender perspective as well as to ensure that women take an active and equal role in all phases of
disaster management;

2. Calls on United Nations entities and international and local humanitarian relief organizations to
strengthen the gender dimensions of their responses to disaster situations;

(1) In accordance with rule 69 of the rules of procedure of the functional commissions at the Economic and Social Council.

(2) Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4-15 September 1995 (United Nations publication, Sales No. E.96.
IV.13), chap. I, resolution 1, annexes I and II.

(3) General Assembly resolution S-23/3, annex.
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3. Strongly calls on Governments and other relevant bodies, in their responses to disaster situations, to
meet the needs of affected populations such as food, clean water, shelter and physical security, as well as to
provide services such as health care, including reproductive health, psychological health and psychosocial
support and education, taking into account the particular needs of women and girls;

4. Emphasizes the importance of developing and implementing sustainable anti-poverty programmes
led by the Governments of affected countries, that improve access to and control over productive resources
for women and girls affected by disasters;

5. Underlines the need to address the gender equality dimensions of livelihood, security, land tenure,
land rights, property and housing since they pose major challenges to women, in particular widows, women
heads of households, women with disabilities and women who have lost family members in natural
disasters;

6. Also underlines the need to give special attention to the vulnerabilities and capacities of marginalized
groups of women and girls;

7. Stresses the need to utilize the expertise, knowledge and networks of women to promote gender
equality and social justice in the context of disaster relief, recovery, rehabilitation and reconstruction and to
facilitate women's access to media and information and communication technologies;

8. Strongly urges Governments, United Nations entities and other relevant bodies to take necessary
measures, including the development and implementation of gender-sensitive codes of conduct, to protect
women and girls from sexual exploitation and sexual abuse and all other forms of violence in the context of
natural disasters and to provide appropriate care for women and girls who have been exposed to sexual
abuse and other forms of violence;

9. Urges Governments, United Nations entities and other relevant bodies involved in post-disaster relief,
recovery, rehabilitation and reconstruction to provide training on the protection, rights and the particular
needs of women and girls and to promote gender balance and gender sensitivity among their
representatives and staff;

10. Calls on Governments to involve women in all levels of decision-making in disaster situations,
including in community-level welfare centres for displaced persons;

11. Also calls on Governments to promote and protect the full enjoyment of human rights by women,
including in the context of natural disaster relief, recovery, rehabilitation and reconstruction efforts;

12. Encourages Governments and relevant bodies of the United Nations system, and invites donor
countries, regional and international financial institutions and civil society involved in relief, recovery,
rehabilitation and reconstruction efforts to implement gender-sensitive, community-based approaches, so
that women can take an active and equal role in all stages and at all levels, and to monitor these through
various measures, including the collection and use of sex-disaggregated statistical data to accurately track
progress and women's participation;

13. Urges Governments, United Nations entities and relevant stakeholders to support gender-sensitive
capacity-building at all levels of disaster management;

14. Requests Governments of affected countries, the United Nations system, regional organizations and
donor countries to recognize the vulnerabilities and capacities of women and girls and to address these
through a gender-responsive allocation of resources in their relief, recovery, rehabilitation and
reconstruction efforts;

15. Requests the Secretary-General to include in his reports to the General Assembly at its sixtieth
session, the gender dimensions of relief, recovery, rehabilitation and reconstruction efforts coordinated by
the United Nations in situations of natural disasters, including the recent tsunami disaster.

G06157 - Guyot, s.a., Bruxelles
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